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tåt eu af Hallands ödsliga slätter syntes under 
många vintrar efter h varandra ett ensligt ljus k«asta sitt 
brutna skimmer. Det tändes vanligen vid 4-t iden; och 
sedan det en stund, likt lyktgubben, vandrat fram och 
åter, stannade det på en viss punkt, från h vilken det, 
likt en fjrbåk till lands, vägledde de resande, som 
under denna tid färdades öfvcr slätten. 

Detta ljus kom från en liten bostad, uppförd invid 
eu af de Ijungklädda kullar, h vilka begränsa nämnde 
hed; och det lyste en mor, som regelmessigt klockin 4 
h varje morgon började sitt dagsarbete. 

Det är blott en mors händer som ej tröttna att 
ar[)eta från 4 på morgonen intill 10 på aftonen; det 
är blott en mors ögonlock som under dessa pinsam- 
ma och enformiga ansträngningar icke tyngas; det 
är blott en mors inbillning som är nog lefvande och 
rik att bevinga dessa timmar och att smycka dem med 
skimrande, rosiga, leende drömmar. 

Hvilken jordisk kärlek kan mäta sig med en- mors 
kärlek? 

Den brusar ej, den jäser ej, den törstar ej, den ka- 
star sig ej i afgrunden, sedan den blifvit utstött från 
Bn NuH. 1 
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himlen. Den har sin egen himmel, der den för alltid 
qvarstannar» äfven sedan yttre och inre stormar^ lös- 
brutit och söndersplittrat den mur af rika förhoppnin- 
gar, som en gång orogaf den. Ja, ännu då ingen 
mera förhoppning än döden finnes qvar, ler moderns 
kärlek från sin utblottade himmel, välsignande det 
barn, som plundrade henne på alla hennes ljusa och 
saliga drömmar. 

Vid skenet af det ljus vi ofvan omnämnt arbetade 
fru Hedvig af Carleborg. 

Hennes plats hade icke alltid varit i en liten stuga 
utan andra prydnader än dem , ett skönhets- och konst- 
älsjk^nde sinne äfven i fattigdomen genom egna talan- 
ger och en fin och vårdad smak kan bestå sig. 

Född (ill rikedom och glans, måste Hedvig försaka 
sin ungdoms kärlek. Den fattige, obetydlige Carleborg 
vågade ej sträcka sina anspråk till den lornäma dottern 
af ett anboret hus; blott hans önskningar kunde i djerf 
inbillning nå detta mål. £n gång långt dereftcr nådde 
han det likväl i verkligheten. 

Hedvigs yttre lif gick en lid mellan glänsande, blom- 
stersmyckade landskap, der nöjets tusende springkällor 
uppkastade sina gnistrande strålar — men blommorna 
vissnade, springkällornas strålar upphörde att spela , och 
den lysande kolorit, som h vi lat öfver landskapet, lem- 
nade rum för en sky-grå, oredig töckenluft, bådande 
åska> förstörelse, ruin. 

Lugn såg Hedvig stormens ankomst, lugn stod hon 
medan den omkullblåste allt omkring henne. Och då 
hon, den förnäma, den lysande Hedvig, satt der som 
fattig enka efter en man, hvars praktälskande sinne 
förstört hela hennes arf, var vägen ej mera så omät- 
lig mellan henne och Carleborg. 



Äfven han hade under tiden knutit andra band , men 
äter blifvit fri; och ändlligen vid mälet, lofvade de i 
salig glädje, att med hvarandra utbyta sin fattigdom — 
sina hjertan hade de längesedan utbytt 

På hvad hon varit, länkte emellertid denna qvinna 
na föga. Hon tänkte blott på hvad hon var: enka 
för andra gången och mor, den ansvarsfulla vårdarin- 
nan för tvenne söner, en egen och en styfson. 

En gnistrande kall februari-morgon finna vi henne 
redan som vanligt på sin plats vid spinnrocken. Det 
var med detta evighetsarbete som hon försörjde sig 
och bekostade sin sons undervisning. Hennes styfson 
hade på mödernet en egen liten förmögenhet, tillräck- 
lig att af räntan bestrida hans uppfostran. 

Under den långa hösten och vintern spann fru Hed- 
vig det finaste lingarn, ett visst antal små rullar om 
dagen. Då våren kom , bykte och blekte hon sitt garn 
och öfverräknade med den renaste förnöjelse huru mån- 
ga alnar det skulle gå af marken; ty hennes hufvud- 
sakliga inkomst bestod i försäljning af den väfnad,hon ' 
under sommaren tillverkat. 

Dessa väfnader voro för hvarje år alltid borttingade 
och betalte sig väl; ty känd och högaktad, som fru 
Hedvig af Garleborg var, skulle hon af många kunnat 
erhålla hjelp, men då ingen vågade erbjuda henne en 
sådan, hade man i stället vant sig att sätta ett högt 
pris på hennes arbete. 

Det var nu bortåt en nio år som hon vinter ut 
och vinter in sudit på densamma stolen, vid densam- 
ma spisen, och på samma gamla rock spunnit sina rul- 
lar. Hon började härmed året efter det hon blifvit 
enka, och ännu aldiig hade hennes mod svigtaf. Om 
armen domnade, log hon och tänkte med himmelsk 



fröjd på de sälla dagar» dä hennes Juslus mångdubbelt 
skulle gälda dessa* mödor. 

Vid deu tid för 6 år sedan, då sönerna gingo lill 
skolan i staden, hade fru Hedvig redan bildat en liten 
bank, så alt hon sedan genom sitt ihärdiga arbete kun- 
nat icke blott underhålla sin Justus , utan äf ven aCiägga 
något hv^irje år i den stora sparkas.«an för hans aka- 
demiska resa, en epok, hvilken, efter all beräkning, 
borde inträffa om halftannat år. För närvarande voro 
de bcggc }uglingarne — Leonard 19, Justus 16 år — 
hemma på besök; men ferierna hade tilländalupit, 
och just denna dag var bestämd för deras afresa. 

Medan fru Hedvigs fot flitigt surrade spinnrocks- 
hjulet, flögo ofta hennes blickar bortåt dörren till det 
rum, der sönerna sofvo. 

Än säg hon den vänlige, men allvarsamme slyf- 
sonen med det lugna, fula ausigtct småle emot sig; än 
såg hon Justus' sköna, själfulla ögon eldigt och skalk- 
aktigt genomtränga hennes hjerla, hennes själ; och hon 
intogs af en Ijuf och glad rörelse, då hon erinrade sig 
huru barnslig den sextonårige sonen stundom var, huru 
ofta han bortjollrade liden för henne så hastigt, att 
hon ej visste hvart den flydde. Men ovilkorligt öpp- 
nade sig hennes läppar till en lätt suck, när minnet 
på andra sidan framställde dessa ögon fuktiga af tårar, 
uttryckande sorg och bittert lidande. Hvaraf kunde 
väl detta barn lida? Af ingenting, af alldeles ingen- 
ting, utom af den talande oro, som ibland bemäkti- 
gade sig honom, då han uppställde alla moderns upp- 
offringar och kärleksrika omsorger. 

»Del är en litcji svaghet i Justus' fysik,» sade fru 
Carleborg för sig sjelf; »då han fått rikligt utveckla sig 
till kropp och själ, blir han nog stark. O, hvad han 



älskar mig, min stackars gosse — livad han är öra om 
mig! Då han blir man, då han får en aktad plats i 
samhället, skall han komma och säga: 'Kasta nu bort 
spånaden, mamma lilla, och kom och bosätt dig hos 
en son, som vill bära dig på sina händer/ . . . Men 
nej, så säger han visst icke. 'Låt oss nu sätta den 
kära, goda spinnrocken i en vrå, mamma; den behdf- 
ver hvila, medan du hvilar dig i ditt nya hem, du och 
gamla Monika/» 

Fro Hedvig var sällan van att tänka sig någon sorg 
eller glädje, som ej delades af Monika, hvars spinn- 
rockshjul väl icke sprang alldeles så fort som matmo- 
derns — ty Monika var redan ett godt stycke på väg till 
ålderdomen — men dock flög så raskt det någonsin 
trampats af en gammal , trogen t jcnarinna , hvilken med 
brinnande hjerlehåg arbetar för andra. 

Omgifna a? dessa leende bilder, sväfvade fru Hed- 
vigs tankar af och an, sökande att fasthålla någon 
redig önskan för sonens kommande framtid och val 
af yrke. 

»Dock nej, det är allt delsomma: han skall välja fritt; 
och då han en gång fattat sitt beslut, hvad han då 
skall arbeta, för att nå ftiålctf» 

Målet — omöjligt kunde hon låla bli att glänta på 
inbillningens fönster. 

Än satt den älskade sonen, en lagens tolk, vid det 
väldiga domarebordet; än flög han, en ung och hurtig 
militär, på en eldig häst förbi fönstret, der hon stod 
— ack, hvad han var skön, hvad han var präktig, då 
han helsade henne med sabeln — än åter var hans för- 
mak belägradt af Hdandc sjuklingar, hviika af den be- 
prisade och vidt omtalade doktor Caricborg — län- 
gre fram medicinalrådet och riddaren af Carjeborg — 



väntade hjdp och lindring; än åter förvandlades han till 
en stor och berömd vetenskapsman, kand i alla länder» 
öfverhopad af ordnar och äretecken. 

Så smyckade modersstoltheten alla vägar, som Ju- 
stus skulle vandra; det var blott en, för hvilken hon 
skyggdc tillbaka, nemligen den andliga. Fru Hedvig 
var sjeir djupt gudfruktig, och talade snarare för myc- 
ket än för litet med sina söner i religionsämnen; men 
hon älskade ej presterna: hon hade från en länge- 
sedan passerad tid fattat afvoghet emot någon individ, 
en afvoghet, den hon sedan omedvetet öfverflyttat på 
hela ståndet. 

Det var just hos den berömde vetenskapsmannen fru 
Hedvigs tankar dröjde, då dörren åt köket sakta öpp- 
nades, och Monika inträdde med en nygräddad rågbulle 
i handen. 

»Se, kära fru, så välsignadt det lyckats!» 

Vid dessa ord böjde den ännu vackra och ädla fru 
Hedvig sitt hufvud emot gamla Monika; deras ögon 
möttes och småiogo emot h varandra '— det var tvenne 
goda själars möte. 

»Beskedliga Monika!» 

»Det skall smaka dem, tror jag, och pannkakorna 
också. Ah, det blir en präktig matsäck! . . . Jag un- 
drar om jag inte snart sätter på kaffet?» 

»Jo, gör det: i dag äro de visst tidigt uppe; och 
eftersom det är resdagen, du, så låt oss koka äkta 
kaffe.» 

»Äkta kaffe? Nej, se det går jag då inte in på; 
de der unga herrarne behöfva inte ha det bättre än 
nådig frun. Och drucke vi nu äkta kaffe i dag, finge 
vi dricka rena potatisen och morötter ett par dagar 
sedanj» 



»Nä, ni> Monika, gör som du vill!» 

Då klockan led emot 6, sköt fru. Hedvig bort roc- 
ken; och medan Monika pcisatte en präktig brasa i 
^sen, så atl skenet snart fladdradfe kring hela rum- 
met » dukade fru Hedvig sjelf kaffebordet , hvarefter hon 
glad och fryntlig återtog sitt arbete. 

Aummet, hvari hon satt, fick nu genom den för- 
höjda upplysningen ett nästan liOigt utseende. De 
eljest dunkelgrä väggarne antogo en behaglig rodnad» 
och de gamla taflorna, dels målade i olja, dels ritade 
i tusch — alla minnen från bättre dagar '*- sågo helt 
friska och prydliga ut. Möblerna, i sig sjelfva så tarf- 
Uga de kunde vara, hade likväl en fläkt af elegans, 
emedan deras öfverklädnad sqvallrade om gamla styfva 
sidenkjolar från mormors tid; och då härtill summe- 
rades de väl vårdade gröna träden i fönstren , de snö- 
hvita gardinerna och en öfvervägande anda af finhet, 
och renhet, var detta rum verkligen behagligt, syn- 
nerligast när det innehades af en egarinna , sådan som. 
fru Hedvig, hvilken, med alla sina barnsliga dröm- 
mar — dem hon skulle hafva blygt» att förråda för 
någon annan än Gud och sig sjelf — var en qvinna af 
mycket förstånd och af en värdighet, som bjöd aktning 
äfvcn i fattigdomen. 

Redan en liten stund hade det förmärkts rörelse i 
inre rummet. 

Hastigt flög dörren upp, och en yngling» smärt och 
smidig som den unga björken, ilade emot fru Hedvig, 
lindade sina ärmar om hennes hals och kysste hennea 
läppar och händer med ett uttryck af oändlig, kärleks- 
full barnslighet. 

»Så skall det vara I» sade hon, mildt besvarande hans 
smekning. »Nu är min Justus sådan jag önskar honom: 
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glad oeh hurtig. Jag råll icke ens fråga bvad det gick 
åt dig i går afton?» 

»I går afton?» 

»Ja — har du kanske redan gldint att du då var så 
sorgsen» att du nära nog brustit i tårar, om ej Leo- 
nard skrattat åt dig?» ^ 

»Nå, det hade jag glömt. Det år någonting som 
kommer åt mig ibland; men i går var det Visst icke 
underligt , når jag i dag skall resaj» 

»Men i dag år du åter glad: således hade resan in- 
gen del i sorgen?» 

»Kanske. Jag vet då icke hvad det var. Jag bryr 
mig aldrig om att grubbla på något som är ledsamt. 
Är det icke rätt, det, mamma?» 

»Det vet jag icke, om jag ger dig rätt uti, min 
son. Stundom torde det vara rådligt- att grubbla nå- 
got derofver, för att kunna hålla reda på sig; och vet 
du, min Justus, jag tror att det icke skadade, om du 
i det hänseendet vore litet sträng emot dig sjelf?» 

»Hur skall denna stränghet tillgå, mamma lilla? 
Låt mig veta hvad jag bör säga till mig sjelf, och jag 
skall säga det så trumpet , allvarsamt och utförligt , som 
någonsin en gammal mentor, då han talar till sin dar<- 
rande discipel.» 

»Det vore åter icke det bästa sättet. Du skall blott 
rätt grundligt i ditt innersta forska efter källan till 
den besynnerliga och opåkallade sorgsenhet, som stun- 
dom kommer öfver dig lika hastigt som om den komme 
från luften.» 

»Ack, hela min sorgsenhet härrör endast deraf , att icke 
också jag kan fara med luften. Om mamma blott icke 
skrattade åt mig, skulle jag säga att jag är mycket led- 
sen öfver att vara sexton år.» 



»Och h varför det, min son? Vill du sAga mig det, 
medan ri vänta på Leonard och kaffet?» s 

»Jag skall säga det efter frukosten , mamma ! Nu må- 
ste jag spinna ett litet grand åt Monika. Det är så 
roligt när hon blir ond öfver något spratt.» 

Och i ett nu var Justus vid gamla Monikas rock och 
började otorskräckt spinna och sjunga Monikas gamla 
kära visa på hennes egen, kära melodi: 



*'Alonso den tappre, $& kallades han. 
Och hon Imogene den sköna . . • '* 



»Hur kan du ha hjcrta, Justus, att förtreta den goda 
själen sista morgonen du är hemma?» 

»För att fl göra henne god igen. Eller vet mamma 
några ögon, som ha ett så innerligt och godt uttryck 
som Monikas, då hon blir god? 

AlrniM» den tappre, så kalladei han. 
Och hon Imogene den sköna . . . ** 

Nu kom Monika insättandes genom dörren , med kaffe- 
pannan i ena handen och en tallrik kringlor i den andra. 

»Tvi att herr Justus inte skall hålla sig för god att 
på sista morgonen härma gamla Monika och förstöra gar- 
net till på köpet! Stig upp — var så god och stig upp! 
Herr Leonard bär sig inte till på det viset: han har 
tagit efler (ormaningarne på cinnat sätt.» 

»Monika, Monika,» sade Justus med en så obeskrif- 
ligt intagande och vek böjning i rösten, att gumman 
tvärstannade, liksom hon lyssnat efter en herrlig musik, 
»Monika, Monika, jag är ledsen att ha bedröfvat dig. 
Ack, goda, kära Monika, jag menade ingenting ondt!» 

»Nå, herre gud, hvem vet icke det t Spinn, spinn i 
herrans namn, och sjung han gerua om Jmoginc den 
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skona. Sjung bara» sjung; men salt icke rösten pi den 
leden, (y då kan Justus narra både stockar ocb stenar 
att gråta.» 

j»Jag ville alt jag det kunde,» ropade Justus» i det han 
gladt sprang upp och klämde Monikas hufvud mellan 
sina händer: »jag lofvar de skulle få dansa sig trötta; 
men vi få väl se, om jag icke en vacker dag far ned till 
underjorden och hcmtar upp Orfci lyra.» 

»Hvad i herrans namn säger han? Akta sig, herr 
Justus: det går aldrig godt att gyckla med sådana ting. 
Herr Leonard» — gumman vände sig till den stängda 
dörren — »var så god och stig ut!» 

Några minuter efter det denna signal blifvit gifven, 
visade sig en kortvext yngling, af ett starkt och friskt 
nt seende. Hans anletsdrag vittnade om denna hjertat& 
redbara godhet, som finnes preglad på vissa ansigten, 
och om detta sunda, lugna förstånd, hvilket plägar gå 
vägen rätt fram, utan att finna nödvändigt eller begär- 
ligt att tränga igenom den mängd villande busksnår, 
som slingrar sig fram från sidan. Han syntes emellertid 
lika långt ifrån alt vara enfaldig; och man tyckte sig 
öfvertygad att han skulle komma att tillhöra dessa lyck-^ 
liga menniskor, hvilka hinna genomlefva ett helt lif, 
utan att stöta på någon sorts öden, så vida icke en an- 
nans bana tillfälligtvis skulle korsas med hans, hvarige- 
nom några stenar, tillhörande den enes, kunna rulla 
ib på den andres. 

Leonard var icke vacker. Hans näsa hade en liten be- 
skedlig platthet , ögonen voro små , men klara och af den 
mildaste mörkgrå färg, pannan låg, håret sträft, gult 
och rakt, och munnen skäligen bred. Detta allt oak- 
tadt, hade Leonard detta onämnbara tycke, som gör den 
fulaste angenäm, och som icke försvann till och med 
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då han stod vid sidan af Justas, hvars lediga vext hvarje 
ögonbliek vcxlade behagfulla stillningar, och hvars 
ansigte, i sin första, lifliga och glänsande skönhet, der 
l>arnet och ynglingen ännu stridde om väldet, fram- 
ställde en illusion af Titians skapelser. 

Emellan dessa tvenne ynglingar, hennes älskade sö- 
ner — ty fru Hedvig hyste den varmaste moderskärlek 
«ifven for Leonard -* satt hon nu, delande sina blic- 
kar, sina småleenden, sina uppmuntrande ord emellan 
dem b^ge, medan hvar och en med bästa smak för- 
tärde sitt kaffe och sina sköna kringlor, Monikas 
stolthet. 

»När vi nästa gång sitta tillsammans, mina kära 
söner, så har utan tvifvcl du, Leonard, bestämt 
dig ior något visst yrke. Din förmyndare har sagt 
mig att detta är sista terminen du bivistar gymna- 
sium.» 

»Ja, nu tycker också jag att jag kan ha lärdom nog 
för att se efter folket på ett bruk ooh hålla räknin- 
garne i stånd.» 

»Du blir således vid att taga en dylik kondition — 
du vill icke studera ochr följa din bror till Upsala?» 

»Hvarför skulle jag lin^a och bråka med studier 
och öda bort det lilla jag har, för att kanske se'n ha 
ingenting? Jag vet bättre än så. Då jag några år 
sett efter landtbruket hos andra, så att jag väl har 
allting inne, köper jag mig en jordlapp och sätter kål 
och potatis för mig sjelf ; och då skall mamma bo hos 
mig, tilldess Justus läst sig till en lektorsbefattning 
— ty han nöjer sig väl icke med något mindre än så, 
kan jag tänka?» 

»I«g nöjer mig icke med att bli lektor!» sade Justus 
allvarsamt. 
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»Nå» hur högt vill du då, min son?» 

»Jag vill ha en taburett i statsrådet.» 

»Gud bevars, sådan äregirighet! Tacka gud, kära 
barn, om du blir borgmästare i en småstad. Kom 
ihåg hur fattig du är!» 

»Nå, hvcm var väl fattigare än torparsonen, som 
bortkastade spöet, hvarmed han vallade faren, för att 
en gång fatta biskopsstafven ? Vi ha alltför många 
exempel på hur obemcdlade ynglingar arbetat sig upp 
till höga äreställen, att fattigdomen skulle kunna an- 
ses såsom hinder för någon att sträfva så högt som 
vingarnc vilja bära honom.» 

»Men om vingarne slappades under vägen , så att han 
helt simpelt dumpe ned?» anmärkte J^onard på sitt tor- 
ra, prosaiska, men godmodiga sätt. 

»An se'n,» svarade Justus — »hvad har han förlorat 
på det att han flög så långt han kunde?» 

»Bara kuraschet, tänker jiig, att sedan slinka in på 
någon biväg, dit vingarne, litet omplåstrade, kanske 
kunde bära honom.» 

»Du misstager dig, och det undrar jag icke på.» 

»Men h vårföre,» frågade modern förebrående, »yttrar 
du detta i en sådan ton af öfverlägsenhet , Justus? 
Utan tvifvel har Leonard rätt.» 

»Ja, så rätt som deu kan ha, hvilken ser just jcnint 
upj) så långt som ögonen vilja göra tjenst!»sade Justus, 
med hög rodnad på sina brinnande kinder. 
• »Nå, hvad ser då du, som försmår ögonen?» frågade 
Leonard, i det han kastade en vänligt försonande blick 
på modern, en blick som tycktes säga: »låt honom 
vara; jag vet nog, jag, att han icke menar något ondt.» 

»Jag ser att, om vingarne blifvit stack ta och flygtcn 
hämmad, den flygande hvilar sig, men att 4ian sedan 
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försöker en, två, (re gånger, allt i olika riktning. 
Det finns många stora v<1gar; kommer han ej fram på 
den ena, går det nog på den andra. Med en stark 
vilja misströstar man aldrig.» 

j»Men,» invände fru Hedvig, »nu är just händelsen 
att din vilja aldrig är stark, Justus! Du vet hur ofta 
du byter om tankar och tycken. Kommer du ihåg, 
då du för ett par år sedan kokte siraps-karameller och 
sålde i skolan, för att skaffa dig medel att faga lektio- 
ner på fortepiano, hur det gick med din föresats? Jo, 
när du hade samlat, ja, riktigt knogat tillsammans en 
liten summa, skänkte du bort den till den förslkom- 
mande , och dermcd voro alla dina sköna luftslott förbi. 
Du skulle då bli miisikus, resa verlden om och ge 
konserter; och på ett ögonblick bortkastade du utan 
betänkande allt hvad du behöilt månader för att samla^> 

»Bortkastade jag det, då jag gaf det åt någon, som 
behöfde penningarne bättre än jag?» 

»Del var icke alldeles rätt sagdt af mig, min Justus; 
men om man , på bekostnad af sina utsigtcr, vill tillfreds- 
ställa sitt goda hjerta, sin ständigt manande känsla, skall 
den fattige ej komma långt — det var det jag menade, 
utan att dorJore på något sätt klandra din gerning från 
dess ^moraliska synpunkt, dä den tvärtom var vacker 
och förljcnstfull.» 

»Och bvem har vågat påstå att spel-lektionerna der- 
före upphörde?» återtog Justus med ett leende, sprit- 
tande af skälmsk glädtighct. 

»Det har Leonard sagt — dessutom har du sedermera 
icke talat om dem.» 

»Derföre att jag dessmera tänkt på dem — men detta 
dr min hemlighet, och den gömmer jag så länge.» 
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Fru Hedvig smålog, utan att göra någon vidare fråga. 
Och sedan den lilla förnöjsamma familjen stigit upp 
från frukostbordet, gick Leonard att taga afsked af sin 
förmyndare, som bodde i grannskapet. Monika lagade 
i ordning malsäcken — och modern blef ensam med sitt 
hjertas barn. 



»Nu ha vi då en stund alldeles för oss sjelfva! Säg 
mig^ nu, min egen lille Justus, hvad det var som du 
frukt<ide att jag skulle skratta åt? Men något sådant 
kunde du visst aldrig frukta; du vet nog att mamma 
ej har hjerta att skratta åt det, som framlockar bekym- 
mer hos dig. Du sörjer således dcröfver att du redan 
är sexton år?» 

»Ja,» svarade Justus — »fy då man ar sexton år, kan 
man ej längre koka siraps-karameller!» 

»Icke så, Justus! Nu ingen lek: nu måste du tala 
allvarsamt.» 

»Visst talar jag allvarsamt. Så länge jag kunde för- 
sälja mina karameller, hade jag alltid en liten god in- 
komstkälla. När jag ej längre liar den ena, upphör den 
andra, och med den mycket.» 

»Mycket, min stackars Justus?» 

»Mycket — mina spel-lektioner.» 

»Hvad — har du verkligen haft sådana ? Du bogynte 
således, sedan du åter förvärfvat dig en liten kassa?» 

»Jag slutade aldrig: jag hittade endast på en ny 
källa.» 

»H vilken då, min son?» 

Justus teg. 
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»Jag hoppas, mitt barn» att detta öfveryågande begär 
för musiken icke drog dif till något, som du ej gerna 
kan oeh bor omtala för mig 7» 

»Om mamma icke ville undra, icke bli ledsen och 
icke förebrå mig något?» 

»Icke det ringaste, hoppas jag — - säg blott?» 

«rjag sålde min klockaj» 

»Huru •- din fars klocka, om hvilken du alltid lät mfg 
vara i den tron att den blef bortstulen? I sanning, 
mitt barn, detta gör mig verkligen ledsen, och så myc- 
ket mer, som jag aldrig trott dig i stånd att säga en 
osanning.» 

»Nå, visste jag ej att mamma skulle missförstå mig! 
Har jag någonsin sagt att kloekan blifvit stulen? Har 
jag ens sagt att jag förmodade det? Jag har blott 
sagt att jag blifvit utaf med den.» 

»Justus, mitt barn, för guds skull inga sådana svep- 
skäl till bemantlande af rätt eller orätt 1 Det är sannt 
att du ej sagt mig med begripliga ord, att du trott 
det uret blifvit stulet; men du har ej heller motsagt 
det, då både Leonard och jag gissat hit och dit. Fin- 
ner du ej att detta var mycket orätt?» 

»Jag finner atl det var ledsamt att jag ej kunde 
säga sanningen; men om jag gjort det, skulle jag ådra- 
git mamma, som säkert velat återköpa det, en stor 
kostnad.» 

Fru Hedvig skakade sorgsen hufvudet. Hon var 
beklämd. »Kostade det dig ingen ansträngning,» sade 
hon slutligen, »att skiljas vid detta ur, som varit din 
fars?» 

»Nej, icke just derföre: jag var så liten, då pappa 
dog, att jag ej har något minne af honom; men det 
gjorde mig ondt för mammas sknllji 
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»Delta var likvål icke nog att afliåtla dig?» 

»Jag kunde icke <»rt^tta mina lektioner pä annat 
sätt, sedan jag gifvit bort de pengar jag samlats 

»Och i fall du mött någon stackars usling, nSr du 
återkom med de der pengarne, skulle du också ganska 
säkert hafva gifvit bort dem?» 

»Jag är glad att jag icke mötte någon sådan, ty jag 
har svårt att icke hjelpa den, som är värre^deran 
än jag.» 

»Mcii vi antaga blott att du fått ett tillfälle att gifvä 
bort af ven dessa pengar, hvad skulle det då blifvit? 
Inser du ej alt behofvet att tillfredsställa ditt hjertas 
godhet, nästan svaghet, a ena sidan, och detta begär 
att fortsätta dina spei-lektioner, å den andra, slutligen 
kunnat tvinga dig till en ännu sämre handling än den 
begångna ?» 

»Kalla den icke en sämre handling, mamma I Jag 
sålde hvad som var mitt — den rättigheten har hvar och 
en med sin egendom -^ och om jag ej omtalade att jag 
sålt klockan, var detta ej för något dåligt ändamål. Jag 
vill aldrig göra något dåligt, jag skall aldrig göra något 
dåligt; men mamma får ej heller tro mig derom.» 

»Nå väl, mitt barn, jag tror dig ej derom; men du 
skall heligt lofva mig att aldrig företaga något, der du 
ej klart ser den rätta vägen , utan att du rådfrågar mig. 
Hade jag vetat att din håg för musiken verkligen var 
så brinnande, skulle jag beslämdt hafva skaffat någon 
utväg att tillfredsställa den.» 

»Det visste jag förut; och just emedan jag ej ville 
det, hjelpte jag mig sjelf. Men, söta, älskade, lilla 
mamma, var nu ej ledsen! De första pengar, jag för- 
Ijenar på lektioner, då jag snart sjelf kommer att ge 
sådana, skola användas att inlösa klockaa; ty jag har 
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ej sålt den pi annat vilkor, Sn att jag fSr lösa in d«ii 
när jag* kan^ 

»Gudskelof — sSg mig då blott hrar de>i finns och 
f5r huru mycket du sålt den. Jag har just ett litet 
ufrerskott i sparkassan, spm vi kunna anyända der- 
tiU.» 

»Nej, visst icke,* det 9ker aldrig 1» utropade Justus 
Hfligt. »Jag s9ger hvarlcen det ena eller det andra; 
fråga mig ej! Klockan skall en dag, om jag lefver, 
åter hänga der den hängde, innan jag fick den.» Hait 
ntsträckle handen emot ett litet klockställ, som stod 
på moderns byrå, 

»Så får du vål ha din vilja; jag är i alla fall nu 
mycket lugnare. Men säg mig, h varför dina sexton år 
hindra dig att draga vinst af din lilla handel ?>i 

»Det är endast skolgossar som handla med sådant^ 
Man skulle skratta åt mig, och det vill jag icke^ 

»Det vore nytt%t, om du qväfde denna lilla stolthet» 
min son, och läte dem skratta j> 

»Omöjligt, mamma: det som icke passar, passar icke; 
jag skall tänka på någon annan utväg.» 

»Kunde du icke sjelf undervisa mindre barn?» 

Justus skakade på hufvudet. »Nej, det skulle jag 
icke stå ut med. Man komme att missbjuda mig, och 
jag skulle plågas till döds, for att förtjena sex skilling 
i timman. Jag ger ej lektioner förr, än man betalar 
mig åtminstone en riksdaler banko. Då blir klockan 
snart inlöst; och sedan jag verkställt detta och spelat 
mig ihop till ett instrument, ger jag ingen enda lek* 
tion mer.» 

»Huru, mitt älskade barn, du skulle då hafva utka- 
stat alla dessa pengar, dina små besparingar, utan att 
göra dig någon nytta deraf?» 

En Natt. 2 



»Ja^ har icke lärt mig att spela för nyttan, mamma ^ 
nej, visst icke •— endast för att njuta.» 

»Blott det ej är denna vurm som föder din ofta åter- > 
kommande sorgsenhet? Låt mig veta, mitt kära, dyra 
barn, om du sjelf anar någon grund för detta onda?» 

»Nej, det gör" jag icke. Jag känner endast att det 
stundom kommer en tryckande smärta dfver mig. Är 
jag då ute^ springer jag öfver slätten och i skogen,, 
och jag tycker att jag skulle vilja springa till verldens 
ända. Och under det jag hemtar andan, diktar jag 
toner, hvilka jag sedan ibland skrifver upp och spelar, 
när jag är ensam. Men det är detsamma, om jag ej 
spelar dem: jag kan- dem ändå.» 

»Allt det der går öfver, min son, då du blir äldre 
och så väl den fysiska som andliga utvecklingen stad- 
gat sig.» 

»Qår öfver?» utropade Justus. »Nej, gudbevars, jag 
skulle då aldrig kunna vara lycklig. Jag bchöfver sor- 
gen, för att riktigt känna glädjen; och jag försäkrar 
mamma, att jag icke för en guldgrufva i mellanbyte 
ville förflytta mig in -i Leos själ. Jag skulle dö, om 
jag nödgades så der framicfva den ena timman lik 
den andra, och alltid tänka samma goda, beskedliga 
och dum» . . . 

»Justus, Justus, icke mer! J^eo är en förträfflig yng- 
ling: han skall säkert aldrig misstaga sig på det rätta. 
För min del önskar jag att du hade litet mindre eld 
och mer af hans lugna förstånd. Dina lärare gifva 
dig visserligen de bästa intyg; men h vartill gagnar 
dig att förvärfva all verldens lärdom, om du ej kan 
förvärfva den bästa: att väl använda det du inhemtat? 
Tro mig: detta är vida mer, än att ega många kun- 
skaper, som man ej gör fruktbärande.» 
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»Och hur kom min goda, godaste mamma att tanka 
på något sådant, som att jag ej skulle göra mina kun- 
skaper fruktbärande?» 

»Derfore, älskade barn, att du vill kasta dig på så 
många saker. Din fantasi är för eldig; den förer dig 
hit och dit. Men jag har icke rätt att oroa mig: du 
kommer med Guds hjelp att visa mig, det denna oro 
varit ogrundad?» 

»Ja, helt säkert, lita derpå, mamma lilla!» svarade 
han med denna milda , musikaliska ton , som hans ovan- 
ligt vackra organ kunde frambringa, och hvars välde 
han sedan länge förstod att till sin fördel använda. 
»Jag är ju ännu knappt yngling, jag skall blifva för- 
ståndig, lugn, eftertänksam; jag skall arbeta, o, så 
mycket, så mycket, för att vedergälla mamma alla dessa 
små snåUa rullar, som mamma spunnit för mig. Men 
är det underligt, är det att skratta åt, om tårarne, 
liksom nu, komma mig i ögonen, då jag ser den der 
lilla foten, som visst icke var född för spinnrocken, 
sitta och trampa och trampa från tidiga morgonstund 
den allt intill aftonen, och det för min skull, för att 
jag skulle kunna lefva och inhemta lärdom? Men Icf- 
ver jag, så skall den foten helt visst en gång hvila på 
den mjukaste sidenpall. Och alla mammas förhopp- 
ningar, all mammas sträfvan, alla mammas böner skola 
bära frukt -^ ja, de skola bära frukt, och jag skall göra 
dem fruktbärande!» 

Yid slutet af dessa ord, dem Justus uttalade med 
en lefvande inspiration, kastade han sig i sin mors 
armar; och öfvergjutcn af hennes tårar och välsignel- 
ser, förblef han länge stum, medan hans ögon, i hvilka 
en svärmande eld lågade, med obeskriflig ömhet fasta- 
des på denna mor, som han öfver allt annat älskade. 
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»Gud har hört dina luften, min Justas, och i sin 
mildhet skall han «j tillräkna dig din barnsliga stolt- 
het: han skall blott se till ditt hjertas uppsåt.» 



I afskedsstunden, då Leonard redan satt på kårran, 
ville fru Hedvig trycka ett litet paket i sin sons hand« 
»Mitt barn, gor mig den glädjen och tag detta till 
dina kära spel-lektioner — tro mig, jag kan rätt väl 
försaka det!» 

»Icke ett runstycke, älskade mamma, tager jag mer 
än det vanliga, som jag redan fått. Det skulle vara 
syndigt och skamligt af mig att, då jag icke vill un- 
derkasta mig att sjelf ge lektioner, taga mammas dyrt 
och tungt förtjenta pengar att betala min egen under* 
visning med — nej, nej I» 

»Justus, min son, hur kan du i afskedsstunden neka 
mig något?» 

»O,» sade Justus, och hans läppar och hans blickar 
logo åter af barnslig fröjd och lust, »hur kan mam- 
ma i sjelfva afskedsstunden vilja lägga hyende under 
mina fel?» 

»Jo, du förstår konsten att afväpna mig! Nå, si 
sträfva dig då fram hur du kan, min stackars gosse! 
Och du, min Leo,» sade hon, emottagande ännu en 
hjertlig omfamning af den högt värderade styfsonen, 
»haf du alltid ett af dina kloka, lugna ögon på Ja« 
stus!» 
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»Ja, lita på mig, mamma! Yi komma alltid tM 

»Det tror jag nog,» menade Justus, som, efte^ att ha 
gifvit den sista förtroliga handtryckningen åt gamla 
Monika, hoppade upp i kflrran bredvid brodern: »hvem 
akuUe yfil.råka i osåmja med den, som aldrig låter 
förarga sig?» 

»Måtte det alltid råda samma frid emellan er, mina 
kåra söner!» Och under denna fru Hedvigs fromma 
önskan, medan Monika, med förkUdssnibben för ögat, 
stod i grinden och neg, rullade åkdonet bort 

»Se så, nådig fru lilla,» utbrast gumman, i det hon 
låt grinden långsamt balka igen, »nu är det förbi med 
den glädjen; och nu år det inte vårdt att frun står 
hår i kölden och fryser fötterna af sig för att titta 
dem på ryggen, ulan låt oss nu gå in vackert!» 

»Jag spinner mig snart varm igen, kåra du!» 

»Men nådig frun skall hålla sin lilla högtidsdag i dag 
och inte trampa ett endaste trampande, om jag får 
råda. Det behöfs någon gång att hvila sig också, och 
det passar just i dag, då nådig frun år sorgsen till mods. 
Så , kom nu bara ! Jag har lagt en dyna på soffan och 
satt fram lilla bordet — och kanske har jag vål någon 
bok meåj» 

»Goda, hjertegoda Monika, nog vet du hvad som år 
mitt kåraste nöje. Och du har tagit ut en bok efter 
din smak — hvad kan det då vara?» 

»Jag har inte tagit den efter min,» smålog Monika, 
i det hon öppnade dörren och visade på de behagliga 
tillredelser hon gjort i fru Hedvigs lilla sångkammare, 
som låg midtemot gossarnes rum, »utan då jag sist 
var borta åt herrgården med tidningarne, bad jag 
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fröken vara så god och låna oss én bok, som kunde 
roa kära frun i dag» då hon kom i den gamla enslig- 
heten.»* 

jiVet du, Monika, den som har en sådan fjcna- 
riinia som du,» sade fru Hedvig rörd, »är Yerkligen 
bra lycklig. Måtte du blott få lefva så länge jag 
lefver!» 

»Jo, jo, kära fru, jag blir gammal som Metusalem: 
jag år nu fem och femtio år och har icke minsta 
krämpa, och jag hoppas vara lika rask i ännu tjugu år. 
Men lägg sig nu på soffan! Det är hela tre delarne: 
de tåt att dra igenom.» 

»Jag sparar denna glädje för eftermiddagen. Ja^ 
skall åtminstone ha min rulle full först.» 

»Arbetsmyra!» mumlade Monika, i det hon gick ut 
för att rusta lite i ordning efter herrarne. 

Fördjupad i sina framtida drömmer, hvilka dock i 
dag, till följd af det samtal hon haft med Justus, icke 
ville lysa henne så klart som vanligt, satt fru Hedvig 
åter vid den immerfort buHrande rocken. Hon hörde 
ej att dörren sakta öppnades, att tysta steg smögo fram 
till hennes stol, förrän ett par armar lindades om 
hennes hals, och hon med ett häftigt utrop igenkände 
sin Justus. 

»Min gud, barn, hur kommer detta?» 

»Jag måste nödvändigt tillbaka och se om mamma 
blifvit ledsen öfvcr vårt samtal. Jag hade ingen ro, 
och så hittade jag på att jag kunde gå ginvägen öfver 
till Brunsbo medan Leonard for omkring.» 

»Ack, du ömma, älskande, häftiga hjerta!» Och fru 
Hedvig Öppnade med varm modersfröjd sin faran åt 
den sköne sonen, hvars ögon hade nästan lika mycken 
;vältalighet som hans röst. 
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toÄr mamma verkligen icke kdiénf Acic,' ^dåk^- 
l«f, jag ser inga tårar!- Mamma missförsrår då icke allt 
det der jag nyss sade? Jag minns (fet nu icke så* noga; men 
jag- kände på mig att det kanske kunde oréå malnma.» 

Fru Hedvig vågade icke tillstå att det verkligen tt 
gjort; hon tyckte att Justus' sista handling tillräckligt 
visade huru fullt hon kunde förtro sig till honom, och 
derforc sade hon med öfvcrtygelsens hela styrka: »Var 
lugn, mitt barn: din mor känner dig för väl, att kunna 
missförstå dig. . . . Men nu får du ju vandra hela 
milen i snön, min stackars gosse?» 

«Jag frågar ej efter, om jag än skulle vandra fem mil i 
snö upp till mcdjan, bara jag kan vara lugn f5r mam- 
mas skull. Nu är jag det; derföre känner jag mig så 
lätt som en iagel, och sätter på mig mina vingar och 
flyger. Farväl om igen, älskade mamma! . . . Men ack, 
det var sannt, hvila i dag! Monika förtrodde mig att 
hon hade något i ordning — spinrockshjulet får ju lof ?« 

»Det skall så fa. Gud välsigne dig, min son, min 
älskade käre gosse •— Gud välsigne dig!» 

»Farväl! . . . Tack, tack, tack! . . . Farväl, farväl, 
lilla mamma!» 

Mor och son skildes. 

Men utanför fönstren till den kammare, der Monika, 
som ej visste om något, gick och städade upp efter 
ungherrarne, stannade Justus och sjöng på Monikas 
e gen melodi : 

''Alonzo den tappre, så kalladeH han. 
Och hon Imogene den sköna." 

Gumman hade så när svimmat. Hon tänkte redan 
på en uppenbarelse af Justus' vålnad» ett tecken att 
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dm kåre fossen ej Uftfve gaaunal, di ett friskl och 
muntert skratt klingade under rutan^, och en figur > som 
hade all möjlig likhet med unga herr Justus, siabb 
som en Tiadil skdt fdrbi och ställde kosan öfrer 
slätt». 



Fdrsta Boken* 
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Om glansande chernb«rf sång 
Hon dröiDmer i matrricos dalar, 
I dvalaos tviog. 

SCagneliui, 



FÖRSTA KAPITLET. 
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mkring sju år efter den morgon, som bildar inled- 
ningen till vår historia, rullade en modern landa ge- 
nom den uråldriga alléen till ett gammalt herresate. 

Emellertid fanns hvarken adligt Tapen på vagnen 
eller några aristokratiska anletsdrag hos dem, som sutto 
uti densamma. 

Det var en äldre, fetlagd man, med ett ansigtc 
som hade det felet att icke uttrycka något, utom ett 
tydligt begär att gäspa, hvilket han äfvcn emellanåt 
rätt grundligt företog, utan alt på minsta sätt låta 
genera sig af sin granne, en likaledes fetlagd dam, 
om hvars ansigte man åter kunde påstå att det ut- 
tryckte så många serskilda saker, att man hvar- 
kcn vid första, andra eller tredje blicken var i stånd 
att afgc något annat omdöme, än det att hon måste 
ega en ytterlig rörlighet. 

De resande voro herr konsul Love med fru, hvilka 
just nu hemkommo från sina första visiter i grann- 
skapet. 

Herr konsuln hade, såsom handlande i en liten sjö- 
stad, efter hand fotat och knogat ihop en så ansenlig 
förmögenhet (den han dock varit mån om att dölja för 
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Tcrldens afundsamma blickar), att han 8latlig«n sett 
sig i tillfälle att inköpa ett af dessa vackra gamla gods» 
hvilka allt mer och mer ofta råka att förirra sig ned i 
borgaror och bondeståndets bänder. 

Till denna hans stora och länge beramade upphö- 
jelse hade hans hustru på det trognaste och mest 
exemplariska sätt varit honom behjelplig. 

I deras unga dagar, då ännu ingen af dem tänkta 
på att spela så stora roler i verlden, förde Love 
sjelf sin lilla slup och hemtade hem sina varor, medan 
hans hustru i egen person insaltade sill, krydd-lade 
anjovis och vindtorkade fisk till försäljning. Efter 
hand blef det både slupar och galeaser, skonare och 
briggar; men det oaktadt stod redaren med blåfrusna 
fingrar vid sin disk och uppvägde sitt kaffe, sina gryn, 
sin sirap, samt mätte ut sitt bränvin, medan frun fort- 
for att utvidga sin egen handel och beständigt ut- 
skeppa sin anjovis, sin makrill och sin förträfiQiga 
hummer- kaviar. 

I så nitiska händer kunde förmögenheten ej annat 
än vexa; och då den, förmedclst flera lyckliga vrak- 
kommissioner, jemte några dito lyckliga leveranser f5r 
kronans räkning, vuxit till den höjd att man ansåg 
sig kunna göra en liten början med den kommande 
storheten, togs bokhållare och husmamsell. Och som 
herr Löve var i stånd att f5rskottera med penningar 
och alltid med lika drift och nit skötte andras afl^- 
rer, blef han slutligen utnämd till vice konsul. Allt 
ifrån den betan lät fru konsulinnan Löve hvem som 
ville salta makrill och göra kaviar. Hon såg på sina 
rödsvällda fingrar och fann tiden vara inne att lägga 
dem i rosenvatten och hafresopps-bad, så vida de 
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handske. 

Men nu ret hvar och en , att det är svårt att bliPra 
profet i sitt eget land. 

I>etta rönte herr konsuln allt som oftast, då man 
icke ville låna hans penningar; och fru konsulinnan» 
som hittills aldrig hafi tid att uppträda i societetema, 
blef alldeles utom sig, då hon fann det rara med ett 
visst nedlåtande hon der emottogs, och att ingen enda 
af de damer, hvilka blifvit vanda att anse sig förnäma » 
ville afträda sina rättigheter till förmån för den »på* 
klädda sillsalterskan», en titel, som genom vän och 
väns vänner kom till och med för fru konsulinnani 
Öron och så mycket mera uppretade henne» som hon 
verkligen ledde sina anor från en hederlig sillpackare» 

»Men de skola ha det igen, de skola ha det igen! 
Bå vi köpt vår stora egendom, skall konsulinnan icke 
minnas alt det finns några kälkborgarefruar.» 

Och nu fick mannen aldrig någon ro, förrän den i 
åratal begrundade egendomshandcln kom till stånd« 
Jemt skulle han göra resor och bese alla annonse-. 
rade gods i öster och vestcr. Men intet råkade vara 
nog väl bebygdl, förrän det gamla herresätet Ömvik 
utbjöds till salu. Fru konsulinnan behagade sjelf resa 
dit, för att taga det i skärskådande; och då hon fick 
se den nästan slottslika byggnaden, grå och vördnads- 
bjudande, resa sig i höjden, bugade hon sig i vagnen 
och kände sig fattad af den djupaste vördnad för sin 
egen person, såsom den tillkommande herrskarinnan af 
detta ställe. 

Så snart det vigtiga köpet blifvit afslutadt och be- 
kantgjordt i staden, kommo åtskilliga af de förnämsta 
fraarne på visit. Men se, den som då satte sig på sina 
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höga hästar, det var konsulinnao, som icke rikt^ 
mindes, när hon hade haft det nöjet att se fru L -^ och 
fru M --. Hon kände så få af stadens fruntimmer, eme- 
dan hon olyckligtvis alltid haft den kaprisen att hellre 
vara utan sällskap, än söka sådant, som icke öfverens- 
9tiimde med, hennes simpla vanor. 

. Men vid flyttningen från hemorten qvarlemnade fru 
konsulinna)! helt och hållet den ton, som der kunnat 
anstå henne. I samma stund hon trädde inom Orn- 
viks aristokratiska murar, ansåg hon sin pligt vara 
att studera sig in i den ton, som borde tillhöra den 
f4»rnäma vcrlden, och hvilkcn ton naturligtvis var allt-- 
för fin att kunna tillåta begagnandet af sådana der 
mun vigheter, som passade endast f. d. småstadsfrun 
och långt för detta kaviarblanderskan. 

»Min vän,» hade hon vid detta högtidliga tillfälle 
sagt till sin man, »vi måste visa verlden att vi äro 
folk, som icke lukta sill. Lika godt hvad man varit, 
det tillkommer oss nu att visa hvad vi äro; och jag[ 
hoppas, min kära Love, att du aldrig förgäter att 
du är ansvarig f5r din och din familjs värdighet!» 

»Och jag,» svarade konsuln med det allvar, en så 
vigtig uppmaning kräfde, »jag hoppas att icke glömma 
min pligt mot samhället nu mer än förr!» 

Och dessa båda menniskor, hvilka fordom varit godt, 
hederligt och hjertans beskedligt och lyckligt folk, be- 
häfladt endast med några små fåfänga förhoppningar i 
afseende på de förmåner deras gemensamma arbeten i 
framtiden skulle beskära dem, blefvo nu, såsom inne- 
hafvare af det betydliga herregodset, ett uppblåst, dum- 
drygt, högfärdigt herrskap, som aldrig kunde upphöra 
att göra sig löjligt genom en beständig sträfvan att 
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efteram de fériifiiB«i sitt oob fasoner, så vidt dessa 
hunno till deras kunskap. 

Hen hade lyckan i alla ek(Hiomiska hänseenden gyn* 
nat vårt fåfänga par, så hade ödet i stallet förbehållU 
sig alt TJd deras förnämsta hopp slå sig på tvären. De 
egde en dotter, som, enligt fro konsulinnans eget på- 
stående, var likså skön som någon Venus, vare sig ri- 
tad eller stenhuggen. Och skön var verkligen den 
unga Evelina. Dertill var hon, såsom enda arfvingen 
till sina föräldrars betydliga förmögenhet, en rik flicka^ 
Men trots både ungdom, skönhet och rikedom, var det 
likväl från den unga arftagerskan som deras enda, 
men också nästan omätliga sorg härflöt. 

Ända ifrån den aflägsna tidpunkt, då fru Love under 
sin mans frånvaro »med skutan» satt i boden och vän- 
tade på kunder, hade hon vant sig att läsa romaner ^ 
ett nöje, som till den grad med åren blef henne dyr- 
bart, att hon derföre ofta försakade sin nattro. I bör- 
jan älskade hpn högst De Tolf sofvande Jungfrur, Den 
brune Mannen i skogen, med flera i samma öfvernatur- 
liga anda; derefter kom röfvare-serien : Rinaldo, Mo-» 
raldino och Carlo di Franchcci, furste för banditerna i 
Djefvulsdalcn , att förtjusa och förbrylla hennes hufvud. 
Men dessa historier hade längesedan lemnat rum för 
Lafontaines tjusande och husliga idyller, h vilka åter i 
sin tur måst aftriida väldet öfvcr den nyckfulla damens 
tycke till förmån för den nyare och moderna litteratu- 
rens produkter. 

I samma mån som den värda fruns smak hade för- 
äfidrats, hade äfvcn hennes lysande förhoppningar på 
framtiden stigit högre och högre; och då nu tydligen 
började visa sig att Evelina skulle blifva en rik- 
tig Venus, sammanlänkade fru Love denna omstäu^ 
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dervid i tankarne alla intressanta scener hon mindes 
frln de romaner, hvilka på något sätt handlat om akdea, 
rika arftagerskor och deras friare. 

Men, som sagdt, ödet hade hehagat slå knöt på 
tråden: den sköna Evelina gjorde sina föräldrars f5r- 
triflan, i stället för att göra deras stolthet och giftdje. 

Den unga damen hade nemligen några små fel , hvilka 
flfren för en arflagerska kunde vara mindre önskvärd». 
Hon var nemligen, enligt det register hennes ömma mam- 
ma sjelf uppsatt på dessa fel, »dum, enfaldig, trög, orör- 
lig, ledsam, utan begrepp, kortligen, en riktig sten-Venusj» 

Nu hade väl både konsuln och frun gjort allt hvad 
i ömma föräldrars makt stod att ändra och afhjelpa dessa 
naturens olyckliga lyten, men med den envisaste 
ihärdighet vägrade de att gifva rum åt förädlande och 
bemedlande åtgärder. 

Evelina skickades från den ena skolan till den andra, 
och vid hvar och en bemödade sig förestånderskan med 
beröm och flit att inplugga de första elementerna till 
uppfostran i Evelinas hufvud; men hon hade obeskrif- 
ligt svårt för att fatta ; dock behöll hon hvad hon en gång 
intagit. Som detta lilla emellertid på intet sätt mot- 
svarade fru Loves förhoppningar, sändes Evelina i en 
stor pension , der hon i sex år qvarstannade, och der 
hon ändtligen lärde sig att spela lite fortepiano samt 
att någorlunda reda sig i fransyskan, de begge talan- 
ger fru Love gjort till hufvudvilkor för de dusörer, 
hon behagade gifva utom sjelfva pensionsafgiften. 

Men när Eveiina nu på stort sätt togs ur pensionen 
för att föras ut i verlden, det vill säga, föras till 
Ömvik, häpnad'' och darrade den ömma modern af 
förskräckelse. Kvolina kunde väl, enligt de betyg 
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hon medförde från den stora pensioosanstalten , bl* 
de spela fortepiano och tala fransyska; men ingen 
förmådde henne att göra hvarken det ena eller an- 
dra. Hon satt stilla i sin vrå « med broderiet på knAt, 
ty hon arbetade ganska litet, och låt modern rasa, 
gråta, bedja, tigga, förebrå henne sin tröghet, utan 
att hon på allt detta svarade annat än ett långdraget 
»herre gud!» eller »ah — se så!» Men lika litet det 
ena som det andra af dessa svar uttryckte någon 
märkbar ledsnad eller otålighet: det uttryckte ingen- 
ting. 

Men fru konsulinnan uttryckte sig ungefar sålunda 
^ temat var åtminstone alltid detsamma, fast hon 
begagnade olika variationer — 

»Min kära, min söta Evelina, mitt ömma barn, hvad 
tänker du på, som uppför dig på detta sätt? Se på 
mig, din mor, som ändå är gamla menniskan — sitter 
jag så der som en bild, utan att tala och svara? Och 
jag och din far, som ändå kostat på dig så fasligt: vet 
du väl att pensionsafgiftcn var 250 riksdaler banko om 
året — vet du hvad det gör på sex år? Vet du att vi 
gåfvo dusörer för minst 100 riksdaler årligen; och no- 
ter och böcker se'n, och ritsaker och sysaker och allt 
det andra, som ingen kan mäkta att uppräkna på en hel 
vecka. Men allt det der, så dryga kostnader det var, 
var ändå bara strunt emot mina tårar. Jaha, min 
kära Evelyn, jag har mer än en lång timma vätt 
min örngottskuddc med salta tårar för din skull. . . . 
Ät det menskligt, tycker du, alt, då vår herre gifvit 
dig en sådan skapnad, och dina fattiga föräldrar gifva 
dig sin hela egendom, du likväl skall vara och för- 
blifva en stackars vingktippt gås? Nej, höj på nacken, 
min flicka, sätt till vingame och tag dig ton och 
En Natt. 8 
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nådige gud, skall du fara fort på detta sattet, såger 
jag öppet att det varit vida bättre, om vi anvåndt 
pengarne att sätta dig på något institut fgr döf- 
stumma, hvilket vi kanske ändå till slut (å göra, så 
vida vi icke rent af bli tvungna att tänka på dår- 
huset!» 

Vid en sådan anspegling, som den sistnämnda , hände 
det ett par gånger att det liksom ryckte till i Evelyns 
sköna läppar, friska och nquka som den yi^gastepor- 
pursammet; men dermed voro också alla tecken till rö- 
relse förbi. 

Att denna unga flicka emellertid från födseln icke 
varit bestämd för hvarken institutet eller dårhuset, 
kunde slutas deraf att hon , i trots af sin mors påstå- 
ende att hon saknade allt slags känsla, likväl visat ett 
stort och foestämdt tycke för en af sina pensions- 
kamrater, en flicka, hvars lynne i alla afseenden afvek 
från Evelinas. Pen själfulla, lifiiga Constance Waller 
utöfvade ett så märkvärdigt inflytande öfver den stum- 
ma arftagerskan , att Evelina till och med i dennas 
sällskap någon gång kunde le och liksom glömma denna 
stumhet, h vilken annars tydligen var hennes uteslu- 
tande behof. Olyckligtvis lemnade Constance pensions- 
inrättningen ett par år tidigare än Evelina, som efter 
denna skilsmessa ej lät lifva sig af något. 

Forestånderskan hade härom skrifvil till fru Love 
och gjort henne uppmärksam på alt Constance Wallers 
sällskap i längden kunde blifva välgörande för Eve- 
lina. Men fru Love hade hittills ansett sitt eget 
sällskap och exempel som det bästa, och icke velat ge- 
nom en så beskaflad anhållan hos Constances föräldrar 
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frun ytterst obehaglig, och så mycket obehagligare» 
som hon icke kunde inse att det vore någon förmål 
flyr hennes dotter, att vid dess sida framstålldes en 
flicka, bcgåfvad med alla de f5rde1ar, denna saknade, 
och dessutom på skönhetens vftgnar lika rikt utrustad. 
Det blefye dessutom ett stort ansvar att betunga sig 
med fattigt och fremmande folks barn , fér hvilka man , 
efler gammal vana, alltid finge skam i stallet f5r tack. 

Ännu ett drag af Evelina eller Evelyn, såsom fru 
koasulinnan numera fann låmpHgt att benåmna henne, 
hvilket bevisade att hon hade sin egen tysta smak för 
sig sjelf: 

Då herrskapet Love ankom till Örnvik, funnos ännu 
i ett par rum mdblema bibehållna, sådana de stått 
der sedan långliga tider tillbaka. Det var intressanta 
gamla möbler, hvilka i en antiqvitetsbod skulle gjort 
verklig furor, men i fru konsulinnans höga konstsinne 
benSmndes utslitet skräp, ovifrrdigt att numera be- 
gagnas i ett rikt och stor-f5rnämt hus. Men för 
detta utslitna skräp förklarade likväl Evelyn ett otve- 
tydigt behag, enär hon, till sin mors allra djupaste 
barm, begärde att hon måtte få dessa rum till sina, 
i stället för dem, som hennes- mor utsett och låtit 
möblera med allt slags modem grannlåt. 

Då detta emellertid var den första bön Evelyn fram- 
ställt, fick hon den uppfylld; men fru Love beskär- 
made sig förfärligt öfver sin dotters låga sinne, hennes 
dumma vurmeri och sjåpiga enfald. 
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Men del är tid att återrilnda till herrskapet, som ti 
i dess nya eleganta vagn träffade vid början af den 
Unga gammaldags alléen. 

Såsom redan år nåmadt, hade de varit ute på sina 
första visiter i grannskapet. 

»Min söta gubbe, du gåspar ofantligt, och det utan 
att upptaga näsduken I» anmärkte frun. 

i»Åh, kära Petronella, vi äro ju ensamma.» 

»Ensamma eller inte ensamma , skall man aldrig 
förgäta sin ton; och dessutom fårdu kke heller, när 
vi äro tete-å-tete, säga Petronella — hvem i guds 
namn heter Petronella nu för tiden? Kan du aldrig 
komma ihåg Nelly?» 

»Nelly ~ jo, jag skall bjuda till; men annars är det 
mig riktigt motbjudande, eftersom jag alltid tänker 
på vår stackars lilla Nelly, som vi måste låta skjuta i 
fjol tre år sen. Hvad jag höll af det kräket: det v^ 
väl den grannaste hynda någon ville se.» 

»Min vän»» sade frun med mycken värdighet, »jag 
^r ledsen att du kan förblanda din hustrus namn med 
en sådan parvenys som en hynda; detta är verkligen 
under både dig och mig.» 

»Förlåt mig, Pet . . . Nelly, ville jag säga: det var 
annars ingen jemförelse!» 

»Medan jag erinrar mig det, min bäste David, så 
vill jag ock, i fall du tillåter det, erinra dig att du 
aldrig i sällskap yttrar dig liksom du i dag gjorde hos 
kammarherrns, då du sade åt mig: 'det var inte så; 
du kommer inte ihåg det. » 

»Nå, men det var ju rena sanningen att du inte 
kom ihåg den der anekdoten?» 

»Jag talar icke om det sanna eller osanna i mitt 
minne, utan jag talar om ditt sätt att uttrycka dig. 
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Da kände yttrat samma mening till exempel si hår: 
*NeIly, min vän, jag tror, om du behagar, att du 
missminner dig en liten smula' ~ eller: 'Nelly, min 
engel, tillåt mig assistera ditt minne: jag vill erinra 
mig att det förhöll sig så och så/ På det sättet tala 
personer, som ha uppfostran.!» 

»Det är rätt hyggliga menniskor, de här kammar- 
herms !» upptog konsuln, som gerna ville komma ifrån 
det första ämnet. 

»Ah ja, de äro charmanta — nyttja för all del, så 
ofta du kan, det ordet, min vän: det är mycket på 
modet. . . . Men baron G— s på Bröllinge äro ändå char- 
mantare. Friherrinnan var så ämabel att tycka det 
jag hade något utländskt i min brytning.» 

»Jag fruktar snarare, hvad jag tyckte på tonen, att 
det var en pik i det der.» 

»Pik — gud bevars, hur kan du tro att ett fruntim- 
mer, med hennes verld, skulle ha så litet 'savoir' 
alt hon kunde pika så löjligt! Dessutom begriper jag 
icke, hvari piken skulle ligga? Du vet att, det året 
du hade den stora aflfåren med engelsmannen, när det 
granna fartyget hade förlist, han ständigt åt vid vårt 
bord och jemt var i huset. När man så der förtroligt 
umgås med utlänningar, som jag kan säga att jag öppet 
gjorde med honom, biter alltid något så pass på, att 
man fSr en utländsk anstrykning i talet och skicket.» 

»Kanske — kanske. . . . Men se, der går mamsell 
Charlotte och spatserar under blomsterhäckarne på går- 
den. . . . Evelyn är inte ute!» 

»Ja, jag ser: det är lilla beskedliga bonne, som är 
ute.» 

»Det är då alltför besynnerligt, min vän, att du 
kallar vår gamla husmamsell för bonne. Skall icke 
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det vara elt slags gavernanlstillsyn? Och nu bör väl 
ingen begära att mamsell Asp, som du insatt i så 
många befattningar» äfven skall kunna åtaga sig den» 
i fall det skulle beböTvas?» 

»Min söta David, du torde öfverlemna åt niig rät- 
tigheten att döma härom! Mamsell Asp har i sin ung- 
dom varit guvernant: hon är för klen till hushålls- 
mamsell; och hennes fina, nästan förnäma utseende 
gör henne, oberäknadt hennes öfriga älskvärda egen- 
skaper, bäst tjenlig till denna befattning. Du ser ju 
dessutom att £velyn, om hon gifver någon företräde, 
bäst tycker om sin lilla vaggabonne.» 

»Hvad — va^abond! Jag ber dig, söta Nelly, att 
du tillåter mig förklara att du denna gång bestämdt 
misstagit dig. Yagabond är benämningen på sådana 
slags karlar , som ruckla , lefva för fort och för- 
störa sig.» 

»Det må gerna vara att ordet betyder flera saker, 
liksom vi på vårt språk ha flera meningar för elt ord; 
men ganska bestämdt är éonne ett slags guvernant 
eller föresyn för unga fruntimmer. £n bonne nyttjas 
i aUa förnäma hus; och hvad ordet vagga betyder, så 
vill jag erinra mig att det är något smeknamn , liksom 
vi säga: lilla, goda, beskedliga bonne , eller : lilla , söta 
vaggabonne!» 

»Min kära Nelly ...» 

»Min kära vän , då jag var barn , så , ehuru min mor 
var dotter endast af en siUpackare, hade hon dock 
ganska goda begrepp, ty hon var gift med en sjökapten; 
och hon lät ^ig derföre i gamla mamsell Ågrens skola 
taga åtta eller tie — nej, för gud, var det inte elfva 
— ja, precist elfva värdet, lektioner i franska språket. 
Du. finner således att» om jag någon gång skulle mis&r 
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miona mig, hvad åtminstone icke denna gång var fallet, 
jag år skyldig mig sjelf den rättvisan att erkånna att 
det icke gerna kan ske af okunnighets» 

Konsuln teg, ty vagnen stannade i detsamma fram- 
för den vördnadsbjudande fasaden till denna byggnad, 
hvars fordna innevånare säkerligen aldrig drömt om 
att Örnvik en dag skulle nedsjunka till dess närvarande 
obetydlighet . 
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ANDRA KAPITLET. 



En vän af gamla tidens smak och gedigenhet skulle 
hafva kännt sig frestad till tårar, om han fått se allt 
det utomordentliga, som konsulinnans konstsinne upp- 
hittat för att parodiera den fordna storheten. 

Dessa rum, höga, mörka, dels öfverdragna med tapeter 
af brokad eller virkad väf, dels målade i stora batalj- 
stycken — äfven i bibliska skilderier — sågo förvånade 
på alla de obetydliga grannlåter, som blifvit strödda 
omkring dem. Det lönar ej att omtala något enskildt, 
då man lätt kan föreställa sig att ett sådant herrskap, 
som det nykomna, skulle finna högst af nöden att bort- 
rödja allt , som kunde hafva anstrykning af »rusk». 

Äfven väggarne skulle utan tvifvel blifvit moderni- 
serade, derest icke deras dyrbarhet så mycket fallit i 
ögonen, alt till och med fru konsulinnan förlät dem 
att de voro lile passerade. 

Genom denna sträcka af rum — vålnader iklädda mo- 
derna svepdukar -> vandrade nu herrn och frun lång- 
samt, drag för drag insupande den vällustfulla anblic- 
ken af sina stora trymåer, sina präktiga ljuskronor, 
sina magnifika möbler, beklädda med siden i alla regn- 
bågens färger. De poetiska utsigter, som erbjödo sig 
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från fönstren, genom hvilka httr och hvar det prakt- 
fulla gallerverket af de uråldriga kastanjerna bildade 
naturliga jalusier, föUo ej i deras ögon; men dessmera 
försjönk det värda paret i djup åskådning af de ly- 
sande draperier, som inifrån skuggade Örnviks höga 
fönster. 

Hvardagsformaket, såsom familjens vanliga samlings- 
plats kallades, hade visserligen genast kunnat uppnås, 
om man från förstugan gått ditin; men herms och 
fruns smak förenade sig i behofvet att på denna väg, 
under beständiga afbrott, nalkas det mål, der de skulle 
slå sig i ro. 

»Hvad är kammarherrns mot detta?» sade konsuln. 

»Hvad är BröUinge mot detta?» inföll konsulinnan. 

»Jag tror, min bästa Nelly, att få kunna ha det sål» 

»Få, min vän — ja helt visst få I Kanske kunna mån- 
ga hafva praktfulla rum, men denna smak, denna öf- 
verdrifna beqvämlighet och kcmfort . . . begagna det 
ordet som oftast, min vän: det brukas i all bildad stil! 
Friherrinnan behagade yttra, straxt efter sedan hon 
haft den artigheten att anmärka min utländska bryt- 
ning: 'BröUinge eger visst icke Örnviks storhet , hvar- 
ken i arki — ark i» . . . 

»Arkitektur?» hjelpte henne konsuln på väg. 

»Nå, min vän, söta Love lilla, nog må du tro att 
jag vet hvad jag ernade säga ! Bröllinge eger visst icke 
Ornviks arkitektur eller inredning, men det är ändå 
rått komfortabelt — det är ett mycket vackert ord!» 

»Åh ja, det hjelper sig; men hvad äro alla ord än- 
då — bara strunt mot det reela, som vi ha för ögo- 
nen. Jag är inte ledsen längre för det du så länge 
låg öfver mig med böner och föreställningar att jag 
skulle slå mig på en egendom.» 
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»För guds skull, min bäste Löre, aldrig elt sådant 
pöbel-yttrandc: 'låg öfver dig med böner oeh föréståll- 
ningar' . . . Men Mt oss promenera Tidare , min vån ! Jag 
gissar bonne vantar att få sin del af våra n^ylieter. 
Evelyn bryr sig beklagligtvis ej om hvad som passerar 
utom eller inom hennej» 

»Det ar heklagansvårdt !» 
. »Åb, det är förskräckligt I ^en vi skola rådfråga 
den artiga friherrinnan; kanske att hon vet någon ka* 
sus, som Evelina tunde liknas vid. . . . Men se, här kom- 
mer vår goda bonne och presenterar mig de älskvär- 
daste och oskuldfullaste blommor. God afton , sota Char- 
lotte — jag hoppas Evelyn mår väl?» 
• Mamsell Charlotte, »lilla, söta bonne», neg med allt 
det behag och den smidighet, hennes nya stånd och 
befattning kräfde, i det hon med en ton af den mest 
vördnadsfulla ödmjukhet frågade, huru promenaden ock 
visiten bekommit »hennes nåd.» 

Det var bonne som satt detta intressanta »hennes 
nåd» i gång inom hus; och det var denna bonnes^ sin- 
rika uppfinning som i konsulinnans ögon höjt hennes 
förstånd oeh snille högt öfver en husmamsells tariiga 
egenskaper. 

Mamsell Charlotte Asp var ingen elak menniska. 
Hon var tvärt(Hn en from själ, som aldrig haft mer 
än tvennc sträfvanden här i verlden: det ena att få 
sig en man, hvilken sträfvan olyckligtvis redan kunde 
antagas hafva slagit felt; den andra, att med en smula 
förstånd se sig så till godo, att hon på ålderdomen icke 
behöfde frukta hvarken hunger eller köld. 

Till uppfyllandet af dessa hennes sistnämnda vigtiga 
angelägenheter, såg hon en säker utväg, om hon fort- 
farande kunde qvarhålla sig i sin nuvarande matmoders 
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ynDe&t , något som alldeles icke föll sig svårt , då marn* 
sell Charlotte i sitt lynne egde denna medfödda, lyck- 
liga bojlighet, som är färdig att låta stöpa sig i alla 
slags . former, utan att derigcnom på minsta sätt för-* 
lora sin urspungliga karakter, emedan just denna är så 
mångsidig att den aldrig stannar i någon viss form. 

1 sin ungdom hade mamsell Charlotte fått en liten 
släng af så kallad bildning och uppfostran, hvarföre 
hon, efter att först hafva konditionerat i flera för* 
näma hus, under ett slags mellanbefattakig af brodös 
och kammarjungfru, slutligen antog guvernantsplats 
i en hygglig borgarefamilj, der hon någorlunda lyc* 
kades bringa ett visst jemlikhetssyslem i gång, och 
hade tvifvelsutan äfven bringat till stånd en giftermåls- 
attär med sonen i huset, derest icke hennes förtidiga 
säkerhet förrådt planen och sålunda tillintetgjort icke 
blott denna, utan till och med hennes guvernants- 
befattning. 

Efter denna olycka inföll en kinkig tidpunkt i. mam- 
sell Charlottes lif: det var en tidpunkt, egnad åt de 
sköna konsterna, så vidt dessa uppenbarades under hen« 
nes resor med en kringfarande landsortstrupp, då hon 
ofta på improviserade teatrar utförde de svåraste par- 
tierna i pantomimen, hvilken isynnerhet var hennes 
svaga sida* Bland de reminiscettser, som företrädesvis 
föresväfvade henne från denna period, var den sälla 
afton, på hvilken hon föreställde en slumrande bac-» 
ehantinna, en rol, den hon ännu så väl mindes, att 
hoH hvilken stund som helst kunde repetera den. 

Men dessa glänsande dagar, med sina yttre triumfer 
och hemliga lidanden — mamsell Charlotte visste best 
att de haft äfven sådana — voro nu förbi ; och det var 
ej vidare att tänka på någon reveny af den smula utser 
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ende» hon i unga dagar haft att skryta med. Alltid 
uppfinningsrik, förlorade hon likväl icke modet, utan 
kastade sig nu på hushållsvetenskapen, studerade fli- 
tigt Gajsa Warg, i stället för pantomimen, och fick, efter 
flera föregående konditioner, slutligen plats hos konsul 
Loves, i hvars hus hon i tre år med mycket beröm 
utförde sin husmamsells-befattning. Men då konsulin- 
nan, som man vet, var en fru med ljust omdöme, 
kunde hon ej undgå att inse mamsell Charlottes stora 
värde, hvadan hon beslöt att vid flyttningen till Om- 
vik, der Evelyn skulle göra sitt inträde i föräldra- 
hemmet, omskapa sin förträffliga husmamsell till en 
»bonne» för den unga arftagcrskan ; och det var i denna 
lyckliga egenskap som den förståndiga mamsell Char- 
lotte nu som bäst bjöd till att befästa sig i sin patro- 
nessas bevågenhet. 

En annan hemlighet, den ingen menniska i hela hu- 
set mer än mamsell Charlotte och konsulinnan sjelf 
kände, var den, att lilla söta bonne hade vida mindre 
att uträtta hos sin unga mamsell , än hos sin värda mati- 
moder, med hvilken hon alla mornar, notabene inom 
stängda dörrar, spelade och deklamerade små bitar ur 
en förnäm dams lif. Bonne visade vid dessa scener 
för den uppmärksamma konsulinnan huru salig gref- 
vinnan B— komplimenterade-, då hon inträdde i sftU- 
flkaper, eller huru hon, vid stor societet hemma, emot- 
tog sina gäster med nigningar och småleenden, nfpas- 
sade efter hvars och ens rang och värdighet. Då satt 
bonne i soffan, der hon antog en ogement elegant och 
nobel hållning, hvilken konsulinnan, i sofi)in midtöf- 
ver, med strängaste noggrannhet kopierade. 

»Gif akt,» sade bonne, i det hon med mycken le- 
dighet och utsökt behag reste sig från kåsösen: »här 
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ha vi en stor man, en förnfim diploaiat med sin fa- 
milj» — bonne sänkte sitt hufvud med förtjusande ef- 
fekt, allt under det hennes numera något gängliga kropp 
böjde sig till en belsning, som på håret återgaf gref- 
vinnan B— s. 

Efter diplomaten uppträdde folk af olika stånd och 
¥ärdigheter, hvilket bon också klart visade i sina ny- 
anserade bufvudböjningar, sina hel- och halföppna samt 
stundom nästan tillslutna ögon, sina i oändliga gra- 
dationer utbildade leenden, från de mest Ijuft in- 
ställsamma och förtjusande, intill de kalla, förnäma, 
stumma och orörliga — bonne hade namn för alla 
slags kenden. 

Men vi glömma oss. . . . 

Mamsell Charlotte, som ansåg för sin pligt att, oak- 
tadt frågan efter Evelyn, först underrätta sig om sin 
beskyddarinnas välbeOnnande , yttrade nu — då konsu- 
linnan genom en nådig blick förklarat sin tillfredsstäl- 
lelse härmed — att mamsell Evelina hela eftermiddagen 
roat sig med att spela. 

»Huru?» utropade konsuln, så angenämt öfverra- 
skad att han till och med mot all vana tog ordet från 
sin fru, »har hon spelat? Ack, herre gud, hvad det 
var roligt att höra!» 

»Hvarföre,» svarade frun, som visste att det alldeles 
var under all god uppfostran att visa sig f&rvånad öf- 
ver något , »hvarföre finner du dig så syrprinerad häraf , 
min vän? Har jag icke sagt att Elevyn en dag nog 
skulle blifva förnuftig och taga till sin 'Myssart' och 
sin kära 'Bletthoven.' Jag är charmerad öfver att min 
förutsägelse slagit in; men det kan icke falla mig in 
att blifva syrprinerad öfver en sak, den jag alltid 
förutsettj» 
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»Jag har icke hdrC en sidan ftnitfifelse, N^ly mtn 
skatt!» 

»Det kommer sig deraf att do, om du så bebagar, 
min biste David, har en viss lätthet att förgäta sa- 
ker. Jag beklagar detta, men kan ick« hjelpa det 
Hvilken aria, min goda bonne, har lilla Eyelyn roat 
sig med?» 

»Hon har icke behagat att spela efter noter!» sva- 
rade bonne, något brydd Öfver att nödgas taga konsa- 
linnan ur sin Ijufya yillfarelse. »Det har roat henne att 
hela eftermiddagen endast slå an ett och samma ackord, 
med några små, obetydliga förändringar.» 

»Huru — en hel eftermiddag ett och samma ackord! 
Bara hon då icke så mycket pröfvat tangenterna, att 
någon sträng brustit? Sådant der slarf är rent af oför- 
låtligt, och det hade bonne bordt säga henne!» 

»Jag har verkligen ett par gånger tagit mig fri- 
heten att tala till mamsell Evelyn; men hon har ej 
h^Srt det.» 

»Jo jo, det är så likt henne, det; men jag hoppas 
att hon skall höra mig!» 'Och nu flaxade hennes nåd 
i väg och slog ganska omildt upp dörren till hvardags- 
f5rmaket, der det nyköpta instrumentet, enligt bonnes 
anordning, fått plats för att visa att det fanns till 
icke blott för paradens skull, utan isynnerhet för det 
dagliga begagnandet. 

Detta rum, klädt med röda tapeter och draperadt 
med röda gardiner, kunde gälla som en sorts expo-- 
sition för alla nymodiga lyxartiklar i glas och bronz, 
från det största till det ringaste, på det att, då frem- 
mande infördes i hvardagsförmaket , de riktigt måtte 
blifva öfvertygade att herrskapet på Örnvik hade allt* 
för fina vanor att begagna endast grannlåtsrum, då de 
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sågo freBunaiMle. Dessa otaliga snfisafcer, h vilka, en- 
ligt fru Loves eget påstående, utgjorde sjelfva kmm- 
ferien -* såsom ordet stundom i hast föll sig för den 
med alla slags förnåma fraser bråkande konsulinnan — 
dessa småsaker hörde till deras lifsluft, ty »vanan, mitt 
herrskap, är andra naturen.» 

Det var en stor, underfull motsats, att midtibland 
allt detta omrörda lappri se den sköna, rena bilden af 
en blyg vestal. 

Evelyn satt framför instrumentet, på hvilket hennes 
lilla favita hand ännu sakta slog ett och samma aceord; 
men på den spända uppmärksamhet, hvarmed hon 
lyssnade till det enformiga ljudet, kunde man förnimma 
att det för henne måtte hafva antagit flera brytningar, 
ehuru hon sannolikt förgäfves sökte frambringa dm 
ton, som föresväfvade henne, ty hennes bleka, sköna 
ansigte, på hvilket ett nästan dval-likt lugn hvilade, 
sänktes allt tijupare ned mot den jungfruliga barmen, 
hvit som A Ipernas snö , ren och kall , som isen på deras 
spetsar, och i hennes stora, mörka ögon hvälfde en tår, 
hvilken förrådde inneboende smärta. 

Var det en omedveten trängtan att förstå sig sjelf — 
en trängtan efter ljud, hvilka ej kunde framtvingas, 
efter förtroliga , välkända , älskade ljud — som afpressade 
denna tår och skapade detta behof , hvilket ännu oupp- 
fyldt klagade i det halfbrustna ackordet? 

Hvem visste det — kanske icke ens hon sjelf, som 
satt der lik. en förkroppsligad, men förstenad uppenba- 
relse af skaldens drömda ideal ? 

Och detta väsende, denna arma Evelyn, som erfor- 
drat den mest ömma och kloka behandling, hade ge- 
nom naturens underfulla nyck blifvit inkastad i så 
obegripligt afyita förhållanden, idt hon kanske aldrig 
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skulle finna grundtonen till det ackord^ hon så ofta 
i ensamheten anslog, kanske aldtig skuHe hitta rätt på 
sitt eget väsendes grundton. 



»Nå, min kåra Evelyn, jag måste säga att du har 
en egen förmåga att icke låta distrahera dig! Hör du 
då ej att dina föräldrar komma ^ påminner du dig icke 
att en väl uppfostrad flicka aldrig underlåter att skyn- 
da sina föräldrar till mötes, för att välkomna dem? 
Men du sitter i stället och klinkar och klinkar med 
samma tangenter, tills du vrider sönder dem. Hvar- 
för spelar du inte din' Bletthoven och öfvar dig, så 
att du kan låta höra dig, då kammarherfns och baro- 
nens på Bröllinge besvara vår visit; och ^framför allt 
behöfver du öfva dig till vårt stora kalas, då jag for- 
drar att du sjunger någon aria. Du kan sjunga , Evelyn 
— du kunde sjunga som barn. . . . Men hvad i guds 
namn betyder detta? Du har gråtit — gråtit? Nå, nu 
vill jag då inte mer — en sådan flicka, som du, gråta! 
En flicka i ditt läge, med ditt utseende, med dina ri- 
kedomar, med dina auspicier, det är, parol donör, det 
omöjligaste, det otänk baraste , man kan tänka sig — 
vet du det, *ma chär' Evelyn?» 

»Ja, ja!» svarade Evelyn, och hennes hufvud sjönk 
allt djupare. 

»Ja så, du vet det? Mademoiselle vet att hon på allt 
sätt nongchalerar sina pligter; men ändå fortfar hon 
dermedi Evelyn, Evelyn, jag anser som en oefter- 



49 

giflig pligl, den jag* är skyMig mig sjeJf, all sfigadig, 
mkt ömma, älskade barn, att du i detta afseende upp- 
fatlat ganska oriktiga principer. Är du icke sjelf också 
öfvertygad härom?» 

»Jo, jo!» frammumlade Evelyn. 

»Nå, en sådan bekännelse är i sanning ganska naiv, 
högst naiv; men låt mig också veta, h varför dtt, med 
kännedom af dessa beklagansvärda fel^ vidhåller dekn? 
Du torde observera att del tillkommer mig, din mor, 
att taga notis om denna besynnerliga kasus.» 

»Hvilken kasus?» 

»Kors, dina principer, vet jag, och detnongchtlania 
i ditt väsende!» 

Evelyn teg. 

»Så att du förklarar dig genom din vanliga tystnad , 
det vill väl säga så mycket 5om« att du anser dig ha 
rätt? O, mitt beklagansvärda barn, hvad denna egen- 
sinnighét smärtar .din ömma mor! Se dig omkring, 
Evelyn! Detta instniment, som din for köpt för 600 
riksdaler — besinna , min flicka , 600 riksdaler banko — 
alla dessa packor af noter, detta haf af granna mönster, 
stramalj, perlor, silfver-, guldtråd och sefirgarn, alla 
dessa dyrbara ritsaker, allt, allt är ju köpt för dig, 
enkom för dig och för ditt nöje. Men, icke nog här- 
med: hvilken garderob har du ej? Jag är skyldig 
mig sjelf den rättvisan att erkänna , att det kanske icke 
finns någon fröken, som du icke kan mäta dig med. 
Sådana klädningar , sådana shalar , sådana shalelter och 
kragar och spetsar, och armband och brocher, allt» . . . 

»Min vän, min vän!» afbröt konsuln, som tyckte 
att hans kära hälft gick något långt i sin ifver. 

»Än se*n , min vän — har jag inte rättighet som mor 
att säga detta olyckliga barn att den, som eger allt 
Sn Natt 4 
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det hon eger, icke behöfver gråta f Det är den största 
otacksamhet någon hört talas om! Och hvad ha vi vfil 
för glfidje af allt det vi slösat på henne — är hon nå* 
gonsin glad och tacksam? Ligger icke paketet med 
den nya slöjan — voalen ville- jag säga ^ derborta 
orördt, som det kom i dag . . har hon sett på den längre, 
än jag höll den för ögonen pä henne? Nej, hon bryr 
sig om ingenting, icke ens derom att hon bringar sin 
lidande och betryckta mor till förtviflans yttersta brant!» 

Nu neddignade konsulinnan, alldeles uttröttad, i sin 
stora , beqväma fåtölj , och åtnöjde sig att , genom några 
betyddsefulla och mystiska förhandlingar emellan näs- 
duken och ögonen, låta förstå i hvad grad hennes 
känslor voro sårade. 

Evelyns enda rörelse var att stiga upp från^ instru- 
mentet och sätta sig i vrån vid fönstret, dei: hon med 
en blomma, den hon medvetslöst uppdrog ur vasen, 
förblef sittande hela aftonen stum, förande blomman 
upp och ned emellan ögonen och läpparne. 



54 



TREDJE KAPITLET; 



Omkring en vecka efter detta uppträde satt konso- 
linnan Love i samma rum och sprakade förtroligt 
med mamsell Charlotte, som, sittande midtemot, fli- 
tigt arbetade på nigon grannlåt åt sin beskyddarinna^ 

De båda fruntimren voro ensamma. 

»Vet hon, min goda bonne,» sade konsulinnan, efter 
ett litet afbrott, »att jag just är vid ett distraheradt 
lynne i dag! Jag tröttar alldeles ut mig på Evelyn 
och be^dCtte verkligen något att krya upp mig med. 
Har bottoe iiigeBting hört?» 

»Jo, vet hennes nåd, jag hörde just på morgonen af 
en torparhustru från BröUinge, att ende sonen helt 
oiormodadt kommit . hem att öfverraska baronen och 
friherrinnan:» 

»Kors, jag må säga, det var visst en öfverraskning; 
ty hade han varit vSntad, skulle friherrinnan säkert 
omtalat' det. Han är ju någonting — hvad är han nu 
igen, den unge baronen T» 

»Kammarjunkare, som jag hört. Hennes nåd minns 
visst attnågon häromdagen nämnde att det skulle \ara 
en mycket verserad och instruerad karl?» 

vkVmt det, min goda bonne -^ och utan tvifvel utom- 
ordentligt vacker?» 
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»Jag kan icke erinra mig ha hört det.» 

]»Lika mycket — det slår ej felt att det likvit förhäl- 
ler sig så. Baronen, fadern, har, utan all fråga, i sin 
ungdoms blomma varit af ett mycket ståligt utseende — 
han har ännu något qvar deraf — och friherrinnan år 
ett fruntimmer med charmanta anletsdrag.» 

»Jag gissar att unga baronen kommer att göra säll- 
skap, när de besrara herrskapets visits 

»Det är ganska troligt, nästan säkert. Jag ville 
Önska att Evelyn vore annorlunda, det ville jag verk- 
ligen; ty med hennes skönhet» . . . 

»Hennes rikedom!» inföll bonne. 

»Och talanger^ bifogade, för fyllnadens skull, kon- 
sulinnan, »kunde mycket låta tänka sigj» 

»Och verkställa sig I» förklarade majnsell Charlotte 
med eftertryck. 

»Ja. ja, min goda bonne, det voreå ingendera sidan 
något parti att förakta; och för min del har jag lofvat 
mig sjelf att aldrig bortgifta Evelyn, om hon ej blir 
friherrinna. Detta är något som jag är skykUg mig 
sjelf och alla de ansträngningar, vi halt för att kam- 
ma i vårt nuvarande läge.» 

»Och hennes nåd h^r, $k|ilk j«g tro, ritt tUl e« 
sådan sträfvan. . . . Tänk om den der öfverraskningev 
vore endast en fint, för att mystifiera herr kanuoauQun- 
karns oförmodade hemkomst! Tänk om gamla-herr'- 
skapet redan vore öfverens med sonen om förslaget 
att söka fånga den celebra arftagerskan!» 

»I sanning, det är icke någdt ondt i det du talar ^ min 
goda bonne; jag tror verkligen att det kan ega en 
grund. Jag tyckte friherrinnan var obeskrifligen artig; 
hon frågade två gånger efter Evelyn» och beklagade 
lifligt att hon icke var med.» 
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)Jo jo, det der betyder något hos en sidan dam! 
Hurudana voro hennes fasoner, di hon talade: sig hon 
likgiltig ut, liksom hon sagt en ranlig artighet, eller 
röjde de något visst deltagande?» 

»De röjde ett djupt och intresseradt deltagande; och 
lion behagade säga att det var högst ledsamt att de 
ej hade någon åkSness i huset, hvilken tomhet gjorde 
att Bröllingc ej kunde vara serdelcs angenämt för Eve- 
lyn. Jag är icke presist säker pi hvad hon menade 
med den der 'sköncssen'; men jag är öfvertygad att 
det icke kunde vara någonting sårande för arftaga- 
rinnan till detta gods?» 

»Nej, långt derifrånl Som hennes nåd sjelf erinrar 
sig, betyder jeunesse ungdom: hon beklagade alltså att 
hon ej hade någon ungdom i huset.» 

»Alldeles så — ja, jag minns nu ordets betydelse 
mycket väl, och jag är serdeles smickrad öfver friher» 
finnans talang att använda det. . . . Men hvad är det 
(bt ett springande derute i vestibylen •— vet menni- 
skorna icke att detta ställe varit ett adligt stamsäte, 
och att jag af alla i mitt hus fordrar en viss uppmärk- 
samhet på det passandel» 

»Jag hör vagnshjul, hennes nåd — fremmande,utan 
Ivifvelj» 

Betjenten — ännu hade herrskapet icke antagit mer 
ån en sådan ^ anmälde att en vagn med tre hästar 
körde upp på gården. 

»Herre jesus!» utbrast konsulinnan i sin fordna 
oskuldsfulla fon, men hejdade sig genast och befallde 
med värdighet betjenten att låta tillsäga konsuln, samt 
att han, Jonsson sjelf, straxt skulle springa ned och 
ställa sig på nedersta trappsteget. 
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: »Hvad såger min lilla snåUa bonne — bör jag sida 

ac här, eller skall jag gå in och sätta mig i stora 
salongen U 

»Om jag rår föreslå, sitter hennes nåd qvar och 
tar sin beq värna plats i soffan . « .så ja, med vcnstra 
foten på palLen och hufvudet tillbakalutadt mot dynan. 
De böra då se att hennes nåd icke är ovan vid visiter, 
och icke på minsta sätt blir embarrasscrad, om det ock 
är sjclfva baronens på Bröllinge. . . . Jag springer ut 
alt, som det i större hus brukas för personer i nin 
ställning, taga emot i salen j» 

»Bra, bonne, bra, min söta bonne! Låt oss sedan 
få in alla möjliga slags läckerheter: glöm icke den 
syltade ingfäran och persikorna och — och — ja, ja, 
spring; bonne vet hvad henne åligger. Och tag till 
teet alla de sorter tébröd vi ha. . . . Men hvar i her- 
rans namn skola vi få rätt på Evelyn! Nå, spring, 
bonne, spring!» 

Och bonne sprang. 

Ensam med sin smickrade egenkärlek, förblef kon- 
sulinnan i den studerade ställning, bonne gillat och 
stadfåstat; och hon skulle varit obeskrifligt lycklig un- 
der detta förspel till sina triumfer, derest hon ej 
oupphörligt oroats af den fruktan att Evelyn skulle 
skämma bort alltsammans. Hon förtviflade öfver att 
hon i förvirringen ej hunnit gifva bonne några be- 
stämda order, och öfver att detta numera om<^*ligen 
kunde hjelpas. 

Men hon måste fatta sig: det passade ej för en dam 
i hannes läge att låta de husliga bekymren spåras i 
hennes anletsdrag; och öfverlemnande Evelyn och hen- 
nes uppträdande åt ödets bevågenhet, antog* hon denna 
Ijufva, leende och behagfulla min, som bonne vid de 
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små, ensanun» repetitionerna brakade benfimna »gref- 
viiiHiDs förtjusande min.» Ändtiigen bullrade det vid 
dörren; konsulinnan satt- styf- och stel som en bild — 
allt pä det de fremmande skulle se hur riktigt natur- 
ligt förnäm hon var i sitt hem. Men då nu döbattan- 
gerna Terkligen gingo upp, och herrskapet från Bröl- 
linge, åtföijdt af en ung, bleklagd herre, just icke 
h varken vacker eller ful, intrådde, med konsuln kru- 
sande och bugMule efter sig, hade konsulinnan åndtli- 
gen frihet att göra bruk af sina lemmar, ehuru hon, 
sin nya värdighet till heder, begagnade denna förmån 
så återhållsamt som möjligt. 

»Mitt son kammarjunkaren Id presenterade baronen, 
en gammaldags enkel man, som aldrig det ringaste 
brydde sig om den fördel han skördade af sin titel. 
Han hade varit en äkta krigsbuss, och var nu en åkta 
landtjunkare, som icke mer än hvar riksdag ihågkom 
att han derjemte var baron. Bröllinge var dessutom 
en alltför obetydlig egendom att göra honom till ari- 
stokrat i stort; men hade han än haft tio, ja, tjugu 
sådana gods som Bröllinge, skulle han ändå varit den 
han var, och lika ofla som nu stannat på egorna eller 
landsvägen för att tala med en torpare eller med det 
minsta barn. 

Friherrinnan G— var i alla afseenden lika aktnings- 
värd och nedlåtande, der ett nedlåtande kunde komma 
i fråga; dertill ett bildadt, älskvärdt och vettigt frun- 
timmer, som dock alltid visste hvem hon var, hur artig 
och älskvärd hon än syntes* 

Hvad sonen, baron Max, beträffar, så tycktes han 
mycket brås på sin familj; ty så vidt man kunde döma 
af hans sått att fora sig, var han icke besvärad af nå- 
gon i ögonen fallande anspråksfullhet* Han syntes 
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tvärtom i konsuliiuians tyoke ofantligl »borgertig»; lik- 
väl skulle ingen annan än konsalionan benåmnt Inns 
enkelhet sålunda» emedan den så kallade borgerlighe- 
ten längesedan upphört att igenkäsnas på sin anspråks- 
löshet. 

. »Herrskapet har så grannt att det frasar af idel si- 
den: det syns minsann att herr konsuln haft indräg- 
tiga affärer till sjös I» yttrade baronen godlynt. 
. »Ja, jag kan skryta af att ha kommit åt det för 
temligt pris!» svarade konsuln, med en alldeles icke 
tvetydig knipning på muniien. 

Men konsulinnan, som med sin fina takt osade några 
obehöriga allusioner på lurendrejeri , svarade hastigt: 
»Du har visserligen genom dina kaptener, min vän, 
haft tillfälle att reqvirera de solidaste varor till fasila 
priser, men de ha dock blifvit dig ganska dyra!» 

»Nelly, min engel,» svarade konsuln, väl erinrande 
sig huru han, för kommande möjliga motsägelser, blif- 
vit instruerad att uttrycka sig, »Nelly, min engel, om 
du tillåter mig assiAera ditt minne , så torde du komma 
ihåg att jag med Pettersson två gånger» . . . 

. • . »tog hem möbelsiden !» afklippte frun med en liten 
blinkning. »Jag minns rätt väl att den der Pettersson 
var en mycket instruerad karl, som gjorde sina uppköp 
med förstånd. . . . Men detta ämne är alltför obetydligt 
att roa våra gäster.» 

Nu vände konsulinnnan hela sin uppmärksamhet åt 
friherrinnan, hvarvid hon i de valdaste ordalag uttalade 
sin lyckönskan öfver herr kammarjunkarens hemkomst. 
»Det måtte varit en oförlikndigt agreabel syrprisT» 

»Ack ja, oändligt angenäm: det var en liten uppgjord 
hemlighet emellan pappa och Max. . . . Men tk vi ej 
nöjet att se husets unga dotter?» 
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»Jag tackar på det förbindligaste för hennes nåd» 
ämabla efterfrågan! Olyckligtvis Ar min lilla Evelyn» 
lynne lite sjukligt . . lite ovanligt . . . med ett ord . . . 
lite obegripligt^ 

Vid denna oväntade fSrklaring från de moderliga 
läpparnc sågo både friherrinnan och baron Max med 
ett uttryck af ofVivillig förundran pä värdinnan; och 
fru Love, som, i sin oändliga beklämning för Evelyns 
uppträdande eller uteblifvande — hon fruktade nästan 
lika mycket begge delarne — hade ansett nödvändigt 
att ge en vink om 'sanningen, slöt nu hastigt, af den 
intresserade uppmärksamhet hon tillvann sig, att hon 
måtte upptagit saken just från dess rätta sida och att 
kanske, nnr allt komme omkring, det torde höra till 
goda tonen att unga flickor sulte stumma som andra 
väggprydnadcr. 

»Jag vill hoppas,» återtog friherrinnan, »att ingen 
allvarsam sjukdom är i fråga?» 

»Nej, gudskclof: hon är fullkomligt vid helsan; 
men hon är sa o — o — or» — fru konsul innan var 
Qog olycklig att icke komma ut med det ord, hvilket, 
efter hennes mening, för fremmande öron finast borde 
uttrycka arten af Evelyns försteningstillstånd. Detta 
ord föresväfvade henne; men det var henne omöjlig^ 
att uttala det, intilldess baron Max, som hört noga 
beskrifvas den fåfänga, efter fin ton jägtande frun 
och nu såg hennes rodnad, hennes pinsamma förvirring, 
slutligen frälste henne genom att på måfå uttala ordett 
»originel ?» 

»Ja, ja, så var det! Det händer mig högst sällan at| 
jag icke hittar det ord, jag vill begagna, ty distrak- 
tion är visst icke annars min starka sida; men, mitt 
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berrskap, det fians kanske ingen som éj någon gång har 

siua dist rak tioner!» 

. »Alllfor sauut!» anmärkte friherrinnan leende, medan 

baron Max artigt upptog konsulinnaos i distraktion 

Mcdtäiidci näsduk, den han med en djup bugning åter- 

lemnadc 

Förljust och lycklig, ville hon just återknyta den 
afryckla traden om. Evelyns orginalitet, då mamsell 
Charlotte, iörcträdd af bctjcnten med den öfverfyllda 
brickan, seglade in genom dörren. 

Under det friherrinnan serverade sig af de rika för- 
friskningarnc, fick konsulinnan tillfälle att i bonnes öra 
h\iska en förfrågan, om Evelyn icke snart skulle bli 
synlig, men bekom det föga tröstande svaret, att Eve- 
lyn icke fauns i sina rum, utan troligen gått utåt 
parken. 

Fru Love himlade sig och såg på sin trogna Char- 
lotte med en min, liksom hon velat säga: nå väl, jag 
är en martyr; jag skall försöka att lida, som det anstår 
ett helgon. 

Baron Max, som var obeskrifligen nyfiken att se 
Evelyn, hvars skönhot redan blifvit ett allmänt sam- 
talsämne i ' orten , följde uppmärksamt konsulinhans 
nnsigtsuttryck , hvaraf han lika klart, som om han hört 
det i tydliga ord, uppfattade att hans nyfikenhet — 
ännu mer spänd genom moderns besynnerliga yttran- 
den — skulle förblifva otillfredsställd. 

För att på ett Ont sätt afleda de vidare frågor, som 
kunde uppstå om Evelyn, proponerade konsulinnan en 
spatserfärd i trädgården, ett förslag som med nöje bi- 
fölls. 
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FJERDE KAPITLET. 



Ornviks trädgård var icke en sulig, leende blom-» 
stergård med breda sandade vägar och öppna platser, 
omkransade af unga träd i sin första smärlhet och 
fägring, utan snarare en stor igenvuxen park, der se- 
kelgamla lindar lutade sina åldriga kronor tillsammans 
och bildade hvalf, genom hvilkas täthet knappt en 
regndroppe kunde nedsmyga, medan doftet från blad 
och blommor uppfyllde luften med de skönaste ångor. 

Herrlig, vördnadsbjudande var anblicken af dessa 
jettestammar, slående sida vid sida, rad vid rad, så långt 
ögat kunde nå. Här och hvar krökte sig dessa mossor 
i zigzag, ledande åt hemlighetsfulla grottor, af hvilka 
en del blifvit konstrikt ordnade till afbildningar af 
olika klippor och återgifvande hela illusionen af sådana , 
en del åter till tempel, helgade åt de gigantiska gUr 
domligheter, som bevakade deras nu hälft igenvuxna 
ingångar. 

£n tredje, lägre afdclning utgjordes endast af ber« 
såer, öfver hvilkas en gång prydliga torf-soffor gräset 
nu vexte alnshögt, medan de till tak sammanflälade 
grenarne i så många hvarf kastade sig om hvarandra, 
att skymifiiigen i dessa fordom solljusa hvalf var så 
stark, att man ej med största anstrdagaiag kunde 
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urskilja ett cn^ af de mänga namn , som blifvit ritade 
i gråstensborden, omkring hviika de, som nu lugnt 
sofvo i familjgrafven , mer än en gång samlat sig vid 
bålen eller téservisen. 

Det gick liksom en liten vördnadsfull rysning genom 
det närvarande sällskapet. Det ligger en känsla af obe- 
skriflig betydelse i betraktandet af denna stumma ål< 
derdom, vältalig i sin tystnad. 

»Det är alltsammans mycket »ruskigt» — konsulin- 
nans stående älsklings-uttryck om allt, som icke såg 
nytt ut. »Vi kommo för sent, hit på våren, att tänka 
på någon renovering i år. Nu i höst skola vi börja 
med detta arbete, hvilket sannerligen ej blir någon 
småsak !» 

»För guds skull,» utbrast baron Max, »modernisera 
ej denna helgedom! Vore jag egare af Ornvik, skulle 
jag icke göra det ringaste annat vid denna trädgård, än 
upprödja och underhålla den i dess antika skicl^.» 

»Ah — säger herr baronen det?» 

»Och så,» återtog Max, »ropar hela den verkligen 
moderna verlden med mig. Det nya, det ny modiga är 
ej mer på modet. Det är lika ledsamt att komma in i 
en nydanad trädgård, som att komma in i ett rum, der 
allt är så nytt att det frasar. En trädgård utan gamla 
träd och en soffa utan veck hör till mina preventioner.» 

Helt bestört och något litet stucken, förklarade kon* 
SQlkintn att hon visst icke hade för vana att låta 
»syrprinera» sig, men att hon för sin del verkligen 
fann herr baronens aversion rätt egen. »Den borde 
iikiril,» tillade hon, glömmande sin föresats att ej leda 
samialet på Evelyn, »egentligen icke syrprinera mig; 
ty, obegri{4igl nog, röjer herr baronen samma smak 
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som min dotter, htilkea f5redfttgii atlr bebo ett far 
gamla ruskiga ndsten i öfra yankigen, framför dcnfftng* 
kammare och det kabinett, jag sjelf utselt it henM» 
och der det åtminstone flnns aU den Ulla komfort vi 
kunna disponera, men den herr baronen finner så itta 
använd, emedan den är ny.» • 

»Något sådant har jag visst icke haft för afsigt att 
yttra, och kunde rimligtvis aldrig taga mig den djerf- 
heten att klandra den komfortabla och utsökta ele* 
gansen i herrskapets charmanta etablissanent. ^Iltiiig 
ma^e ju en gång vara nytt; och jag ville blott siga 
att lyxen först då rätt förmäler sig med trefnaden, när 
man af möblernas formation och mindre stelhet märker 
att de icke stå endast på parade 

Med ett försonande och högst tillfredsstäldt leende 
böjde konsulinnan sitt hufvud emot den unge mannen, 
som genom sina högtraf vande och beräknade fraser re- 
dan börjat forma hennes inbillning efter den fason, det 
föll honom in att gifva den. 

Under det samtalet mellan konsulinnan och baron 
Max fortfor, gick konsuln förut med friherrinnan och 
gamle baronen, hvilken senare med mycken liflighet 
förtäljde om Örnviks fordna egare, samt huru godset 
genom förmynderskap. långvariga arrenden och vårds- 
lösa arrendatorer råkat i sitt närvarande förfall. 

Nu öppnade sig trädmassorna, och man stod framför 
den stora, med höga lindar bekransade dammen, öfver 
hvars yta några smärta svanor seglade. 

På andra sidan dammen höjde sig en kulle, hvars 
rundel pryddes af en stor, hvit marroorurna. Mot 
denna urna såg det i stum beundran stannande säll- 
skapet en qvinaoligur ligga lutad, med hufvudet så fast 
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tryckt intill urntns fot, llkmm de blifVit gjutna till- 
sammans. ETelyns ena arm stråckte sig npp omkring 
det antika måsterverkets utspringande ornamenter, me- 
åm hennes ljusa sHkeslockar till en del nedfallit på 
iiennes obetftckta hals och till en del spridt sig krSng 
den hvita marmorn. 

Hon tycktes slumra. 

Baron Max andades knappt; till och med gamla ba- 
ronen och friherrinnan sågo med förtjust häpnad pi 
ddmna fé-syn, framtrollad i den gamla parken. 

Så vdl konsuln som hans fru saknade sinne för det 
$Ug^ skönhet, som nu mäktigt verkade pä de andra. 
Men det värda paret vexlade en blick , hvilken tillkänna- 
gaf det nöje de erforo af sina ömsesidiga observationer: 
de nickade uförmärkt åt hvarandra. 

Slutligen, då konsulinnan fann att hennes värdighet 
såsom mor och värdinna ej längre tillät henne att låta 
tystnaden fortfara, sade hon med illa doldt högmod; 
»Det är min stackars dotter, min lilla Evelyn, som 
ligger der och drömmer på sitt vanliga v]s.j» 

»Hon är så vacker att hon visst icke förlorar på att 
ses under drömmen!» menade gamle baronen. 

»Hon är obcskrifligt hänförande i den ställningen, 
antingen hon drömmer sofvande eller vaken!» yttrade 
friherrinnan. 

Men baron Max, hvars omdöme olvifvelaktigt varit 
konsulinnan allra angenämast att erfara, teg envist. 
Han tog likväl icke en sekund sin blick från den sköna 
uppenbarelsen. 

»Evelyn, mitt barn,» ropade konsulinnan med sin 
mildaste röst, »kom hit, min lilla Evelyn I Du är 
visst icke klädd att visa dig fS5r så rart fremmande-, 
men herrskapet ärb så goda och ursäktar dig.» 
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kullen. 

»O, Ut henne rara — jag ber, väck henne ej!» sade 
liax, i det han omedvetet lade sin hand på konsnlin- 
nass amu Och hon, sonr 75r vftl visste att Evelyn, 
just efter gamle baronens förmodan, tog sig bist nt att 
ses imder drömmen, envisades icke, sedan hon nu en 
gång visat sina gflster den henne tillkommande höflfg^ 
heten att vflja väcka Evelyn. Men då en ny tystnad 
inträdde, tyckte den outtröttliga värdinnan att det till- 
kom henne att afbryta den genom någon passande kän- 
slofras, hvarföre hon, med ledning afdenunderviming 
bonne gifvit henne, helt naivt utbrast: 

»Hon liknar verkligen en slumrande bacchantinnal» 

På en gång vande sig både baronen, friherrinnan 
och Max emot vår konsulinna, som kände sig ytterst 
smickrad af denna allmänna uppmärksamhet: hon tyckfip 
sig hafva gjort ett oändligt godt fynd i denna liknelse, 
for hvilken hon i hemlighet tackade sin rådgifvarinn^ 
lysande teaterlif. 

Ingen fann det emellertid löna mödan att motsäga den 
snillrika modern; men gamle baronen plirade litet med 
ögonen och sade skälmskt: »Få se, i fall vi hade nå- 
gon målare till hands att afteckna den unga. damen, 
om hans samvete kunde tillåta honom att ge sin tcckr 
ning denna rubrik.» 

»Jag hoppas likväl,» svarade konsulinnan med en 
liten anstrykning af högdragenhet, »att hans samvete 
ingenting skulle lida deraf!» 

Friherrinnan och hennes son utbytte en blick, som 
ej märktes af värdinnan; och äfven, i fall hon sett 
den , skulle hon hafva tagit det otvetydiga leendet såsom 
en gärd åt hennes finhet. 
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Då man emellertid icke fdr evigt kupde Idifva qvar- 
släcnde på samma skalle, föreslog konsuln att ma* 
skulle Tånda om. Men vid denna signal fattaxies. baron 
Max af en o))eskriQig motvilja att lemaa denna under- 
plats, utan att ha sett bilden vid urnan röra sig, wlaii 
att hafva sett lefvande dessa drag, som i sömnen iUti- 
sade en så hög och £5rkbirad renhet. Han ångrade sitt 
förhastande, då han nyss afbröt moderns bemödande 
att väcka henne; och för att, om möjligt, rätta detta, 
yttrade han hastigt: 

»Blott icke aftonkylan och fuktigbeten i gråset kanna 
blifva skadliga för mamsell Loves belMi Y» 

»Ack jo, min gud, hvad de visst kunna tara skad- 
liga!» utbrast den ömma modern i fult oro; och tiu ro- 
pade hon med sin gftllaste diskant: »Evelyn, Evelyn, 
Evelyn — så vakna då: du förkyler dig i aftonluften, 
Evelyn!» 

Nu började bilden få lif. Först höjdes långsamt 
den ena armen, som förut legat vårdslöst öfver hennes 
knfi , derefter den andra , som lindat sig kring urnans 
ornamenter; och sedan hon så ett par sekunder hållit 
armarne sammanflätade och sträckta öfver sitt hufvud , 
reste hon sig långsamt och stod nu lefvande, men lik- 
vål orörlig, på kullen, med yttersta likgiltighet betrak- 
tande sällskapet på andra sidan dammen. 

Andlös hade baron Max följt hvarje rörelse; och 
då hon nu stod der så lugn, så kall, så bekymmerslös-, 
med oskuldens och skönhetens gloria omkring den 
hvita pannan, böjde han sig djupt och vördnadsfullt, 
under det hans ögon, uttryckande den mest vältaliga 
beundran, öfversväfvade henne, som, på intet sätt störd 
eller brydd af hafis lågande blickar, förblef i sin ställ- 
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ning, bloU mod on nästan omärklig sänkning af linf- 
vudot besvarande hans helsning. 

»Kom hit, Evelyn, gii omkring!» ropade konsulin- 
nan» vinkande och viftande med både näsduk och pa- 
rasoll. »Kom, kom då, och stå icke längre der, som 
om da vore fastlåst!» 

Hon rörde sig och skred nedåt gångstigen. Hennes 
voxt hade den ädlaste fulländning: hvarje del stod i 
harmoni med det hela; men gången saknade fullkom- 
ligt denna elastiska lätthet, som utmärker ungdomen. 
Stelt och långsamt flyttade sig de små fötterna öfver 
gräset; men slutligen hade de dock burit henne fram 
omkring dammen, der hon stannade, sedan hon först nr 
minnet sökt repetera den nigning, dansmästaren genom 
outtröttlig ihärdighet ändtligen inlärt henne, ehuru 
Evelyns djupa allvar och tröga och besvärade rörelser 
beröfvade detta slags komplimang allt behag. 

»Se här, min lilla, söta Evelyn, ser du våra goda 
grannar på Bröllinge, herr baronen och fru friherrin- 
nan och unga baronen, herr kammarjunkarn. Det är 
alltför angenämt, mitt barn, att vi få fröjda oss öfvcr 
ett så intressant umgänge! Se så, gå fram till fri- 
herrinnan nu och låt se att du, med dina små besyn- 
nerligheter, ändå är en flicka, som icke alldeles saknar 
uppfostran.» 

Mekaniskt lydande, gick Evelyn några steg emot 
friherrinnan , som betraktade henne med uttryck af obe- 
skrifligt deltagande. »Det arma, sköna barnet,» tänkte 
friherrinnan G — , »måste visst icke vara hvarken ori- 
ginelt eller besynnerligt, ulan helt säkert halfflnigt!» 
Men friherrinnan förändrade genast denna sin tanke, då 
Evelyn, på hennes milda fråga, om hon älskade dessa 
gamla alléer, dessa gantla träd och grottor, utan besin- 
Rh Katt. 5 
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iiaiidc lugnt och klart svarade: »Ja, jag älskar allt det 
som är gammalt.» 

»Får jag fråga,» yttrade friherrinnan, inläggande i 
sin ton en Ijafhet och klarhet, som tycktes n^got väcka 
Eveiyns slumrande känslor, »får jag fråga hvad det 
egentligen är som mamsell Evelyn älskar i det gamla?» 

Evelyn teg ett par ögonblick. >Jag älskar det der- 
före att det icke är ungt.» 

»Hvilket vill säga att mamsell Evelyn ej älskar det 
unga — och likväl är mamsell Evelyn sjelf ung!» 

»Det är så ledsamt att vara ung!» svarade Evelyn', 
och en half suck stal sig fram mellan korall bäddarnes 
perlor, under det hon med handen långsamt strök sig 
of ver pannan. 

D^ var ett underverk att fa Evelyn att framsäga 
så många meningar; men hon skulle snart återfalla i 
sin vanliga förslcning. 

»livad i guds namn säger du, min lilla Evelyn? 
Jo, du är just en flicka i det Inge, att du behöfver tycka 
att det är ledsamt att vara ung, du, som, utan skryt 
sagdf, kan få allt det du pekar på. Jagar nästan de- 
kontinenserad. öfver att du i friherrinnans närvaro icke 
alls öfvertänker din konversation, hvilken måste förundra 
hvar och en., som hör eller hört omtalas dina föräldrars 
omständigheter. . . . Men ursäkta henne,» vände sig 
konsiiliiin«n nu till den verkligen missnöjda friherrin- 
nan: »hon kommer nyss frän pensionen. Då min lilla 
Evelyn varit berama någoQ tid, hoppas jag hon bättre 
skall uppskatta och bedöma sin slällniiig och äfven 
bättre uttrycka sina tankar dcrom.» 

Efter denna moderns opåkallade och, som vanligt, en- 
faldiga förklaring, fick ingen vidare ett ord af Evelyn; 
och då man åter inträdde i förmaket, satte hon sig i 
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sin vrå i ena Ii6iistersmygen, lekande, såsom oftast var 
falKet, med några från vasen uppdragna rosor. 

Som den fremmande delen af sällskapet hvar för sig 
i tystliet gjorde sina betraktelser öfver det upptrade, 
till hvtlket man nyss varit vittne, uppkom en liten 
> lacka i samtalet, likväl tillräckligt öfverskyld genom den 
uppmärksamhet , som de besökande härvid egnade möbk- 
ringen i rummet; men nu anhöll värdinnan att få visa 
vägen till stora salongen, der teet var serveradt och 
der allt var så utomordentligt nytt och blänkande att 
det nästan gjorde ondt i ögonen. 

Konsulinnan väntade sig några beundrande utrop; 
men då dessa uteblefvo, behagade hon sjelf yttra sin 
förhoppning, att arrangemangerna i denna salong kanske 
icke vore alldeles misslyckade. 

»De äro i alla afseenden utmärkta!» förklarade fri- 
herrinnan förbindligt; och baronen försäkrade godmo- 
digt, att denna salong hade nog att fylla tv^nne andra 
med. Endast Max teg. Hiin var förtretad att man 
skulle lemna förmaket, der Evelyn qvarstannat. 

Konsulinnan, åter i briljant lynne, ville än vidare 
låta veta att man befann sig i ett förnämt hus. »Se 
här kommer söta bonne sjelf och serverar oss té! Min 
dotters lilla, goda vaggabonne oRicierar stundom en 
vice värdinnas plats: hon är ett mycket älsk^ärdt och 
bildadt fruntimmer.» 

De fremmande läto icke ens ett leende undfalla sig. 
Men lilla söta bonne rodnade ända upp till hårfästet, 
och af denna rodnad förstod ändtligen konsulinnan alt 
hennes man, som på ett mycket hyggligt och aktnings- 
värdt sätt börjat hosta, ändå måtte haft rätt, då han 
förra gången gjorde henne uppmärksam på det orätta 
användandet af detta ord. Lyckligtvis befriade friher- 
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rinnans takt och den lätthet, hvarmed hon uppkastade 
ett nytt ämne, den plågade konsnlinnan från att synas 
handfallen. Men i sjelfva verket var hon i hemlighet 
ganska bekymrad of ver att något opassande skulle ha 
inträffat vid denna första visit, hvaraf hon hade lofvat 
sig ett fortfarande umgänge för framtiden; och utan att 
hon återkommit i sitt första syperba lynne, slöts den 
närvarande. 
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fjuder den natt, som följde på dessa den fåfänga 
qviiinans triumfer och missoden, sysselsatte hon isyn- 
nerhet sin tankekraft med uppfinningen af något medel 
att sätta lif i Evelyn, denna sten- Venus, denna för- 
argelseklippa, som ingenting kunde lära sig begripa, 
icke ens så mycket som den minsta bokstaf i det alfa- 
bet, h vilket alla Evas döttrar annars känna på sina fem 
fingrar. »Hon begrep icke ens att den unge baronen 
förgapat sig — och himlen tröste mig,» slöt konsu- 
linnan den förtroliga öfverläggningen med sitt eget 
ljusa förstånd: »den gåsen skall sjelf förstöra allt, och 
jag ha sträfvat hela lifvet igenom i min anletes svett, 
ulan att ändå få henne till grefvinna eller friher- 
rinna I» 

Konsulinnan kände vid delta qvalfulla förutseende, 
vid delta ovärdiga slut på en ädel och exemplarisk 
inoderssträfvan, sina ögon fuktas af tårar och sitt hjerta 
klappa af bäfvan. »Jag skall rådgöra med CharMief» 
hette del nu hell enkelt , ty från och med föregående afton 
uteslöt hon tor alltid titeln bonne , hvilken ådragit henne 
den stora förargelsen att se eii tjenarinna rodna på sin 
malmors vägnar. 
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Under ett förtroligt mellan-fyra-ögon , som egdé mm 
straxt etter frukosten andra morgonen, utvecklade fru 
Lu\e för sin förtrogna allt det som passerat vid dam- 
men, der Evelyn, såsom en slumrande bacchant, gjort ott 
j»horribeh» intryck på den unge baronen — ett intrjck, 
hvilket, behandladt med en smula klokhet, kanske 
innan kort torde vexa till en kärlek, starkare än den 
någonsin varit målad i en riddar-roman. 

»Men, min kåra Charlotte,» hette det vidare, »säg 
mig, om du kan, hvad man skall företaga sig med en 
sådan varelse? Då vi ändtligen fingo henne vaken och 
ned till oss andra, och friherrinnan med < sin lätta ton 
behagade göra henne några mycket enkla och okonst- 
lade frågor om grottornas och trädens gamla behag, kan 
väl någon föreställa sig hvad hon då svarade? . . . Ack, 
min gud, hvad jag led för en pina! ... Jo, att hon äl- 
skade det gamla, emedan det icke var ungt, och hon 
var ledsen öfver att hon sjelf var ung. Nej, det var 
ännu värre: 'det är ledsamt att vara ung!' sade hon, 
det olyckliga sjåpet!» 

Mamsell Charlotte besinnade sig några ögonblick, 
och svarade derefter, med djup vigt på hvarje ord: 
»Befaller hennes nåd att jag säger min mening öppet ?j» 

»Ja, min bästa Charlotte, det gör jag, i kraft af min 
makt att gifva denna befallning — tala!» Konsul innan 
lutade sig mot soffdynan och halfblundade, för att dess 
bättre uppfatta hvarje bokstaf. 

»Dk förklarar jag ätt mamsell Evelyns ledsnad — 
sedan vi nu åtminstone hunnit så långt att vi fått veta 
det hon anser sig ha ledsamt -* helt och hållet kom- 
mer deraf att hon saknar något lifvande umgänge» pas- 
sande för hennes ålder och lynnej» 
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i»Hvad ~ Charlotte iror åh verkligen alt man, genoin 
all antaga en séllskapsdam i liusei , skulle kunna satta 
något slags lif i henne?» 

A>Jag vågar föreställa mig atl detta försök skulle lemna 
ett l}ckligt resultat. Under alla omständigheter kan 
herrskapet på firöllinge, liksom de ötriga grannarne, 
då se att hennes nåds ljusa LHck icke förbisett något.» 

»Sannt Charlotte, mycket sannt! Men jag är skyl- 
dig mig sjelf den rättvisan att erkänna, det jag tillfullo 
skattar allt det kinkiga i detta fall. Det borde vara 
en (ornäm flid^a, af hvars umgänge hon kunde insupa 
den finhet och polityr, som hon nu saknar.» 

»Jag vet icke om hon borde vara förnäm!» utlät sig 
vår f. d. bonne, som alldeles icke tyckte om att få en 
sådan medtäflarinna i det hus, der hon sjelf ville hafva 
första favoritplatsen. »Jag fruktar, med hennes nåds 
tillåtelse, att en förnäm flicka kunde taga sig någon 
ton af öfverlägsenhet , som helt och hållet skulle stötu 
mamsell Evelyn, i stället att närma henne till sitt säll- 
skap. Dessutom,» fortfor den slipade favoriten, »tycker 
jag det skulle låta lite förargligt, att höra den eviga 
frökeptiteln, då husets dotter kallades mamsell.» 

»Sannt — återigen sannt , min kära Charlotte !» jakade 
konsulinnan. »Charlottes klokhet förutser allt. Men 
efter min tanke bör det åtminstone vara en ful flicka.» 

»H varför så?» frågade Charlotte, låtsande icke första 
sin matmoders höga tankegång; 

Konsulinnan' log smickrad. »Lägg en ful, tvättad 
silkes-shalett intill en ny och vacker, och se sedan, om 
itke den senare blir ännu vackrare , derföre att den fula 
ligger bredvid.» 

»Ah, jag förstår! Men har icke hennes nåd, som 
vanligtvis bedömer allt så rätt, kommit att fundera 
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öfver den omständigheten, alt just en vacker sällskaps- 
dam, ju vackrare ju bättre, skulle väcka mamseil £ve- 
lyns instinkt till täflan; och det lofvar jag att, blir den 
först väckt, så skola icke tie skönheter tillsammans 
öfverträffa mamsell £velyn!» 

»Du känner mig sä noga, min goda Charlotte, att 
jag visst icke undrar öfvcr att du på förhand gissat dig 
till att jag haft denna tanke. |a, jag har länge haft 
den, och jag bestämmer mig således (br en vacker säll- 
skapsdam. Men hon bör icke vara någon fullkomligt 
obetydlig varelse, som ingen bryr sig om; ty först och 
främst passar det sig icke i ett hus med vårt anseende 
att upptaga en sådan person i vårt närmare umgänge, 
och för det andra skulle det medföra flera konstnader, 
då Evelyns sällskapsdam i del närmaste borde vara 
klädd som hon sjclf.» 

»Kostsamt,» sade mamsell Charlotte, »blefve det visst 
att upplaga en medellös flicka; men det är just från 
ett hus med det anseende, som herrskapets redan har 
och ännu mera får, som tonen hiSr gifvas. Salig gref- 
vinnan B-« , i hvars hus jag, som hennes nåd vet, hade 
en ganska förmånlig post, upptog flera vackra fattiga 
flickor; och då man frågade henne bvarföre hon bela- 
stade sig med så mycket ansvar, svarade hon vårdslöst: 
'det är dn förnämas och rikas pligt alt sträcka sina 
vingar Öfver dem som sakna skugga.'» 

»Det var utmärkt bra och lyckligt sagdt ! Tag hit 
min annotationsbok, goda Charlotte: jag skall teckna 
upp de der orden. Och för alt vara rätt uppriktig, 
ser jag inte h varför ej jag kan gifva ton likså väl som 
trots någon grcfvinna.» 

»Jo, jag skulle väl tro att hennes nåd k;in dof, och 
det mod all heder ändå! Dessutom är mamsell Evelyns 
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hjerta så godt, att hon helt säkert lättare skulle dragas 
till en fattig än rik flicka.» 

»Detta har jag längesedan insett och erkänt; och nu 
kommer det blott an pä att göra ett lyckligt val. Jag 
tror det icke skulle vara illa, utan temligen smickra 
friherrinnan pä Bröllinge, i fall jag reste dit och >'sang- 
fasong» i all förlrolighet rådgjorde med henne och 
hörde om hon händelsevis kände uägot passande syjett.» 

Detta var afgjordt icke i bonnes smak , som reclan inom 
sig bestämt valet, och ernat genomdrifva sin önskan, 
ätven om konsul innan icke sjelf väckt frågan derom 
och gifvit f. d. aktrisen tillfälle att utveckla sina små 
talanger. 

Det motiv, som ledde henne, var emellertid vida 
skildt från de medel , hon användt till dess befrämjande. 

1 trots af sitt inställsamma väsende och den visst 
ingenting mindre än hedrande list, som hon begag- 
nade for att till sin egen framtida nytta och för- 
kofran höja sig i sin beherrskarinnas gunst, hade 
mamsell Charlotte dock af naturen ett godt och väl- 
villigt hjerta, som ännu bibehöll sitt välde öfver henne, 
isynnerhet då denna godhjertcnhct kunde tillfredsställas 
utan att hennes egna fördelar råkade i fara. 

Nu var sanna förhållandet alt mamsell Charlotte 
hyste en verklig och oegennyttig tillgifvenhet för den 
stackars Evelyn , som hon med oro och ledsnad såg så 
oförständigt behandlad af sin mor; ty mamsell Charlotte 
hade tillräckligt förstånd alt inse, det konsulinnan ej 
skulle behöfva lång tid på sig för alt i sjelfva verket 
göra Evelyn hallTånig. 

Sjelf saknade väl äfven Charlotte förmåga att fatta 
och behandla Evclyns lynne; men hon röjde dock i 
hela sitt väsende en ömhet och medlidsamlict , som 
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någon gäng lockade en hälft vänlig hlick från Evelyns 
udryck^Iuiia oga, cllcr ett hälft leende från hennes 
läpfMir. 

»Arma lilla kräk,» sade ofta Charlotte, då hon såg 
Evelyn mod en viss ömhet stryka sin kind emot locket 
af ett liict ebenholzskrin, det hon ofta och länge be- 
traktade, »arma Evelyn, hon har ingen annan alt 
smeka, derlör smeker bon det der stackars lilla skri- 
net , som bon haft med sig från pensionen. Hon har väl 
någon ;mening dermed , som ingen förstår eller får veta.» 

Men Charlotte fick snart veta det lilla skrinets hem- 
lighet. 

En dag, då Evelyn, som alltid bar nyckeln till detta 
skrin på sig, råkat qvarlemna den i låset, tog Char- 
lotte tillfälligt i akt att göra sig bekant med innehållet, 
ty dithHn gick hon för ingen del i grannlagenhet , att 
hön, ans^g^ sårandet af eganderätten såsom något hinder 
för tilUredsställandet af sin nyfikenhet. Hon öppnade 
skyndsamt detta skrin, som så ofta varit smekt af Evelyns 
hvita ^nd, men fann blott en enda sak, ett bref, hvars 
nötta kanter vittnade om att Evelyn i ensamheten ofta 
öppnat det. 

Charlotte kunde naturligtvis ej stanna vid halfgjordt 
arbete; och så genomögnade hennes profana blickar 
det enda bref Evelyn någonsin emottagit. Det var 
från den förut omnämnda Constance Waller, och an- 
dades ett språk och en känsla, som djupt rörde Char- 
lotte; ty hvarje ord uttryckte brefskrilverskans kärlek 
för Evelyn, ehuru den tolkades i ord, som ofta före- 
kommo Charlotte något för poetiska att fattas af Eve- 
lyn, då de icke rätt fattades af henne sjelf. 

»Men lika godt,» sade den beskedliga Charlotte för 
sig sjelf, »hon skall ha hit sin goda vän I» Och då 
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Charlotte nu, några dagar dereftcr, liksom händelaevis, 
nämnde den fordna pensionskamralens namn, gick en 
sprittning genom £vel}ns lemmar. Hon såg upp, och 
hennes ögon uttryckte den bon, hennes läppar vägrade 
uttala, att Charlotte åter skulle upprepa det älskade 
ljudet. 

»Mamsell Evelyn älskade då mycket den unga Con- 
stance Waller?» 

Evelyn såg än en gång upp: en matt, fin rodnad 
spridde sig öfver hennes kinder; hon suckade sakta, 
men på ett sätt, som var mycket vältaligt. 

Efter den dagen afvaklade Charlotte endast något 
gynsamt tillfälle att utföra sin plan; och nu, då detta 
kommit, då hon på ett så lysande sätt besegrat alla 
svårigheter och stod färdig att uttala namnet på den 
tilltänkta sällskapsdamen, kastade sig konsulinnan ett 
tu tre in på en väg, der det ingalunda var rådiigt 
all motsäga henne, ty hennes lilliga ögon spelade redan 
vid den angenäma föreställningen om ett förtroligt 
»familj-arrangemang» mellan henne sjclf och friher- 
rinnan. 

)Ja,» sade konsulinnan, »jag är öfvcrtygad att hön 
skall högt värdera denna delikatess å min sida och visst 
icke undandraga mig sitt råd i frågan om valet.» 

»Jag tviflar icke,» svarade mamsell Charlotte, j»att 
hon skall iinna sig smickrad — hvem skulle icke det 
af hennes uåds förtroende — meu» . . . 

»Nej, nu vill jag inga men höra, rajn kära Char- 
lotte; du måste medgifva mig att ingen Hienniska kan 
vara mera kompetent att d^na i den saken än den 
älskvärda, graciösa friherrinnan G—.» 
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»Bet medger jag,» inföll den smidiga bonne, »näst 
hennes nåd sjclf; ty, rätt eller orätt, sätter jag alltid 
hennes nåds omdöme Öfver andras.» 

»Ack. min lilla Charlotte, det är din ömhet för mig 
som kommer dig att tro, det mitt omdöme år så myc- 
ket värdt.» 

»Min gud, hur kan hennes nåd vara så blygsam! 
Jag går till och med så långt, att jag säger att det 
egentligen är under ett sådant fruntimmers, som hennes 
nåds, värdighet att för annat än syns skull rådförasig 
med andra.» 

»Ganska sannt, Charlotte; och det är också blott så- 
lunda jag konsulterar friherrinnan.» 

»Ah, då är jag belåten! Jag var så rädd att friher- 
rinnan kunde få säga till sin sällskapsmamsell såsom 
salig grefvinnan B— brukade säga till mig, då några 
af de rika borgarfruarne i orten besökte henne för att 
rådföra sig om tusen saker. 'Min kära Charlotte/ 
sade hon, 'de äro rätt roliga, dessa beskedliga menui- 
skor, som tilltro oss, för det vi bära en titel, att vela 
allting bättre än de sjeifva. De kasta bort sina egna 
omdömen, för att med tacksamhet hylla våra.» 

»Jaså, hon behagade säga det?» yttrade konsulinnau 
starkt rodnande. »Men jag lofvar, jag, att friherrinnan 
G— icke skall bohöfva säga detsamma om mig! Först 
och främst, min kära Charlotte, måtte du väl begripa 
det kolossala afståndet mellan en så kallad 'rik bor- 
garfru i orten' och egarinnan till det adliga herresätet 
stora Örnvik, som har så många hemman under sig, 
att BröUinge kunde gråta af glädje, i fall det endast 
hade en tjugondedel i Örn viks domäner; och för det 
andra, min kära Charlotte, så är jag skyldig mig sjelf 
den rättvisan att erkänna, det jag gudskelof alltid 
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haft min egen vilja; och oin jag »lott visste nilgon 
flicka, som passade, sl^ulle hela visilen ej blifva an- 
nat än en liten pro- forma-artighet, för att befästa det 
goda jeralikhets-förhållande, som inträdt emellan vara 
familjer.» 

Nu ändtligen kunde mamsell Charlotte åter andas. 

Hon hade insett att spelet stod förlvifladt och hade 
vågat ett drag, som, då man besinnar hennes beroende 
ställning, hennes ömma medlidande med sin tillkom- 
mande ålderdom, verkligen kunde kallas hjeltemodigt ; 
och likväl darrade hon icke ens på rösten, då hon ut- 
talade det förfärliga ordet »borgarfruar.» Hon hade 
spelat väl; och nu, då det djerfva försöket öfver höf- 
van lyckats, tyckte hon sig blott behöfva utsträcka 
handen, för att inkassera vinsten. Utan alla preludier 
uttalade hon sin enkla öfvcrtygelse , att tvifvelsutan 
hennes nåd aldrig kunde göra något lyckligare och 
mera passande val, än i mamsell Evelyns fordna goda 
vän, mamsell Constance Waller. 

»Jag vet icke hur det kommer sig» — konsulinnans 
näsa fick härvid några ledsamma rynkor — »att jag al- 
drig, ehuru jag icke känner den flickan, kunnat tåla 
henne . . . kan Charlotte begripa det?» 

»Nej, visst icke; men hennes nåds prevention för 
mamsell Waller påminner mig om» — och nu måste 
den stackars salig grefvinnan B— åter på tapeten — 
»en nästan lika kasus med min fordna matmor gref- 
vinnan. Hon hade en gång fattat en besynnerlig afsky 
för att emottaga en viss ung flicka i sitt hus; men 
dermed slutades så, att den unga Louise T— blef så 
vmderdånig, uppmärksam och grefvinnan i allt till be- 
:> att grefvinnan sedermera i sina aftonkretsar flera 
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gånger bedyrade, att hon aldrig ville taga i sitt hus 
någuii person, som hon icke i början drog sig för.» 

Konsulinnan fann detta förhållande ofantligt origi- 
nelt; och då hon för Öfrigl (agil sitt parti, att endast 
af artighet rådgöra med friherrinnan, så lofvadc hon 
Mn trogna Chariotle att bcstAmdt decidera sig för deu 
der lilla menniskan, som hon ej kunde tåla. 
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S JETTE KAPITLET. 



£11 vacker förmiddag i den nästföljande veckan be- 
ställde konsulinnan fram sin vagn och for till Brdl- 
liuge. 

Kedan åsynen af den blott en våning höga manbygg- 
naden,, med dess tariliga flyglar, höjde hennes mod ttll 
den punkt, att hon icke kunde begripa hvarföre ej 
friherrinnan borde blifva förtjust af en sådan förtro- 
lighet. Om hon än deraf slöt att man å ena sidan 
icke vore alldeles oixinägen att tanka på en förbin- 
delse emellan kammarjonkaren och arftagerskan till 
Örnvik — så hvad se'n? Ingenting hade bevisligen 
blifvit gjordt, som kunde kompromettera arflagcrskans 
eller hennes mors egen värdighet: således. . . . Konstt- 
linnans idéer hade redan ilat ett stycke framom den 
gräuslinie, som hon med sin favorit uppdragit, då vag^ 
nen rullade fram till gallcrportcn. 

Den första syn, som mötte hennes blickar, och favil- 
ken på hela hennes hjerta gjorde ett ytterst behagligt 
intryck, var en betjenl, som på gården kringiedde en 
svart ridhäst, helt säkert nyligen begagnad af baron 
Mnx, hvilkcn stod på trappan, med ridspöet i handen. 
Alltsammans förekom konsolionan oändligt lörnänt oeh 
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rikligt passande för storfolk. Hennes egen rörliga in- 
hillning utvecklade taflan genast på det sättet, att be- 
tjänten, ridhästen och baronen, med ridspöet i handen, 
genom ett trollslag förflyttades till Ornvik, såsom ett 
ställe i alla afseenden mera lämpligt för det storar- 
tade och eleganta. Men der stod baronen icke längre 
på trappan, utan flög i ett språng, »oändligen gra- 
ciöst, manligt och fullkomligt gentilt», uppför den- 
samma och in i vestibylen, der Evelyn glädtigt, med 
en krans af kamelier i sina ljusa lockar och en stor 
bukett i handen, en leende Flora, kom hoppande emot 
honom och sjönk i hans utsträckta armar. 

Det var just under det konsulinnan ifrån en liten 
löfsal, den hon i hast uppbyggt på Örnviks-gården, 
åsåg allt detta och med moderlig förtjusning njöt af 
sina barns rika sällhct som hon från fantasiens Ijufva 
dröm i den improviserade löfsalen uppräcktes till verk- 
ligheten. Men uppvaknandet, ehuru hon väl önskat 
det fördröjdt, var ändå icke oangenämt: ty det var 
ju heniies tillkommande mågs, baron Max' röst som 
tillropade henne ett: »Oändligen välkommen, fru kon- 
sul i nna !» 

. j»Jag hoppas att jag icke på något sätt kommer och 
generar?» 

»På det sättet kan fru konsulinnan visst aldrig 

komma !» 

Och utan att vidare uppehålla sig med komplimanger, 
förde Max den värda frun till sin mors rum. 

Konsulinnan fann sig rätt belåten att få höra det 
gamle baronen var borla, något som gaf henne mera 
frihet i sina operationer. Också dröjde hon icke länge 
efter de första helsnin^rne, innan hon, med ett my- 
stiskt ögonkast på baron Max, förklarade att ett helt 
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och håltet enakiidt irende i dag fört henne till Bröl- 
linge. 

Med en lätt bugning aflågsnade sig genast den unge 
baronen; och nu sittande, just som hon föreställt sig, 
i den förtroliga soffan ensam med friherrinnan, bemö- 
dade sig konsulinnan att med möjligaste takt och fa- 
miliaritet upptaga ett åmnc, som, vända det hur hon 
ville, likväl alltid blef svårt att göra b^ripligt kvar- 
före det skulle läggas under friherrinnans ögon. 

»Jag är mycket smickrad,» yttrade friherrinnan G^ , 
i hvars ton dock låg en liten dragenhet, som något 
afkylde konsulinnans väilna, »jag är mycket smickrad 
af fru Loves förtroende, och önskar endast att kunna 
motsvara det!» 

»Ack,» utbrast konsulinnan med en vädjande blick 
åt himlen, »det finns bördor, dem verlden ej begriper» 
ej kan fatta! Äfven de rika och mäktiga hafva sina 
bekymmer, så väl som småfolket.» 

»Detta är en lika gammal som rättvis sanning; och 
derföre böra icke heller vi småfolk någonsin intagas af 
afund mot de rika och mäktiga. Hvar och en har, 
som fru Love säger, verkligen sitt!» 

Konsulinnan bleknade af förtrytelse. Denna pik 
måste hon begripa; men den var så skarp, oaktadt den 
vänliga röst som uttalade den, att hon nära nog för- 
lorat fattningen. Hon, kon, konsulinnan Love, den 
rika egarinnan till det adliga Örnvik, skulle hon icke 
sjelf vara rik och mäktig? Skulle hon finna sig uti 
att anse sig som småfolk? Nej, detta var i sanning för 
starkt; och hade det ej varit för den beundrans skull, 
som baron Max ådagalagt för den slumrande bacchan- 
tinnan, så hade hon rest sin väg, och friherrinnan 
kunde fatt sitta der och kanske en gång med lång näsa 
Al Nait. 6 
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Bodgats se på huru en annan baron «Uergrefve, eller 
h vårföre icke en utländsk markis eller furste eller ker- 
'tig» reste af med sten- Venus. 

Under det alla dessa tankar genomflögo konsulinnans 
Imfvud, bnivno hennes kinder i åtskilliga kulörer. 
Slutligen hemtade hon mg likrål så pass, att hon kunde 
erinra sig hurnledes det alldeles Tore emot all verld och 
allt lefaadsvett att visa sig förolämpad. Friherrinnaa 
skulle se att hon hade att ^öra med en dam af alltför 
upphöjd stålhiing i lifTet, alkfär upphöjd kamikter, 
aAi koma bli stött öfver något så helt och hållet un- 
der hennes värdighet. 

»Kå, hur gick cbt med förtroendet, min liUa fm 
Love?» frågade friherrinnan småleendet 

»Ah, jag sitter blott och tänlrer efter, om idke äm- 
net iär alltför obetydligt för hennes nåds oron : det haod- 
ilar eondast om min dotterj» 

Vid det sista ordet antogo friherrinnans anletsdrag 
ttit uttryck af intresse och hjertlighet, som icke und- 
föll konsulinnan, ehuru hon uppförde begge delarne 
|)å orått debet. Hon, som så gcma inbillade sig att 
alla mödrar med söner spekulerade på arftagerskan till 
Örnvik, omsåg det icke lida tvifvel att ju friherrinnan 
•åson en åm mor, ehuru fint och försigtigl, gjorde det- 
samma. Men friherrinnans synbara uppmärksamhet 
ihdrflöt från tngon annan källa än det djupa delta- 
gknde Evelyn ingifvit henne. 

Den angå flickan hade, alltsed»! besöket på Ornvik, 
beständigt förasväfvat henne; och med både man och 
son liade friherrinnan talat om det beklagansvärde läge, 
•hvaniti lEvelyn befenn sig genom föråldrarnes fullkom- 
liga ibfbt på uppfattning af hennes lynne och hela vä- 
sende -^ iriherrinnan var fullt öfvertygad att i denna 
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^tttmmå Isropp slumrade ^n sjå\, sotn «n gång kundb 
utveckla djupa käglor. 

»Var god och tala öppet, min bästa fru Love -^'rtam- 
sell Evelyn här uppväckt allas vårt deltagande.» 

»VerkHgfent Min dotter är alltför afundsvfird, afl 
ilned srn obetydliga personlighet ha gjort något intryck ; 
och jag delar det n^je, hon sjelf säkert skulle erfara 
hSrSfver, i fall det olyckligtvis icke vore hennes vana 
att alltför Iftet fasta sig vid andras tycken. Jag vét 
icke rätt , hvilka egenfheter som finnas hos Evelyn ; men 
jag tror — det vill säga att jag åtminstone hoppas — 
att hennes köld och liknöjdhet' icke härflyter af hög^^ 
mod Öfvcr den plats, hvarpå hon befinner sig gcnoih 
sina föräldrars kansice icke aHdeles obetydliga ställning. 
Jag vill visst tfll hennes ursäkt gå så långt, att san- 
ningsenligt erkänna det denna plats kan fresta ett foarn^ 
högmod; men icke ett steg går jag härutöfver, ty jag 
är skyldig mig sjelf den rättvisan att erkänna, det jag, 
på samvete, aldrig gifvit henne etempel af stolthet, 
utan tvärtom alltid predikat emot atl fåfänga öfver 
sådana fördelar, som det tilfkommer menniskan att 
visa sig mer Ödihjuk än !Stolt öfver. Och som jag 
redan h^t den äran nämna, vågar jag med säfkerhet 
hoppas att det icke är någon af des^a orsålter som 
gör Evelyn så olik alla andra unga flickor af hénnp^ 
ålder.» 

»Derom är äfven jag föf*vissad: hon har säkert aP- 
drig erfarit ens den flyktigaste bekantskap med någ<m 
af dessa för en så ung varelse bögst bek'låg%a känslöf. 
Hennes själ är säkert lita ren som heniies i^önhet.» 

»Ah ja, hvad skötiheten beträffar, så har vår herre 
ingen skam. Jag kan g^rna, «huru mor, sjelf et*k*ti!fa 
att den snarare kanske är något t^fVer -än mider med(^- 
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flA&tUn; men det oaktadt fir Evelyn alldeles icke iiiång 
öfyer denna gåfva, som risst är god att ha, men som 
dock med mindre saknad kan umbäras af de rika ån de 
faltiga, ty, gudnås, i rår tid är det penningen som 
bar den öfvervägande makten. Men för att nu taga mig 
friheten återkomma till vårt förra ämne, Evelyns un- 
derligt slutna och obegripliga väsende, sa var det min 
afsigt att utbedja mig friherrinnans yttrande öfver en 
punkt, hvilken för mig som mor är af stor vigtj» 

i»Hvilken då, bästa fru Love?» 

»Jag strider i valet mellan tvenne frågor: antingen 
jag nu, så fort som möjligt, bör skafTa Evelyn ett pas- 
sande och bildande fruntimmers-sällskap, eller låta hen- 
nes karakters-egenheter gå sin gamla gång, tills hon 
gifter sig, då det naturligtvis ligger i hennes mans in- 
tresse att sjelf bilda henne efter den form, han mest 
älskar hos sin ledsagerska genom lifvet.» 

Nu tyckte konsulinnan att hon spelat ett så fint och 
snillrikt spel, att väl ingen häruti gerna kunnat öfver- 
träffa henne; och hon njöt redan på forhand af bonnes 
förvåning och beundran vid berättelsen om denna 
minnesrika, för framtiden säkert högst vigtiga stund. 
Men i första rummet blef det naturligtvis nödvändigt 
att taga notis om huru friherrinnan skulle »sentera hen- 
nes talang.» 

»Då fru Love haft den artigheten att begära mitt yt- 
trande öfver denna sak, vill jag gerna tillstå att jag 
anser det ett passande sällskap af någon- ung jemnårig 
skulle vara mycket fördelaktigt för mamsell Evelyn; 
men det torde bli svårt att göra detta urval med den 
urskilning det fordrar. Enligt min tanke borde det 
vara en sällskaparinna af ett mildt och glädtigt lynne, 
men af en fast karakter, och framför allt med en hjertats 
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godfa«t, som gjorde henne f5rdragsam med de svårig- 
heter» hvilka kanske lägga sig i vågen för hennes be- 
mödanden att upplifva mamsell Evelyn.» 

»Hvad fbrdragsamheten betråfTar, så hoppas jag alt 
den icke bor blifva synnerligt svår att gå i land med; 
ty vi (änka visst icke besvära någon för intet — det 
behöfva vi gndskelof ej heller.» 

»Men den ömhet och fördragsamhet, som lemnas för 
betalning, skall aldrig mäkta inverka på mamsell Eve- 
lyn. Den sanna ömheten, den sanna fördragsamheten 
kan herrskapet icke gälda: den måste betala sig sjelf.» 

^Min lilla nådiga friherrinna, jag säger öppet att 
det icke hör till min likör» ... o himmel! vår fru 
hade icke väl låtit detta ord, denna infama småstad^- 
term, halka öfver sina läppar, än hon var nära att 
svimma af harm; meningen måste emellertid fortsåttas, 
och i förvirringen blef det en ny bock . . . »att stå i 
obligations-förbindelse hos någon nienniska» ... na 
var hon fårdig att rasa: obligation och förbindelse sto4 
ju i lexikon it>r ett och detsamma; hon hade så når 
tappat andan, innan hon fått slut på fortsättningen . . . 
»och jag både vill och skall afbörda mig denna obli- 
gation, i fall jag ikläder mig den, ty gudskclof allt 
kan betalas med pengar I» 

»Jag fruktar att förhållandet icke år alldeles sådant; 
och jag fruktar att yttrandet af dessa tänkesätt, dem 
jag icke kan tillåta mig klandra, men dem jag med 
ledsnad hör, ganska mycket skulle såra hvarje ung per- 
son med rena seder och rent hjerta, h vilken kunde 
blifva ombetrodd det säkerligen ganska svåra och, som 
jag gissar, i början otacksamma verket att vinna infly- 
tande. Öfyer mamsell Evelyn.» 
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Af dotia å\^r faiw k/eii#uliiiiian tU. boq hade ånatm 
ea tarm att utstå. Hpn insåg alt hoa låtit sia fåfänga 
och skrytsamhet häaCpra sig, något för la^gt, ock at4 
dett^ beständiga återkommande till hennes ri^edoiQar 
ingalunda slog an på friherriunan. För alt något mil- 
dra det obehagliga intryck, hon redan gjort, tillade 
hon alltså: 

»Ack, det tror jag! Om vi funne ett fruntimmer, 
som endast af kärlek åtoge sig min stackars Evelyn, 
jag skulle då blifva en mor för henne — ja, det skulle 
jag — en kärleksfull mor; ty det gör godt i själen alt 
^änka på att det verkligen kan finnas undantag från 
egennytlans reglor. Och att nu säga egentliga förhål- 
kindét, har Evelyn från sin pensionstid fästat, sig vid 
en fattig, beskedlig flicka, hvars föräldrar numera rå- 
kat på obestånd, så att de troligtvis ej ha något emot 
att lemna sin dotter i ett hus, som kan trygga hennes 
Täfnlösa ungdom. Constance Waller lär vara en bildad 
ech älskvärd flicka, laed ett lifligt lynne. Hon älskar 
£velyn och har varit den enda som någonsin förmått 
henne frånträda sin envisa och eviga tystnad.» 

»Nå , i så fall är ju allt förträ(1ffigt ; då är valet redan 
gifvct?» 

»Visserligeo — åh ja, hvarför icke, om min nådiga 
friherrinna tycker att jag bör antaga denna unga per- 
son, och icke öfverlemna fortsättningen af Evelyns 
odukation, såsom jag nyss nämnde, åt hennes btifvande 
smke?». 

Öfver friherrinnans läppar spred sig ett flnt leende. 
»Kanhäada,» sade hon, »skulle likväl denne känna sig 
me&t förbunden , i fall han skippe sin andel i det besvä- 
ret: männerna se helst, tror jag, uppfostraa undangjord 
före förlofningen. • Dessutom är m^unseU Evelyn ju så 
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ung, att det vAl åimu tor4e vara 9»å tid att tänia på 
något parti fur henn^j» 

Äabu ea gåog wåste konauUnnan qv4fva sin för- 
trytelse: hennes fina krok ^wr förgafiv^eS' utkastad» hen- 
ne» torhuppning om ett intressant »fainilj*arrangement»< 
(y^^.ktes icke en& begripas af friherrinnan; och helt oeh 
ItaUet roi&snöjd med siU besök och sitt alldeles onödiga 
ntMtlåtande att öfverlägga med hennes nid, gjorde hoa 
sig i ordning att afbryta en sammankomst, som bevi* 
sat henjie att friherrinan G -^ var ett fruntimmer af 
ganska medelmåttig både smak, lefnadsvana och bild- 
ning; en sak, hvars trcfaldighet ännu grundligare bevi- 
sades genom hennes löjliga ohöflighet att icke med ett. 
enda ord vidröra sin önskan att snart få se- konsuln» - 
familj på BröUinge, eller sitt eget hopp att med de sina. 
innan kort återse det pnäklaga Örnvik. 

Nej, icke ett enda ord nämnde friherrinnan; och våf . 
förnäma fru Love var långt ifrån att föreställa sig 
det hennes egen dåliga ton, hennes osmakliga och. om ät- 
liga fåfänga, hvilkea serdeles under denna- h^ s/kmr 
manvaro stuckit i ögonen, gjort friherrinnan ledsen vid 
J)ekantskapen, .och alkleles icke mån om dess under- 
hållande. 

»Vi la vät se,» sade konsulinnan, då hon helt ii|ip- 
rörd åter satt och vaggade i sin granna vagn, i»vi få se-, 
hvem s<^Bi förlorar mest — en så obetydlig egendom som. 
BröUinge, hvad betyder den emot vårt pompösa och. 
aristokratiska Örnvik 1» 



Strasl efter del misslyckade förmiddi^sbesökel skrcf 
konsul Love, på sin ,frus anmodan, till landskamrer 
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Waller, Constances far, och anhöll på det enstdndigaste 
och allra artigaste — »ty,» hade konsulinnan sagt» 
»storfolket hör alltid visa sig nedlåtande mot de små 
och fattiga» — att det måtte tillåtas hans dotter Evelyn 
att på några månader eller längre tid komma i åtnju- 
tande af den goda och älskvärda mamsell Constances 
sällskap; en anhållan, som naturligtvis interfolierades 
med en mängd löften och förespeglingar i så lysande 
omfattning, att det nästan kunde anses så godt som 
omöjligt för några föräldrar att emotstå frestelsen 
deraf. 

Svaret blef också icke blott bifallande, det tolkade 
hela den förbindelse och tacksamhet, hvaruti Gonslances 
föräldrar ansågo sig stanna för ett för deras dotter så 
förmånligt och angenämt anbud. 

»De menni^korna äro icke utan vett,» yttrade kon- 
sulinnan till sin förtrogna: »de hafva åtminstone lika 
mycket som mänga andra, hvilkas pligt det vore att 
ha mer. . . . Men låt höra, min kära Charlotte, hvad da 
råder tilh skola vi bereda Evelyn på denna öfverrask- 
ning, som hennes föräldrars ömhet uppfunnit för hen- 
ne, eller skola vi besluta oss för en fullständig syr- 
pris ?» 

»Borde icke hennes nåd i denna sak, som verkligen 
&r den vigtigaste, rådföra sig med fViherrinnan på 
Bröllinge?» frågade favoriten, som af konsulinnans 
tystnad ydl sjöt att hon var missbelåten med den nyss 
åberopade auktoriteten , men ej kunnat fl reda på det 
närmare förhållandet, hvilket konsulinnans högmod 
gjort henne till en lag att förtiga, äfven för sin kära 
Charlotte. 

Men då nu den kära Charlottes fråga kom så apropå 
att hennes nåd icke hann rådfråga hvarkcn sin fina ton 
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eller sin sj<^ft)éberrskning, hette det ufan vidare om- 
sfändigheter: »Haru — jag skulle rådfråga den lilla 
enfaldiga gåsen? Jag måste såga dig, min kära Char- 
lotte , att det visar ganska litet förstånd af dig att kom- 
ma fram med en sådan fråga. Jag anser det helt och 
hållet under den personliga värdighet, jag är skyldig 
mig sjelf, alt konsultera mig med en menniska af fri- 
herrinnans inskränkthet !j» 

»Då detta är hennes nåds tanke,» svarade Charlotte, 
»vill jag gerna — efter hennes nåd l>ehagat hedra mig 
med tillåtelsen att yttra mitt omdöme -^ säga det jag 
anser en fullkomligt oväntad öfverraskning för det mest 
Ijenliga. Om mamsell Evelyn någonsin skall komma 
att visa något slags rörelse, så blir det visst då.» 

»Alldeles det, Charlotte! Jag gissar, kanske icke 
utan skäl, att detta hennes föräldrars ömma beteende 
kommer att slå henne med häpnad.» 

»Och åsynen af mamsell Waller skall uppllfva hennes 
känslor.» 

»Alltför bra, alltför bra; men jag tillstår öppet att 
jag pretcnderar det mitt förhållande som mor l)ör göra 
mesta intrycket! Har jag ej rättighet och all möjlig 
anledning att fordra det?» 

»Visserligen har hennes nåd rättighet att fordra både 
det och mycket mer — all slags fordran är hennes nåds 
naturliga och oförgripliga rättighet — men med hennes 
nåds skarpsinnighet och djupa menniskokännedom kan 
det icke gerna undgå hennes nåd att inse, det man ej bör 
göra sig några synnerligt stora förhoppningar om nyt- 
tan af detta experiment, så vida hon icke i första 
rummet uppskakas af mamsell Cönslances åsyn. Dcri 
ligger sjelfva öfverraskningen , hvarcmot de moderliga 
omsorgerna falla dagligen, liksom himlens dagg.» 
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»Kor»^ Charlofte, nog br^por d« Ml jag blefire för- 
Uiflad^ om ej exfMmueiitel gjucde försU slaget; men 
%ed»n nUif^ei faUit, måste hon BalorligtTis fråga hvar- 
i(råa <let kom — ty tacksamheten är väl icke mer än 
hennes pligt^ skulle jag tro?» 

»Nej» visst icke! Och mamsell Evelyn skall säkert 
aklrig ha känt sig tacksammare.» 
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SJUNDE KAPITLET. 



AlUsedan familjen G— s besök på Örn vik hade ba- 
ron Max* jagtvandringar alllid skurit sig på tvären; 
och inånga gånger hände sig att en liten distraktion 
iurde honom in i den vidlyftiga parken, som tillhörde 
det gamla herresätet. 

Huru baronen (att veta att äfven Evelyn plägade 
göra långa besök i parken, känna vi icke; men så 
mycket känna vi, att han flera gånger, dold bland 
träden, såg henne der, och för hvarjc gång med en 
allt högre stigande beundran. 

Det föll honom ingen enda gång in hvarken att till- 
tala henne eller gå fram, för att utröna hvad intryck 
hans uppenbarelse kunde göra på henne. Han villo 
blott ostörd betrakta dessa sköna, orörliga drag, som, 
äfvcn då hon var fullkomligt ensam, icke röjde minsta 
förändring, utom då någon stark vind skakade de gaoila 
trädens grenar och kom deras löf att prassla. Då såg 
hon upp, kunde flera minuter fästa ögonen på de 
vaggande kronorna och med ett slags begär lyssna på 
den musik.> som deraf uppkom. Men då vinden lem-. 
Qade grenarne i ro, musiken tystnat och bladen lågo 
i stilla drömlik dvala såsom förut, sjönk äfven Evelyn 
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tillbaka i sin dvala, och inslumrade ofta med hufvudet 
stödt mot stammen af något tråd. 

Sådan som Evelyn i sina små variationer visat sig, 
stod hon redan på hvartannat blad i baronens album; 
och under de dagar, Evelyn icke syntes till i parken, var 
åskådandet af dessa utkast hans förnämsta sysselsätt- 
ning. 

Men det torde hår vara på sin plats att nämna några 
ord om baron Max v. G — . 

Hvarkcn i sitt yttre eller inre egde denne unge man 
något romantiskt, originelt eller något på minsta sätt 
ovanligt. Men han hade hjcrta, cttgodt, varmt hjerta, 
en lifltg fantasi, mycken känsla och en karakter re- 
dan känd för dess redbara värde. 

Utan rikedom, men genom så vål sina f5rtjenster 
som relationer försäkrad om en hederlig utkomst på 
den bana han valt , hade han fast fSresatt sig att aldrig 
gifta sig f5r penningar. Han sträfvade icke till hö- 
gre lycka, än den han trodde sig kunna sjelf förvärfva , 
och frestades aldrig af en förmäten äregirighets utsväf- 
vande drömmar. Baron Max var, i få ord, en af dessa 
söner, till hvilka man med mera verklig öfvertygelse 
kan lyckönska en familj, än till dessa snilleljus, som 
blixtra en tid, för att kanske icke en ibland tjugu 
gånger rättfärdiga de djerfva förhoppningar, som (ä- 
stats vid deras ungdom. 

Beslägtad så väl på fädernet som mödernet med en 
mängd adliga familjer, kunde den unge baronen alltid 
räkna på ett godt parti; men han hade längesedan vid 
inträffade påminnelser både muntligen och skriftligen 
förklarat för sina föräldrar, att han önskade* göra icke 
blott ett godt och passande, utan äfven, om det skulle 
komma i fråga, ett lyckligt parti, och i sitt val ville 
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han helt ock hillet vara oberoende af alla biomsf än- 
digheter: ingenting annat fin karleken skulle hfirvid tå 
leda honom. 

Intill nilrvarande dag hade valet förblifvit oafgjordt; 
och om också icke finna en tanke dagats i hans ^fil |»i 
möjligheten att detta val en gång kunde falla på den 
stumma Evelyn, den sköna drömmerskan, så uppfyllde 
hon dock hans fantasi och tog en stor del af så vfil 
känslan som minnet i beslag. 

Öfvertygad att endast hans konst- och skönhetssinne 
blifvit retadt genom hennes första åsyn , fann han alltid 
en skicklig förevfindning att fullfölja sina utflygter eller , 
såsom han nfimnde det, förnya sina konstnjutningar. 

»Att betrakta denna flicka,» sade han till sig sjelf, 
»är detsamma som att betrakta en tafla, hvars mfirk- 
värdiga figurer så fängsla oss att vi knappt kunna lös- 
rycka våra blickar. Denna Evelyn är ett af den störste 
mästarens mästerstycken; men bilden bar stelnat i for- 
men och skall troligen aldrig erhålla lif.» 

Besynnerligt nog, föresväfvade honom icke en enda 
gång tanken på Pygmalion eller någon annan mytisk 
sinnebild, i hvilken han kunnat se en föresyn för sitt 
eget förhållande till denna unga qvinna, hvilken han 
ansåg såsom sjelf en myt, för helig att profanera ge- 
nom något direkt närmande. 

Friherrinnan G— anade icke att hennes sons be- 
ständiga missöden på jagten härflöto från det natur- 
liga skälet att han aldrig jagade. Men någon an- 
nan, nemligen den klarsynta mamsell Charlotte, hvars 
uppmärksamhet sträckte sig öfverallt, hade flera gån- 
ger varsnat en skymt af honom under hans små pro- 
menader i Örnviks-parken; och hon icke blott anade ^ 
utan kände sig ganska förvissad, att jagten endast var 
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en föreySndntng att kunna uppehålla sig ute, och IHca 
förvissad var hon att detta behof tillkommit endast och 
allenast för Evelyns skall. Men ännu ville den kloka 
Charlotte icke meddela denna sin upptäckt: den var 
géd att goUnna och att använda vid något tillDillc, då 
hennes henrskarinnas lynne behöfde ett verksamt, stil- 
lande medel. f 

Det var just pä ett af dessa för Evelyn obekanta 
sammanträ fTanden mellan henne och baron Max som 
den senare blef vilt ne till ett uppträde, hvilket ännu 
djupare inristade hennes bild i hans själ. 

Hon satt, som vanligt, med hufvudet lutadt intill 
trädstammen; hennes blickar voro sänkta mot jorden, 
och nu , liksom ofta förnt , roadie hon sig med att sön- 
derplocka några blommor, dem hon uppryckt omkring 
sig. Hennes själ tycktes vara borta på någon lång ut- 
vandring, ty öfver en half qvart hade förflutit, utan 
Mt hon upplyftat ögat en enda gång. 

Slutligen likväl varseblef baron Max en lätt rörelse: 
fion förde handen till ögonlocket och borttorkade nå- 
got — det kunde ej vara annat än en (år. 

»O gud, hon har en smärta — hon känner den!» 
hviskade det inom honom. »Om jag skulle närma 
mig?» . . . Men medan han ännu besinnade sig på det 
vågade i detta steg, som hans finkänslighet ej rätt ville 
gilla, öfvcrraskades han af något än mera ovfrntadt. 
£tt sakta utrop undföll Evelyns läppar, och i detsamma 
3dg Max ett väsende, luftigt som en andesyn, ila n*aRi 
och sluta £ve]yn till sitt hjerta. 

»Är då denna park befolkad^ med idel feer!» tänkte 
han. Men hur glänsande och frisk skönheten hos den 
sista uppenbarelsen än var, drogo sig dock hans blic- 
kar genast från denna till henne, som gjort det férsta 
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intrycket på hans känsla, och han erfor en ontsSgligt 
deltaganåe rdr^se, da han såg Evelyns matta, bleka 
kind lifvas af nigra ftygtiga rosor, hennes ögon upp- 
taga uttrycket af en barnslig, ren sAUhet, och hen- 
nes läppar uttalade ^t «ack!» hvars IjaPra, nitrycks- 
fulla klang vibrerade i Max* själ, der det anslog flera 
strängar. 

»Min Evelyn, min älskade Evelyn, det är jag, det 
är jag: del är din egen gamla, glada Constance, som 
kommer för att väcka upp éig, du drötnmerska!» 

»Tack!» sade Evelyn mildt, men med en lätt suck. 
»Det blir godt att vakna.» 

ntten hvad du är vacker, Evelyn: du är en riktig 
engel — vet du att -du det är!» 

»En engcl» — Evelyn skakade sakta sitt hnfvud -* 
»jag har aldrig sett någon engel.» 

»Ah, förlåt mig, jag är alltför dum, som talar så 
till dig! Men säg mig, om du nu är glad, af hjertat 
glad, för det vi åter fl vara tillsammans?» Och Con- 
stance , på hvars eget ansigte en Ijuf och värmande fröjd 
afspcglades , kastade sig ned på marken bredvid Eve- 
lyn, hvars hand villigt stöt sig i hennes. 

»Jag är mycket glad — men jag vore gladare, oili 
jag riktigt kände igen ditt ansi^e.» 

»Hvad, älskade Evelyn, känner du ej igen det? 
Betrakta det endast noga , så finner du visst ätt det har 
åtminstone ett passabelt syskontycke med det, som måste 
qvarstå i ditt minne.» 

»Jag hör väl att du är Constance; taien ändå» . . . 
hon förde handen långsamt öfver pannan. 

»Nå - ändå?» 

. . . »finner jag ej den bild, som jag hela tiden haft 
till sällskap.» 
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' »O, det fir för iedsiimtt M6a jag blir soari lik denna 
bild, som de två åren behagat att litet föräsdra. Har 
du ej mirkt någon föråndring med dig sjeif» Evelyn ?> 

jJag Tet ickej» 

»Du har icke kommit att tank* derpå?» 

»Kanske ^ men» , • . 

»Men ?» 

»Ingenting.» 

»Nej, Evelyn»^ så far du ej afepisa mig! Och, ser 
du, det faller mig just in att du kanske tänkt råu 
mycket?» 

»Jag?» 

»Ja, du I Då du så hår sitter för dig sjelf, lifvas 
ej då din enslighet af några tankar?» 

»Ibland.» 

»Ser du I , Och dessa tankar äro säkert sköna oti 
adla?» 

»Nej, sorgsna.» 

»Och hvarfur blott det, söta Evelyn? Du ar ju 
så lycklig?» 

»Jag?» Evelyns öga höjde sig långsamt, men med 
ett obeskrifligt uttryck, mot himlen. »Jag — är jag 
lycklig?» 

Baron Max, som hittills stått (ängslad af förvåning 
öfver att höra Evelyn uttala så många meningar , tycLk 
sig i detta ögonblick vilja falla ned och tillbedja henne. 
så ren och hög föreföll hon honom i sin heliga smarta. 
Men han kände att han djupt felade mot dessa tvenm 
unga oskyldiga själar, hvilka här utgöto sig for h var- 
andra; och hur mycken ansträngning det än kostade 
honom, förmådde han dock lyda hederns manande rust^ 
och drog sig tillbaka. 

Några minuter senare var scenen förändrad. 
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KoBSidiftinn kände idte längre neka sig ndjet all 
efterse kuru j>experimeniet» aflopit; och vid mamsell 
CharloUes sida nalkades hon den plats, dit Constance 
iitt tillåtelse att gi förut, och der de nnga flickorna 
nu stttto. Men di hon icke, enligt sin väntan — 
konsttltnnan ville sk^Ma sitt utsade i ögonMicket — 
såg Evelyn leende och upprymd, med utsträckta ar- 
mar, ila fram för att på det högsta tacka för sin 6m« 
ma mammas godhet, utan i stället återfann hot henne 
den gamla higna stelheten ^ ty kindens, förg och ögata 
uttryck voro alltför ohetydliga tecken aU ftsta den 
moderliga uppmärksamheten ^ blef hon si förtörnad 
att hon, utan afscende på sin nykomna gäst, med hOg* 
Ijudd bitterhet utropade: »Jo, det Idnade just mö^ 
dan att experimentera med ett sådant tr&styckel Har 
icke mamsell Constance sagt dig att jag inbjudit henne 
hit, för alt göra dig en öfverraskniog, en riktigt stor 
glädje? Men hvar är nu glädjen? Jag fSr icke si 
mycket som lack en gång!» 

Den unga Constances anletsdrag uttryckte vid detta 
anfall den lifligaste bestörtning, blandad med en in*- 
galunda obetydlig portion ovilja; hvaremot det hot 
Evelyn åstadkom den verkan, att ögats glans iter för^ 
dunklades, på samma gång den nyss uppspirade ro* 
sen på hennes kind hastade att gömma sig bland sn6^ 
liljorna. 

Mamsell Charlotte gjorde allt hvad man af hennes 
erkända talang billigt vis kunde vänta, för att väcka 
konsulinnan till någon erinran om lurnämt folks fina 
takt och skyldigheier mot sig sjelfva; men alla blickar 
och vinkar gjordes förgäfves. Fru konsulinnan var si 
mycket mera retad, som afunden tydligt uppenbarade 
henne att Constance var ännu skönare än Evelyn; och 
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iRSttnkten sade henne, i första ögonbiickct hennes öga 
föll på Gonstances fria panna och litet faögburna huf- 
▼ud, att hoR hår ingalunda skulle återfinna den öd- 
mjuka, milda, evigt tacksamma och ståndigt lydiga va- 
relse , som mamsell Charlotte reqvirerade ur salig gref- 
vinnan B— s stora förrådshus, och hvilken tacksamma 
varelse konsulinnan bestämdi påräknat för att kunna 
visa verlden sitt ädelmod att spela beskyddarinna. 

»Min bästa fru Love,» yttrade slutligen Constance, 
då konsulinnan, som åter kommit i farten, för ett ögon- 
blick hvilade sina lungor, »allt detta kan visst icke 
väcka några glada eller tacksamma känslor hos den 
stackars Evelyn. Se, hur djupt nedslagen och förste- 
nad hon nu sitter!» Och Constance var färdig att bri- 
sta i tårar, då hon tänkte på hvad denna mor dagli- 
gen måste åstadkomma. 

»Min lilla vän,» behagade konsulinnan med ytterst 
förnäm ton svara, »jag är rätt ledsen att nödgas säga, 
det jag alltid ansett som en pligt mot mig sjelf att 
tro det jag, hvad min dotters uppfostran vidkommer»: 
torde vara mest kompetent att döma dcrom; och i 
fall jag ej missminner mig, var det för att upplifva 
Evelyns sinne och ej för att reprochera hennes mur 
som vi h^de det nöjet att inbjuda mamsell Constance i 
vår krets.» 

»Men jag,» svarade Constance under varm rodnad, 
»kan icke hoppas upplifva Evelyns sinne, utan att hela 
hennes omgifning vill dela mina bemödanden.» 

Mamsell Charlotte, som nu på ryckningen i konsu- 
linnans ögonlock märkte annalkandet af en riktig liten 
orkan, hastade att med denna djerfhet, som stundom 
hlir en dygd, bokstafligen taladt taga ordet från sin 
värda matmoder. 
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»På hela Ornvik,» sade den listiga Chariotte, »finns 
visst ingen som bättre inser det ömma och förståndiga 
i mamsell Wallers anmärkning än hennes nåd, hvil- 
ken gudskeiof i hela orten är känd såsom den öm- 
maste bland mödrar; det beror endast på att mamsell 
Waller närmare blir bekant med hennes nåds sätt att 
vara. De förnäma damerna ha alltid något karakteri- 
stiskt i sitt sätt, som fördrar en liten öfning att förstå.» 
Begåfvad med fin urskilning, var det för Con- 
stance Waller ej svårt aft fatta den välmenande vinken. 
Men derest icke hennes känsla så starkt talat för Eve- 
lyn (h vilken hon naturligtvis bäst kunde tjena genom 
att i första rummet vinna hennes mor], skulle utan 
tvifvel den medfödda lättretligheten och icke obetyd- 
liga sjelfständigheten i Constances lynne låtit henne 
försmå bemödandet att! eftersträfva fru Loves gunst, 
sedan denna redan sjunkit i hennes aktning. 

För Evelyus skull qväfvandSe sin förtrytelse, svarade 
hon med en liten modulation i rösten, hvilken kunde 
Ijena att inge konsulinnan den angenäma tanken om en 
blygsam ånger: »Jag skulle vara ledsen, i fall jag yt- 
trat något, som ej behagat fru konsulinnan; men jag 
instämmer fullkomligt med mamsell Asp i den förmo- 
dan att något sådant ej kan komma i fråga, då jag får 
äran att närmare lära känna fru konsulinnans önsk- 
ningar, hvilka det under mitt vistande på Ornvik na- 
turligtvis blir lika mycket min pligt som mitt nöje att 
uppfylla.» 

Utan att märka det stela och skrufvade i ord- 
ställningen, och icke ens anande att något bemödande 
kom i fråga , fann konsulinnan sin värdighet genast för- 
sonad, och räckte med nästan half hjertlighet sin baud 
åt Goustance, i det hon småleende yttrade: 
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»Det år vackert di uagdomen känner sina skyldig- 
heter; och jag skall alltid vara glad, så länge Evelyn 
har ett sådant exempel för ögonen.» 

Etter dessa ord , dem fru Love ansåg vara utmärkt 
lyckligt och skickligt valda, trodde hon det göra bästa 
effekten att lemna Constance ensam med Evelyn; och 
nickande med huldhet åt de begge unga flickorna, af- 
lägsnade hon sig, i det hon, stödd på Charlottes arm, 
förmanade dem att ej dröja för länge ute: det skulle nog 
roa mamsell Constance att se sitt rum t 

»Charlotte,» sade fru Love, »låt oss göra ett slag 
genom andra sidan af parken. Jag är visst ingen äl- 
skare af långa promenader, men någon gång kan del 
vara rätt bra, ty på det hela är det temligen tröttsamt 
att, då man en gång varit van vid ett rörligt och drif- 
tigt lif, ständigt sitta uppspetad i soffan.» 

Mamsell Charlotte blef riktigt förvånad vid delU 
utbrott af naturlighet. Med undantag af lexorna till 
Evelyn var detta första gången, alltsedan könsulinnan 
ålade sig det stora, besvärliga värfvet att vara förnäm, 
som hon röjde någon liknelse till att följa sina natur- 
liga känslor. 

Den stackars könsulinnan skulle, i likhet med många 
hennes systrar, hafva undgått den tärande ledsnad, 
den onaturliga spänning, som åtföljer ett i grund för- 
ändradt läge, om hon velat förblifva den välmående, 
hederliga och verksamma borgarfrun; men fåfängan, 
denna qvinnans arffiende — hennes bittraste, ihärdi- 
gaste fiende — slog så länge sina lofvar kring det icke 
synnerligen väl bofästade hjertat, att det slutligen för 
everldligt gaf sig i besegrarens våld, och en gång un- 
der fåfängans jernspira, finnes knappt en gräns för de 
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inånga nya olika behofv«n och begären. Fru Love, 
som ej kunde använda sin fåfänga annorlunda än i 
utvecklandet af de rikedomar, hon med sin man ärligt 
förvärfvat, blef till sluts alldeles förbryllad och för- 
hexad genom det oupphörliga sträfvandet att visa sig 
i en falsk ställning. Inklämd i «fornämhetens snörlif, 
andades hon endast med beständig andtäppa; ty alltid 
var det nl^got ati frukta, a(t studera, att iakttaga, så 
att man riktigt kunde visa sig på sin plats, liksom 
man varit född oeh lefvat der i hela sin lifstid. ' 

Men midtunder allt detta studium, som dödade eller 
åtminstone förqväfde de bättre känslorna, kände den af 
högförd och öfvermod uppblåsta qvinnan en tomhet, 
den åsynen af alla hennes speglar, ljuskronor, siden- 
gardiner och granna möbler ej kunde fylla. Mer än 
en gång, då hon i sin ensliga prakt vaggade sig på den 
yppiga ottomancn, nödgades hon i djupaste tystnad er- 
känna att bon rar lyckligare den tid hon skötte sin bod, 
kryddade sin anjovis och inlade sin hummer-kaviar. 

Det var icke utan att konsul innan förmärkte samma 
sympfomer hos sin man ; men ännu hade de ej kommit 
på den pankt att de för hvarandra erkände sina miss- 
tag. Tvärtom inbillade de sig, hvar för sig, att hvad de 
erforo var endast en följd af nyheten i deras ställning : 
denna tomhet skulle ge sig, då de blefvö mera inöfvade 
i sina roler. 

Sdsom redan är närandt, var det i dag första gån- 
gen fru ff^öve klädde sina hemliga känslor i ord; men 
också hade dessa ej förr undsluppit hennes läppar, än 
hon, helt misslynt öfver sin öppenhet, hastade att för- 
skansa sig bakom sina inbillade fina former, och mam- 
sell Charlotte hann ej upplaga ämnet, innan konsulin- 
nan nitr knutit ihop (råden: 
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»Ja, jag har alltid, ehuru jag gudilof just aldrig 
behöfl det, funnit mig road af att taga litet motion 
inom mitt hus, och det har Icke befunnit sig sämre 
af det. Men med vissa förhållanden följa vissa pligter, 
och jag är skyldig min*^ närvarande ställning atl känna 
dess värde i samhället. Men vi skola icke nu tala om 
■nig: jag lefver upp i min dotter, och det är således 
för henne jag verkar; och jag känner, min kära Char- 
lotte, att jag vid första åsynen af den unga Constance 
Waller erfor en fruktan, som jag likväl hoppas icke 
rättfärdigas. Hennes sista uppförande var rätt hygg- 
ligt.» 

»Det var i högsta grad aktningsfullt och tillkånnagaf 
ett godt lyertas bekymmer öfver att genom någon ung- 
domlig förseelse ha sårat en person, den vi äro skyl- 
diga att ära och vörda.» 

Ronsulinnan nickade småförnöjd, men yttrade deref- 
ter något om sitt bedragna hopp att icke genast ta se 
någon verkan på Evelyn. 

»Det var endast hennes nåds egen starka r&relse som 
hindrade henne» nåd att se det mamsell Evelyns ansigle 
hade ett helt annat utseende än vanligt: hennes ögon, 
hennes kinder, hennes hela varelse hade verkligen ea 
viss liflighet.» 

»Lidighet — omöjligt! Hon sade ju inte ett ord; 
ej heller rörde hon sig af stället.» 

»Det är sannt; men allt det andra fanns ändå, ly, 
som hennes nåd behagar känna, kunna Ögonen ha iif 
och glans och läpparne (arg, oeh själen eller anden, 
eller hvad vi nu skola kalla det» kan visa sig synlig 
hos menniskan, utan att hon just derföre behofver tala 
eller röra sig af stället. £n taaa,,till exempel, eller 
eu bild A kan hvarken tala eller röra sig, och ändå 
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upptåekef nan }« Hf i den , så vidA d^' är något b«- 
vjiAdt med> 

»Hvad pratar Charlotte nu f5r persilja? Kan hon 
upptäcka lif i taflor och bilder också Y» 

»Nå, det måtte hennes nåd väl veta, då herrskapet 
egcr flera utmärkta taflor af stora mästare, som ingen 
kan se ulan att prisa det lefvande i figuren och dekora- 
tionen. Salig gréfvinnan B— brukade ofta säga, då 
hon stod framtor en vacker tafla i galleriet : 'det finns 
mera lif i den der målningen än i många mcnniskor!» 

»Ja — åhja — visserligen — del kan så vara, och 
våra taflor äro dessutom så ofantligt dyra att de inte 
kunna vara ulan allt det der, som tillhör rikliga stor- 
Uflor. Hvad jag nyss yttrade, afsåg blott småskräp, 
småstycken, icke större än två gånger min hand. På 
Bröllinge hade de inte annat än sådana lappar — och 
hvem skulle hitta något lif i dem?» 

»Om förlåtelse, hennes nåd: salig gréfvinnan yttrade 
en gång niigot, som presidenten, hennes bror, påslod 
<vara alldeles förträffligt; hon sade nemligen ^ ty gréf- 
vinnan älskade sådana talesätt — 'jag finner inera ut- 
tryck ,' sade hon , i den här lilla laflan' — den laflau 
var ej större än locket på hennes nåds sylåda — 'än i 
hela galleriets målningar tillsammanlagna.» 

»H vilken löjlig smak !» utbrast den värda frun. »För 
min del . . . Men , Charlotte , hvad i guds namn tiU det 
del här saga?» afbröt hon sig sjelf, visande på en vid 
sidan af gången liggande karlhandske. 

irOch det här då?» utbrast Charlotte, upplyftande eU 
papper. »Jo# se nu blott, hennes nåd, om ej »n 
tafla, så liten som helst, kan ha lif, då man tycker sig 
kanna och se föremålet. Hvem är detta, hennes nåå?» 
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yaekra handen» — plump på plump — »ty både min 
dotter och min park äro nåfi^ot för goda att tjena till 
gyckel, det säger jag, det! ... Ack, den som blott 
risste om han varit har flera gånger ån i dag t» 

»Ah, nog kunde jag säga ett eller annat, men 
sqvaller har alltid varit min prevention, min pest, 
min död.» 

»Rara Charlotte du, jag är inte i stånd att trifvas 
i den här nya indienne-klädningen: den vill inte sitta 
mig i lag — men jag tror nog att don, med en liten 
ändring, skulle passa dfg förträffligt.» 

»Ack, söta hennes nåd, hvad hennes nåd är god 
och ädelsinnad — ja, få menniskor hafva väl den höga 
känsla och det djupa värde, som hennes nåd eger!» 

»Jag belönar blott troheten och det sanna värdet, 
och skall alltid göra det; och till en åminnelse af denna 
intressanta stund, ber jag dig, min söta Charlotte, alt 
du alltid vill bära denna ring!» 

Fru Love drog en liten smal juvel-ring af sitt finger, 
och lade den i mamsell Charlottes hand. 

»Nej , dyra hennes nåd , jag är helt och hållet ovär- 
dig detta prof på min vördade matmors frikostighet; 
men helgad till trohetens tjenst, skall jag vårda den, 
och mitt första prof der på är alt säga, det jag med 
mina egna ögon . . . Men se, der komma ju de unga 
damerna !» 

»Ah, låt dem komma — bry dig inte om dem! 
Med dina egna ögon, sade du?» 

»Ja, hennes nåd, ju&t med de här sainma ögonen, 
som upptäckte utkastet till mamsell Evelyns bild, har 
jag mer än en gång under de här tre veckorna sett 
baron Max smyga sig in i parken, för att på afstånd 
— ' jag säger intet annat, hennes nåd "— på stort. 
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viHierbörligt afstånd, och osedd af mamsell Evelyn, sola 
.sig i skenet af hennes skönhet.» 

nGodt, godt, Charlotte, du trogna, ömma själ! Blir 
du icke en gång en verklig bonne för de tillkommande 
fruknarne v. G~, mina älskade dotterdöttrar, så vill 
jag aldrig heta deras mormor ! Men st — vi få vidare 
ufverlägga i afton; låt oss nu gå på, så att vi hinna 
hem före flickorna. . . . Min gud, min gud, hvad jag 
skall triumfera öfver den friherrinnan, som inte ser 
längre än näsan ! För min del är jag skyldig mig sjelf 
den rättvisan att erkänna, det jag ifrån första ögon- 
blicket anat att baronen var kär i Evelyn. Hon var 
också förtjusande, min lilla 'bacchantinna* , då hon 
låg deruppe på kullen, med hufvudet så sött lutadt mot 
armen. . • . Ack, Charlotte, det finns stunder i en 
mors lif som äro djupt rörande — men låt oss gå , låt 
oss gå!u 
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ÅTTONDE KAPITLET. 



liOnstauce Walter, hvars öden mäktigt ingripa i 
4MNia historias senare slcitlen, liade rid den tid, vi 
f&rit göra hennes bekantstcap såsom den arma Evelyns 
•nda v4hi, ftnna ieke f^llt sjutton år, och- Hk väl hade 
hon veéan djupt och smärtsamt erfarit lyckans vcs- 
lingar. 

Ätdst af en hel skara syskon, blef Constance -- 
hvars utomordentliga liflighet och friska skönhet redan 
såsom barn ådrog henne fremmandes uppmärksamhet — 
omhuldad utaf en aflägsen siägtinge på hennes fars sida, 
en gammal ungkarl, kammarrådet Walter. 

Han höll Constance hela sju åren i samma pension 
som Evelyn besökte; men som kammarrådet icke ha- 
de serdeles förtroende till pensions-inrättningar, tog 
han hvarje år under tvenne månader Constance hem 
till sig på sin landtgård, hvilken låg endast ett par 
mil från landskamreraren Wallers bostad; ty enär han 
hade än mindre förtroende till den handledning, Con- 
stanccs mor gaf sinn barn. an^åg han sin unga skydd- 
lings moralitet vara i lika goda, om icke bättre hän- 
der, då den lemmidcs i hans gamla hederliga hushål- 
lerskas, enkepastorskan G — s. 



Fru Waller var en i alla aiseenden öm och upp- 
offrande mor — så vida gjorde kammarrådet henne 
full rättvisa — men alltför vek och mild, alltför ge- 
nombeskedlig alt rätt kwina fatta det en mor icke 
gjort allt hvad hennes ansvarsfulla pligler fordra, då 
hon gifvit sina barn den vanliga skötsel kroppen be- 
höfver, vänjt dem att säga: »ja, jag tackar!» eller: 
»nej, jag tackar!» då de blifva bjudna något, att lig- 
ga sina kläder ordentligt om aftnarne, att med hop- 
knäppta händer läsa »Gud, som hafver barnen kär!» 
samt alt bedja för sina föräldrar, sina små syskon och 
alla goda menniskor. 

Allt det öfriga, hörande till en förnuftig uppfostran, 
komme nog af sig sjclf. Dessutom visade hon sig jti 
iifvcn som en strafttinde mor, då sådant fordrades: ty 
med riset i hand och gråten i halsen trängde hoiii 
vid påkommande slor-gräl niidt in i den skrikande 
skaran, och ropade till dem att för guds skull vara 
tysta. Härvid föll ett rapp hit och ett annat dit; och 
då nu barnen hvar för sig bedyrade: »det var inte jag^ 
mamma, inte jag!» började den ömsinta själen att öf- 
verljudt gråta och vädj«'i fill sina afkomlingar, om de 
tyckte det vara rättvist att bringa mamma till för- 
Iviflan. »Jag är säker, mina ätskado englar allesam- 
man, att ni ångra er, ja, det gör ni; och efter ni nu 
vill vara snälla och icke gråta, skall jag låla baka elt 
fat pannkakor, som ni far hushålla med som ni vill.» 

Vid andra tillfällen , då pappa sjelf ända upp på sitt 
arbetsrum hörde ljudet af de stormar, som lillslätl- 
des på nedra botten, kom han med käppen under af^ 
men in i barnkammaren, hvarvid vanligtvis hela ska^ 
ran, Constance undantagen, tog flykten och inskeppade 
sig under soffor, sängar, bord och skåp. 
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»Det är Tål du igen,» plägade fadern da med för- 
ställd stränghet — ty Constance var hans gunstling — 
yttra till den ystra flickan, som Hkså godt som någon 
af pojkarne red sin käpphäst och utdelade sina rapp i 
striden, »det är väl du igen som tillställer detta för- 
dömda väsen!» 

»Vi leka ju bara!» kunde den lilla näbbiga svara 
och derpi helt obekymradt fortsätta sin färd, med de 
bruna sammetslock ar ne flygande kring hufvndet och de 
mörka ögonen blixtrande af nöje och barnslig triumf 
öfver att hon ensam vågade stanna qvar. 

När det dä, ehuru sällan, inträffade att den fader- 
liga myndigheten fann skäl att visa sig mera efter- 
trycklig, pressade likväl ingen smärta någon tår ur 
Conslances ögon, någon bön från hennes läppar. Då 
straffet var öfver, visade hon sig en half qvart ned- 
slagen; men sedan var allt glömdt, och innan qvarten 
blifvit full, var hon åter samma yra, muntra, leende 
väsende som förut. Ingen tredskhet röjde sig någon- 
sin i hennes sätt, ingen småsinthet, ingen tyckmyc- 
kenhet, som lät förstå att hon lidit orättvist, men 
också heller intet minne af sjelfva felstegen: de tyck- 
tes vara henne lika omedvetna, som om de aldrig blif- 
vit begångna. 

Sedan Constance kommit i pension och under sin 
onkels handledning och framför allt sedan hennes eget 
mognande förstånd började utveckla sig, lemnade det 
barnsliga öfvermodet efter hand rum för en intagande 
glådtighet, som väl ännu stundom kunde, antaga en yr, 
kanske till och med yrande karakter, men alltid i&tz 
rådde en mildhet, hvars värma spridde sig välgörande 
till hela hennes omgifniug. 
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Men kanske var det just emedan hennes glada, goda 
själ var sa benägen att med ömhet omfatta alla menni- 
skor som hon ej med en bestämd förkänsla fastade sig 
vid någon. Hon höll hjerlligt af sin far, sin mor, sin 
onkel och den gamla moderliga pastorskan, och kände 
ingen högre glädje än att behaga dem alla. Men hon 
ville dessemellan behaga hela verlden; och ehuru hvar 
och en af dessa fyfa mcnn iskor lade an på hennes 
hjerta, hennes känsla, hennes hufvud, ja, till och med 
på hennes fel, så vann likväl ingendera den förmånen 
att ensam rå om hennes kärlek: hon hade en lika dot- 
terlig ömhet för dem alla. 

Men denna brist på kärlek, som alla fyra i tysthet 
beklagade hos Constance, väckte och närde fyra afunds- 
lågor. »Hvem,» sade fadern, »om icke mig är hon skyl- 
dig den högsta kärlek, mig, hennes rätte far, som 
ledt hennes första steg och genom tusen fadcrliga 
uppoffringar bordt vinna och fästa hennes hjerta!» 

»Ack, ack, ack,» suckade den beskedliga modern, 
»hvem kan älska henne så som jag, som burit henne 
under mitt hjcrta och vakat så många trötta nätter vid 
hennes vagga? Hvem skall någonsin så älska henne 
som jag — och ändå älskar hon icke mig mer än sin 
far, sin onkel och den gamla hedersgumman fru G — .» 

»Det är bittert,» förklarade denna andra mor, »att hon 
nu, då förståndet vuxit till på bredden lika friskt som 
hon sjelf skjutit upp i längden, icke skall ha klokhet 
nog att inSe hvems handledning hon egentligen har att 
tacka för det hon är det hon är, en vettig, beskedlig 
och älskvärd flicka. Vi skulle väl fått se hvad det 
blifvit för skick på henne, om hon tilibragt alla ferier- 
na hemma i föräldrarnes hus! Men ofack är verldens 
löD. Hon ser inte att jag ensam agat och naggat bort 
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lieniieä fel; hon begriper ej aU jag åUkar henne klo- 
kare, mera verLiigl ån alla de andra ire tilisamiiMinslM 

Men vårst och vådligast blef afunden i den gamle 
ungkarlens bjerta. 

ijag» som under hela mitt lif hafl ingen på jorden alt 
älska» och som ingen har ålskat, Jag hade den forb^pp- 
ningen alt denna flicka, med sin lifliga, varmn sjftl» 
skulle förstå att uppskatta en gafimal mans öoihet och 
omvårdnad för hennes barndom. Men hvad h^r jag f5r 
del jag slösat kärlek och allt öfverflöd på henne — 
ingenting. Hon är tacksam» det kära barnet, det år 
kon visst, och hon älskar mig också, del gör hon visst; 
men hon känner ingen högre, Hfiigarc tacksamhet och 
kärlek för mig, än för sina föräldrar, hos hvilka hon 
lik visst icke allenast blifvit utan uppfostran» utan tro* 
ligen, säkerligen vanvårdad, sjclfrådig och sjclfsvåKtig, 
till slurt men för hennes kommande framtid. Nej, 
verldens ständiga lon är otacksanibct — jag tror, min 
själ, att hon haller lika myckel af min hushållerska 
som af mig sjelf!» 

Glad, kärleksfull, god och leende, sökte Constance 
jcmna alla dessa stridigheter. Hon kunde icke bi^ri|Ki 
hvad det egentligen var suni blickarnc och de dunkla 
orden förebrådde licuue. Huru skulle hon, som äl- 
skade dem alla så hjerllFgt, kounat föreställa sig all 
det var brist pä kärlek? 

Men snart kom en lidpunkt . som lärde henne alt med 
djup smärta fatta rätta förhållandet, och det var då soin 
hennes själ första gångon tog den riktning till sjelfstäii- 
dighet, som sedan utmärkte hennes lif och handlingar* 

Hon hade tillbragt sju iir i pensionen, en tidrymd, 
under hvilken hon med sitt menniskoälskande bjerta 
serdeies fästat sig vid den besynnerliga, af de andra 



ofömtiéåa Ev6l}n., i bvan sjunfaaåe sjil del gladde 
den ömma Cooslaiiee att uppAihra de frön, dem hon, 
ttm oeksa ingen annan, fann i den^ Hon älskade ej 
ETel3rB nwd detta dags vänskap, som ofta förckonuner 
nucllan unga flickor: det var på en gång ett slags mo- 
derlig och systerlig kfirlek. Ett inneboende bebof alt 
vårda Evelyn, att med sin vAlviija uppmjuka tsbetäcL- 
ningen kring hennes hjerta, förde henne beständigt 
närmare denna; och troligen skulle aldrig Evelyn, med 
sin tröghet att fatta, hafva fottat något, om ej Constance 
varit hennes läjrarinna och oupphörligt och outtröttligt 
sökt .verka för sitt ändamål. Huru Ijuft belönades ej 
också Constances möda att leta efter guldet och ljuset 
i £velyns själ, då. hennes blick visade en lifvad upp- 
märksamhet, eller en tår i hennes öga förklarade att 
i djupet af deiraa själ bodde en tacksamhet, en kärlek, 
som väl ej. funnit ord •— kanske aldrig skulle finna 
dem -^ men icke dess ipindre brann der oförminskad! 
Det var en grupp värdig Correggios pensel, att se 
dessa begge unga och sköna varelser tilkamflums i de 
ögi^^lick, då Constance, dämpande elden i sitt sprit- 
tande väsende, lade lugn i sina åtbörder och efter- 
tänksamt allvar i sina skälmska ögon ^ att se henne, 
di hon, lutande sin friska kind, en lysande dahlia, 
infcäl J&velyns svanhvita axel, småningom kkurt och tyd- 
ligt gjorde denna uppmärksam på dät hon ej begrep i 
den långa lesa, som hon blifvH ålagd att fatta. Con- 
slaoces mörka lockar blandade sig härvid m#d Evelyos 
ljusa, glänsande, flål or, liksom deras röster *- Evelyns 
mjuka, ^n^ rörande, Consiances mei« klingande och 
klara -^ blandade sig tillsainmans under läsningen , då 
Evelyn sakta eftersade hvarje ord och förklaring, som. 
Qöt från Conslanees läppar. 

En iVofl. 8 
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Men detta for Eveiyn så våigérande lif slutades ned 
den tidpunkt, vi hyss ofvanföre antydt. 

Constance erhöll underrfittelse att hetmes onkels 
sjuklighet fordrade hennes återTändande en månad före 
den vanliga tiden. Hon var alltid hemma sex veckor 
vid jul och sex veckor vid midsommar, och Constance 
insåg att, då hennes onkel härifrån gjort ett undantag, 
måste han vara allvarsamt sjuk. 

Djupt bekymrad lemnade hon pensionen, val anande 
alt hon i alla fall snart skulle lemna den, men icke 
anande att det skedde nu och för alltid. 

Evelyn, van vid dessa regelmessiga skilsmessor, yt- 
trade ingenting, men hennes blick blef matt, hennes 
själ tyngre än vanligt; och sedan hon dag från dag un- 
der de långa sex veekorna och långt deröfver stilla läng- 
tat efter Constances steg, utan att någonsin få höra dem, 
såg hon sig bekymrad och ängslig omkring, och öfver- 
vann slutligen så mycket sin medfödda tröghet, att hon 
en gång frågade föreståndarinnan, om ej Constance 
skulle återvända. 

»Nej, mitt stackars barn,i»4iade denna med mycken 
godhet svarat , »hon återvänder icke mera ; men vi skola 
alla bjuda till att ersätta dig henne!» 
. Evelyn beklagade sig ej »'frågade ej, gret icke och gaf 
på intet märkbart sätt sin bedröfvelse tillkänna; men hon 
blef allt trögare och slutligen nästan likaså omöjlig som i 
början af sin ankomst. Ingenting — man måtte använda 
h vilka medel som helst — förmådde lifva henne eller af- 
tvinga henne ett leende. Ett litet bref , som Constance 
skrifvit till henne, men det ingen fick henne att be- 
svara, utgjorde hennes enda begripliga fri^, ty detta 
bref inlåste hon i en liten låda, som hon fått af V^n- 
stance; och då hon trodde att ingen såg heane, gaf hon 
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några stttHMM snekimigar åt deUa skrin, hvilkél utgjorde 
hennes allt* Del rar sanum skrin som väckt inamsell 
Charlottes uppmärksamhet, och som blifvit orsaken till 
CoDStances inbjudning till Örnvik. 

Men under det Evelyn i pensionen i tysthet suckade 
och långtade efter den älskade och djupt saknade vän- 
nen, satt denna vid sin onkels sida, bemödande sig 
att genom tusen uppmårksamheter, för- och eflerseenden 
roa och förströ den gamle, knagglige mannen, som, utan 
att ännu vara sängliggande, dock kände att det icke 
skulle dröja länge, innan det led till slut. Musiken, 
som varit det enda han älskat i verlden utom Constance, 
utgjorde nu ett ständigt behof för honom; och han var 
aldrig lugn utan att hans kära Constance spelade och 
sjöng hans älsklingsstycken. 

Ehuru kammarrådet, noga räknadt, egde en närmare 
slägting än landskamreraren , hade likväl hvarken denne 
eller hans hustru någonsin satt i fråga att kammarrådet 
skulle lemna sin betydliga förmögenhet åt någon annan 
än henne, som i så många år af honom blifvit ansedd 
såsom en dotter. 

I detta fall var dock kammarrådet aldrig riktigt ense 
med sig sjelf. Han hade hittills icke velat uppsätta 
något testamente, emedan han ansett en sådan hand- 
ling bebåda döden, och dessutom trott sig säker att, 
när han stadgat valet af en arfvinge, alltid få tid att 
gifva sin vilja tillkänna. 

Vid början af Constances upptagande var det hans be- 
stämda afsigt att skänka henne hela sin förvärfvade 
förmögenhet, men från den tid kammarrådet fallit på 
den oupphörligt återkommande tanken att Constance 
på sätt och vis var otacksam, emedan hon icke älskade 
och vårdade sin välgörare öfvcr allt annat i verlden. 
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frSa denna tidpiiokf saNie hån ofta i tmikame till si| 
sjelf: i>Kåa hon undvata min kärlek, så kan hon uck 
umbära mtn förmögenhet! Den slackars he^edlige Di- 
drik Wilson» (kammarrådets fattige och arbetsaniBif 
h«lf-ä3P9ler»(m) »skulle säkert, i fall jag så upplagt 
och vårdat honom -^ hvilket likväl är hcsynoerligt att 
jaf ej gjort, då han är mitt eget närmaste kött och blod 
^ bemött mig på helt annat sätt ! Jag har ibland skicU 
den stackars gossen ett par hundra riksdaler att bjelpa 
»ig fram med, och han har derför visat en erkänsb. 
liksom jäg gifvit honirai ett par tusen. Hon deremoi, 
som Didrik och aliä menniskor trodde skulle blifva mia 
•rfviqge , har årligen kostat mig sina ^yra huttdra banko. 
och dertill har jag klädt henne som en rik mans dol- 
ter — hvad har jag fått för allt detta? Jo, just fi 
tådan kärlek och tacksamhet , som hon har för hvar 
och en annan.» 

Men nu ville kammarrådet åtminstone vara säkff 
att han icke beginge någon orättvisa. Conalanee hen- 
kallades, och kammarrådet visade s% på alR sätt kinkig 
och tråkig, för att pröfva hvad hennes kärlek dogdr 
till. Den var mihl, tålig, upt>off rande och ändå alllid 
glad, tröstande och uppfriskande. »Hon är eti väbig- 
nadt barn, en klenod,» sade kammarrådet: »jag gur 
henne och ingen annan till min arfvtnge! Didrik skall 
få en liten dusör apart, ty förmögenheten skulle kit 
blifva till något serdeles gagn på någotdera hållet » oa 
den delades. Den får ej delas: Constance skall ha deu 
ensam — i morgim sättes testarmentet upp.» 

Men innan morgondagen inträffade, kom det bud 
från Sparsätra, landakamrerns gård, att Coostanees mur 
insjuknat , och nu var Constance bortblåst från onkelui 
länstol. 
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»Ben otacksamma,» hette det då: »för det jag icke 
ligger helt och hållet i dödens armar, springer hon sin 
väg, om modern håra får ondt i ett finger . . . men 
van t a — %iin ta!» 

Det var verkligen af ingen betydenhet med fru Wal- 
ters sjukdom, och man kunde antaga att något vigt igt 
bi-skäl, lika mycket som del uppgifha, gifvit anled- 
ning till Conslances hemkallandc; ty då Constance snart 
gjorde sig fäirdig att återvända till onkeln, hvilken in- 
gen kunde laga något s^ i hig som hon, yttrade hen- 
nes far förtroligt: »Jag hoppas, mttl barn, att du med 
All tänkbar ömhet bemöter din älskade och vördade 
onkel?» Xu, sedan landskamrern, genom de» tätare 
brefvcxiingen mellan kammarrådet och hans unge släg- 
ting, börjat frukta det arfvet kunde gå Constance ur 
händerna, tänkte den kloke mannen ick« mera på nå- 
got sa smått som afntiden öfvcr hennes kärlek. Han 
önskade till ^d att Constance måtte visa det hon öf- 
vcr allt annat i ver Iden tillbad sin onkel. 

Men Constance förstod honom ej. Med sin vanliga 
öppenhet svarade hon: »Jag bemöter honom med den 
kärlek och tacksamhet, jag från barndomen cgnat ho- 
nom.» 

»Detta är kanske icke alldeles nog, mitt barn: jag 
tror att din onkel fordrar och helt säkert har rätt att 
fordra, det da syonerligeu framför alla andra älskar 
honom l» 

»Hvarför det, pappa? Jag kan icke äkka onkel 
mer än mina föräldrar, som jag älskar så högt; ock 
Jag iilskar ända icke pappa och mamma högre än on- 
kel: jag tilUiör er alla.» 

»Ja, ja, milt barn; men, ser du, nu är onkel gam- 
mal: gammalt folk ha sina besynnerligheter, crcb i 
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fall du ej bringar honom (ill den öfvertygelscn, sol 
verkligen är honom kärare än allt annat i Terldav 
så ... så — händer det kanske, eller är rättare gafr 
ska troligt, att han insätter Didrik Wilson (ill sil 
arfvinge.» 

)»Hvad kunna vi göra vid det?» frågade Cooslasi 
helt oskyldigt. »Onkel ger ju sin förmögenhet åt hven 
han vill!» 

»Men han ger den helst åt dig, derom är jag såkerj| 

»Nå, då gör han det väl också.» 

»Han gör det ej, mitt barn, om du icke visar ho- 
nom ait du bjertligt håller af honom.» 

»Min gud, det visar jag ju hvar stund och hrtfi 
ögonblick !» 

»På ditt sätt, ja — men tala med honom derom, lii 
honom förstå att du» . . . 

»Att jag?» 

»Nå, min kära Constance, du blir då alltid ett baro' 
När man är sexton år, är det likväl tid att upphön 
dermed. Kan du icke begripa att du med lefvande 
vältalighet bör öfvertyga din onkel , att han eger för^ 
trädet framför alla i ditt hjerta?» 

»Ja så,» svarade Constance, djupt rodnande, »nu 
börjar jag begripa ! Och det år pappa som råder mip' 
att förneka kärleken till mina föräldrar, för att deri 
genom bedraga den gamle mannen och tillvinna mig 
hans förmögenhet! Men på detta förslag, som jagar 
öfvertygad att pappa blo(t af omsorg för min \ych 
gifvit mig, går jag aldrig in. Ränner onkel sig ej (m 
andra vilkor böjd att göra testamentet till min for- 
mån, så blir det säkert heller aldrig gjordt. Jag ^ao 
ej hyckla.» 

Och Constance hycklade icke. 
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Hm iterkoili, kon sM lika outtrdUlig som förr vid 
sin onk^h sang; men di Ulet föll på de hemmava* 
rskjoåt, dolde hon icke sitt hjertas tankar, och när on- 
keln en dag helt öppet sade: »Du lönar mig ej med 
den tacksamhet, mitt barn, som jag kunde ha rUtt att 
fordra af dig,» svarade Constance, i det hon rörd ka- 
stade sig ned vid den gamles stol: »Är det min gode, 
käre onkel, hvilken jag vördar och älskar lika högt 
tom nina egna föräldrar, som sliger mig detta!» Och 
Constanc» gret af smärta. 

»Ja, ja, iMMrn, som dina föräldrar -~ men jag har väl 
varit dig något mer än de?» 

»I sju år,» svarade Constance, »har onkel gjort allt, 
hvad det skulle varit deras sällhot att göra, om de 
ball råd dertill -^ kan något hjerta vara tacksammare 
än mitt för allt detta och för denna faderliga ömhet 
och omsorg, som ingen tacksamhet kan löna? Men i 
nio år förut hade jag lärt älska dera: i nio år förut 
hade de haft öfverseende med alla mina fel ... jag kan 
icke vara otacksam. Om jag kunde förgäta mina föräl- 
drars kärlek, skulle Gud förgäta mig och x>nkel icke 
mera kunna hålla af mig.» 

»Godt, godt,» svarade kammarrådet med en köld, 
som skar Constance bittert i hjertat, »godt — vi skola 
ej mera tala derom!» 

Samma dag skref han efter sin styfsysters efterlem- 
nade son, en fader- och moderlös yngling, som icke 
egd^ någon att älska i verlden. Kammarrådet hade ej 
sett honcHU på flera år; men ynglingen behagade ho- 
nom så mycket, att knappt fjorton dagar förflutit efter 
hans ankomst, än testamentet redan, utan hans vetskap, 
var uppsatt till hans förmån. Constance hade bekommit 
blott några hundra riksdaler — till nålpenningar. 
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Tvenne månader eller desMi anorditilififtr Var Imid- 
marrådel ddd , alUuitiU skta stiUMkn ned samon d«- 
het »kött af fiOnstance. Då han redan var Håra nMie, 
tycktes han liksem fettad af en plötslig inger oeh flra»- 
lade några ofattliga ord om indring oéh delning; men 
af denna åndring och delning blef ingenting» ty han 
kunde ej mera verkställa sin vilja, och deg nts^ att 
man mer än blott anat den. 

Nu var Constance lika fattig som förr; men ItesiMs 
lynne blef ej sämre för det. Hon var tvärtom IHH som 
fågeln på qvisten , för det hen ej tagit hört «rfv«i för 
den, som hade mera rätt dertill än hon. Men den 
unge, blygsamme medicine kandidaten, son» i ha^ihlif- 
vit en rik yngling, tänkte vid åeynen af sin sköna 
sUgtinge att de väl på något sä4t kun^ jemka detta 
iftrhåUande, och så tänkte åfven landskamrem och hans 
hustru, hvarföre lidandet i bedröCvelstti ändå iek« kän- 
dK» alldeles (rustldst. 

Men då, ett hälft år efter onkelns död, den mige 
mannen återkom och med bönfallande kärlek anlioll om 
GoflStances hjerta och hand, tog den goda tiden med 
eiis slut, enär Constance på éai bestémdasle förkUpade 
att hon ännu icke ville binda s^, och att hian dessitlom 
icke trodde att hon någonsin skulle kunna besvara sin 
kusins känslor. 

Föräldrarne , till och med den milda , fromata mo- 
dern, talade nu allt hvad föräldrar bruka tala, «^ daMS 
döttrar visa motstfäfvighct för ett rikt par«i« De w* 
kände att Constances ungdom ännu borde hiB(k« henne 
att ingå äktenslcap; men det var ju icke för ögonWe- 
k^t fråga om sådant. Didrik skutte först sluta sin kurs, 
och tiU förMntng var Const»ance vid sjutton år ^;m»- 
mal nog. 
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Men »At Hvad i saken k«n4e sä<gas mot eller ned 
tjenade till iii|feiiting: Constance vtdfoleCsin vägran nted 
saiiUBa enviMMC som lion ett balft år f&rut vägrade att 
^nom en byglad läHek förvissa sig om arfvet efter 
sia oniel. 

Sedan Didrik Witson, djupt m^dslagen, affåginat såg, 
llkvAl med föresats att framdeles hora åt om ej lyckan 
ville bli homMti blidare, börjades för Constance ett lif, 
om bvars Iflivaro bon hittills icke haft något riktifl 
bcgr«i^ 

Nedsjunken i skulder — dem han likväl genom flr- 
bof^tng på dotterns arf med ty åtföljande förmyn- 
derskap hitintills temligen lyckats skyla och omsätta -^ 
stod lanéskamrern nu, sedan åfven den rike magen oeb 
bfltppet på dennes hjelp gått öfver ända, alldeles råé- 
vill. Affirerna befonno sig på den kinlciga punkt, som 
benämnes c^jclplig, oeb utmätningar och exsekiitions^ 
4Miktioner följde tätt på hvarandra. £tt kostsamt bus- 
båll, med många barn och en hustru, som väl var 
^n nndevgifnaste och ömmaste, men tillika den mest 
rådtésa, ökade landskamrerns bekymmer, och synner- 
ligen grämde det honom alt se sin dotter, sin älskade 
'Coaslanee:, taga i med pigorna om hvilka arbeten som 
helst; men långt ifrån alt berömma och uppmuntra 
benne, var han beständigt mulen mot den vänKga 
flickan, som, i trots af allt detta, likväl alltkl hade 
något ^adt och trösttbllt ord på läpparne. Till oefc 
med modems lynne blcf efter hand små-gnaligt. éfta 
bette det: »Gud hjelpe oss för Constance, som inte 
sbttlle veta siti eget bästa! Hon hade kunnat ba andra 
dagar, än att ligga hemma och betunga sina nog be- 
tyngda föräldrar r» Eller: »Jag ville icke vara i ditt 
ställe, mitt goda barn: att ha haft sitt eget och «ina 
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iHråléfåon vMstSml två gSnger i siu käiuler *- nin 
gud, två gångf^r — och åndå kastat bort detl» 

På dessa förel>råelser svarade Constance vanligt: 
joAck, sörj icke för allt det der, mamma lilla: Gud 
hjelper oss väl till någon lycka, onkels arf förutan. 
.Jag har jn inhemtat så många kunskaper, att jag nu 
kan inrätta en pension sjelf, och i den kunna vi då iC* 
ven uppfostra små -sy strå rne, så kostar deras undervis- 
ning ingenting.» 

Men goda vänner — och Waller hade många så- 
dana — skilde små-systrame åt: tvenne af dem blefvo 
upptagna i goda, välmående hus; för gossarne range- 
rades äfven så att de kunde förblifva vid stadens stor- 
skola. Och nu åter i stånd alt andas, när hushållet så 
betydligt förminskats, klarnade landskararern .nåstan 
helt och hållet, då han bekora konsul Loves bref, så 
rikt på iöfteu och förhoppningar för Constances fram- 
tid, i foll hon skulle finna sig uti att lefva på Ömvik 
såsom sällskap åt konsulns enda dotter. 

Hetta förslag uppfyllde Constance med de gladaste 
känslor. Hon slapp härigenom att taga någon guver- 
nanlsplats, hvilket hon länge inom sig öfvervågt, för 
Att icke med sin närvaro betunga föräldrarne; hon finge 
som syster lefva tillsammans med den hon af hela sitt 
hjerta var tillgifven, med den, som med obeskrifiigt 
intresse föstat sig i hennes minne, och till hvilken hen- 
nes tankar många gånger åtcrvändt. 

De små erforderliga lillredciserna blefvo snart slur 
4ade — Constances garderob var ännu i bästa skick 
från den tid onkeln bestriddc utgifterna derför — och 
med ett ömt afskcd af föräldrarne skildes hon från dem, 
i det säkra hopp att hennes framtid nu i det närmaste 
•kulle vara tryggad. 
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För&ta S&ynen af det ganlla/ präktiga Öm vik ingaf 
Constance en känsla af djup vördnad och imierUg trygg* 
het. Hon glömde hvad hon hört om de nuvarande 
egarnes uppkomst, och tänkte äig en gattintal högrest 
herre med ridderligt skick, en ädel och värdig «ta* 
trona med silfverskira lockar och ren , vördnadshju-^ 
dande höghet i blicken; men dessa bi.lder funnos ej 
mer på Ornvft, om icke bland de gamla porträtterna 
på vinden, och Constance kände, sig icke så litet öfver- 
raskad, dä, vid det vagnen rullade fram till stora trap* 
pan, icke den högreste ridderlige borgherrn, utan en 
liten, välmenande man med mycket borgerliga och be- 
skedliga låter kom emot henne och välkomnade henne 
på sin dotters vägnar. 

Sedan Constance, som genast fann sig i förändrin- 
fi^en, sagt allt hvad stunden fordrade af artighet och 
tacksamhet, och konsuln ännu en gång försäkrat henne 
om sin hjertliga önskan att hon måtte finna ett trefligt 
och kärt hem på Örnvik, kom mamsell Charlotte för 
att öfvertaga vården om Constance och införa henne till 
konsulinnan, som satt der i sin iåtölj med air af en 
teaterdrottning. 

Fru Loves första åsyn och beteende gjorde ett lika 
vidrigt som outplånligt intryck på Constance; och det 
var henne omöjligt att visa sig hjertlig mot denna 
utstofferade qvinna, hvilken reste sig med en sådan 
tillgjordhet och en så narraktigt bjudande höghet, lik- 
som hon emottagit en supplikant och icke en kär gäst» 
sin dotters vän och sällskap. 

»Välkommen, min lilla vän!» var hennes första nå- 
diga yttrande, hvilket af Constance likväl besvarades 
med ett så kallt: »jag tackar!» att konsulinnan, genast 
kännande någon obehaglig tryckning, såg på sin goda 
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botMM och vå^ad» tiU lietine, on 4et ej vore bast 
atl de genast uppsökte Evelyn, son förmodligen var 
i parken. 

Mamsell Gliarlotte fann detta alldeles i sin ordning; 
odi Constance, brinnande af längtan att återse Eve- 
lyn, försäkrade sig stra\t vara Ardig. 

SHer en stunds promenad fick hon också , på dn 
ömtånksamma Charlottes inrådan, filWtlnd att ensam 
sdka reda på sin vån. Nåden och favoriten konmo, 
såsom man redan vet, först något senare* 
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NIOND£ KAPITLET. 



Då familjen vid létiminin åfier samlMks i föm'ifket , 
l»de konsulianan genoni upptAeklen af imrm M^tt* 
liaadske och handtecknjiig riiMt i ^t ^ ang6nj|ail 
lynne att, när Cofistaoce åtföljd af Evelyn intrådde* 
hon till och med behAgade gå emot den «nga flickan r 
taga hennes hand och i den vjlnligasle toa yttra: >iGds 
nu, såsom en god och älskdd vån, allt hvad méJUgt 
är för min stackars Evelyn, bästa mamsell Gomrftane^» 
oeh Evelyns mamma skall deremcM liiise att h«» har 
tvenne döttrar!» 

Gonstam^e, som ansåg dessa ord föranledda af åagiBr 
öfver den förtft visade kölden , böjde sig helt försonaä 
med barnslig och Intagande tack«nnhet ned öfvér komm^ 
Hnoaiis hand, den hon kysste, i det bon sakta sade: 
»Jag skall bjuda tilL» 

Huru skulle det icke hafva smärtat Constance» ädk 
sinne, om hon ktinnat ana att den hastiga förändrii^«» 
härledde sig af endast beräkning! 

Den allsmäkHga Cfaartotté hade sagt till konsulinnan: 
»Var säker, hennes nåd, alt bloft mamseU Constance 
eger nog inflytande öfrer mamsell Evelyn att förmå 
henne att tala. eller åtminstone svara på tal, hira^för^ 
utan naturligtvis ingen äUkare kan komma ur flfletoi; 
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men mamsell Constance skall bcsUmdt aldrig göra sitt 
inflytande gällande, det är Ifitt att förstå, så vida icke 
hennes nåd med sin vanliga finhet inser hvad s«ib for- 
dras, ncmligen att bemöta henne med utradrkt godhet 
och alldeles såsom mamsell Eveljns sy;ter.» 

»Ja, ja,» hade konsulinnan betänksamt svarat på dessa 
dyrbara råd, »nog inser jag hur nödvändigt det blir 
att förmå Evelyn till att både tala och svara, så att 
han kan se det han icke är kår i en ... en . . . lika 
■tycket, jag väntar ett helt underverk af kärleken.» 

»Vänta ingenting af den, hennes nåd,» hade Charlotte 
dristat invända, »innan mamsell Eve! yns hjerta och sin- 
nen först blifvit så bearbetade af mamsell Constance 
att de kunna emottaga något slags intryck.)) 

»Nå , då skall jag vinna mamsell Constance •— du vet 
att jag kan , när jag vill !» 

»Hennes nåd behöfver blott vilja, för att kunna ut- 
rätta hvad som belstj» 

»Om jag lår lof alt proponerti,» fortsatte konsulinnan 
nu i sin moderliga älskvärdhet, »så skulle jag anse för 
eti stort nöje, i fall jag finge säga helt enkelt Constance, 
så vida lilla mamsell Waller vill hedra Evelyns mamma 
med benämningen af tant?» 

»Ack, det vill jag mer än gernal Jag är ju en 
stackars flyttfågel, som kommitt hit att söka skydd; 
•eh så långe jag lockas med vänliga toner, blir jag 
f var i skuggan af det präktiga Örn viks gamla skogar 
och hos min lilla skogsdufva!» Constance smekte Eve- 
lyns fina hand och de vackra Ijnsbruna loekarne. 

Efter teet förde konsulinnan sin gäst genom 'alla 
fummen och njöt af Constances okonstlade • beundran , 
hvilken likväl icke hindrade henne att, till fru Loves 
förundran, göra sina anmärkningar om både det ena 



127 

och andra, anmäpkiiiiigiir hvitia likvål vittnade om en 
sa fln och natarlig smak for det passande, att mamsett 
Charlotte Tålbetankt gaf konsulinnan en vink om nyttan 
af deras användande. 

Evelyn släpade vSl med genom rummen, men hon 
deltog uti inga rådplägningar, och blef slutligen sit- 
tande ostörd i sin vrå, då konsulinnan med Constance 
oeh mamsell Charlotte öppnade en vidlyftig Öfverlägg- 
ning om det tilltänkta stora middagskalaset, som skulle 
gifvas för alla grannarne. Den glada, i alla nöjen 
kära Constance hänfördes och lofvade med beredvilliga 
bet att göra allt hvad i hennes förmåga stod för att 
höja sällskapsglädjen. Med ett par språng var hon vid' 
fortepianot, öppnade det och spelade upp en lätt och 
liflig dans, hvarefler hon började sjunga en stump ur 
Preciösa; och om hennes musikaliska talang ej var just' 
så stor, lät den dock med mycken f5rdei höra sig r 
en samling af icke alltför dryga anspråk. 
' Constances onkel hade för henne bekostat enskild 
Hndervisning så väl i pensionen som hemma under fe- 
rierna; och >åtta års Öfning i förening med lust och 
ihärdighet hade i la nds or t e n "gyw< henne till ett hälft 
orakel. 

Konsulinnan var alldeles förtjust. Hon gick fraiii tiH 
Constance och omfamnade henne med en värma, Iffisom 
bon först nu ankoraimt. »Ack,» tänkte den fåfänga o<^h 
enfaldiga modern,' »jag skall ej ge mig någon ro itlnan-' 
Ivclyn lärt sig allt det der — och i alla fall ger åfA 
anseende åt mitt hus att der finns en talang, som kan 
lita höra sig.» 

Men snart lemnade Constance instrumentet f^r att 
åter sluta sig till Evelyn, söm icke på minsta sätt tllK 
kännagifvit något nöje. 
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»Skola vi gå iVM^ pi <tia rvtmU frågade CMstaiicfs 
"^ »jag vill så g«raa se deU» 

Vid detta förslag drog sig någonting Hkoaode anio- 
gen om ett småleende öfver £veTf»s lafipar; oek A 
de begge unga flickorna inträdde i Évelyns Iveniie rum , 
och Constance, slående händerna ttlkammans, håftigt 
ulroiNMåe: nMin gud» sådant intressant gsinfmalt nintet 
Jag tycker tosea gånger bättre om dessa än alla dei 
granna rummen dernere tillsammanstagna!)» t^ £velyn: 
sin väns hand och tryckte den sakta — hon 'kfinde ej 
högre förklara sin tacksamhet. 

Evelyns helgedom var också, såsom Constance m>g 
prosaiskt uttryckt sig, ett intressant gammalt näiste. 
Det yttre rummet, långt och smalt, med tv^nne i bmi- 
req djupt inskjutande fönster, hade onekligen» om det 
eadast flygtigt betraktades, ett mörkt och ödsligt ut- 
spende. Men ville man göra sig förtrolig dermed, sä 
förlorade sig eller åtminstone upplöstes denna ödslighet 
i ett hemlighetsfullt behag, ett dunkelt, fjettrande in- 
tresse. Yäggarne, försedda med en mängd smala sklp, 
gémda inom utspringande pelare i stuckatur-arbete, 
voro målade med bibliska stycken, till ^n del bibebålb», 
men på åtskilliga ställen illa behandlade. Omkring, 
en stor koloss ^ Evelyns sängställe, lagwn att rymma 
ett halfl tjog dylika späda gestalter — veckade sig lunga 
s^fva gardiner af röd och gul brokad, försedda med 
toffsar och fransar i samma färger, simt här- och hvar 
uppburna af fordom förgyllda snören. Stolarna, borden 
oeh allt det öfriga husgerådet h viskade om en nästan 
lika ärevördig ålder som den gamla toaletten mied sina. 
eithttodrade i mångskiftande trädslag inlagda och a^d 
konstrika messingsbeslag försedda låd^^hvilka stego 
upp från golfvet i den ena pyramiden efter éen andra.. 
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Det mindre mmmet innanför denn^ sånglcaainMire 
var åttkantigt och i alla vinlclar f5rsedt med djupa mh 
scher, deri byster fordom varit uppställda; men der 
nu endast lemningar af sådana sörjande qvarstodo. i 
en af dessa nischer > som var alldeles tom, plägade Eve- 
lyn hela timmar sitta försänkt i åskådandet af tvenne 
grupper, hvilka framför de andra upptogo hennes upp- 
märksamhet: den ena Laokoon med sina söner» den 
andra Niobe skyddande sitt sista barn« 

Yid åsynen af den förstnämnda gruppen skä^lMe ofta 
Evelyns fina lemmar, då hon i månskenet satt der-, 
^elf en bild i sin nisch, stirrande på dessa fasavåc- 
kände ormar, hvilka stundom syntes henne lemna den 
kämpande Laokoon för att smyga öfver golf vet bort 
till henne. Men då vände hon ångcstfullt sin bliofc 
från denna grupp till den andra; och det gudomliga > 
det heliga uttrycket i Niobes anlete, hennes ställning, 
då hon sträcker sig öfver barnet, fyllde £veiyns själ 
med en Ijuf men oförstådd trånad. Detta barn både 
en mor, som ömt skyddade det •— denna mor hade 
något att skydda. 

I sådana stunder, då hon med oförstådda känslor rätt 
länge betraktat Niobes herrliga anlete , hvälfde en tår 
i den unga flickans Qga> och en längtan, en bittet 
längtan efter något fullkomligt, något hvarefter iioa 
blott kunde sucka, rörde sig i hennes själ. 

Utom dessa antika konstverk funnos i detta rum nå^ 
gra vaser, af sällsynt skönhet, och hvilka « i fall deva* 
rit hela, egt ett högt värde, *Men sådane de befunno 
sig, med och utan bottnar och grepar, voro de af Eve- 
lyn ordnade på ett stort gammalt ekbord med skifferskif- 
va, hvilket stod midt i rumntet. Och till detta boitl, 
Aom kunnat kallas Evelyns lekhus > hade hon ■ ä&ren 
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hopdragit en mångd gamU märkrärdiga saker» uppletade 
på vinden och ur de rum» der något af det gamla fin- 
nils qvar. 

»Vet du» min lilla Evelyn»» sade Constance» fördju- 
pad i betraktandet af alla dessa besynnerliga forngnnn- 
låter» nu insvepta i den inträdande sommarskymnia- 
gen» »vet du» jag skulle icke vilja bli ensam hären 
höstnatt — det är just lite hemskt i ditt rike!» 

»Hemskt ?» 

»Ja» just det. Jag bedyrar att de der grupperna i 
sina ödsliga nischer kunde skrämma lifvet af mig. Hiir 
du det aldrig prassla häfinne? Jag tycker det skaOt 
göra det.» 

»Det har jag aldrig hört» utom då vinden si^akv 
grenarne i de stora träden mot fönstret.» 

»Hu . . . jag hör det helt tydligt!» | 

Constance gick till fönstret. Solen hade na sjuo- 
kit ned bakom berg-åsens mörka rand» och underdel 
högt belägna fönstret syntes trädgårdens och parkens 
gigantiska löfhvalf liksom förenade till en omätlis 
grön massa» på hvilken aftondaggen redan kastat siu 
glittrande perlor. Djupt inne under dessa hvaifl^ 
dammen med kullen och den stora hvita urnan, i^ 
infattadt i en rodnande aftonsky. Svanorna sluta(it 
just sin sista färd för dagen , och simmade mot det lill) 
hus» som vänligt upptog dem i sitt sköte. 

»Detta är en skön, en präktig tafla» en gudomlig 
taflal» sade Constance. 

»Ja»» svarade Evelyn nästan ohörbart» »den är ga- 
domlig!» 

»Men ändå ville jag icke bo här — låt oss gå ot i 
sangkammarn. . . . Hur kan du hvila i denna såBg- 
Jag tycker mig se alla dina små kuddar och äfyen dig 
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sjelf försTinna i denna kammare för si^ • , • till vin^ 
tern fryser du ibjel der.» 

»Se], jag tror icke att jag fryser il^eLi» 

»Du tror icke det — hur kan dii&yara sä» Evelyn, 
så allvarsamt som det vore en möjlighet 9li du en vac- 
ker morgon kunde ligga ihjelfrusen? Du vore visst lika 
belåten att utbyta det stora Örnvik mot den lilla kam- 
mare, den vi unga flickor just icke pläga älska?» 

»Menar du likkistan?» frigade Evelyn med ^tt ut- 
tryck, som kunde kallas förklaradt. 

»Ja visst. ... Du älskar icke lifvet, Evelyn, men du 
måste lära att älska det!» 

»Jag älskar mer den svarta kistan med de hvita 
stjernorna. Minns du den unga flickan, ^om dog i pen- 
sionen? Hon låg så vacker i den hvita skruden — jag 
tänker ofta på henne.» 

»Detta är orätt af dig, älskade Evelyn. . . . Sätt dig nu 
här bredvid mig i den här gamla stolen: den är just 
lagom till soffia åt oss begge. Så — det är bra; vi 
få godt rum. Nu vill jag just skrubba upp dig litet. 
Hvad har du för skäl att önska dig döden?» 

»Jag har aldrig sagt att jag önskar mig den: jag 
önskar ingenting.» 

»Nå, hvad har du då för skäl att tycka om den, ef- 
ter du föredrager den framför lifvet?» 

»Det är så tröttsamt att lefva.» 

»Jo, du kan säga saker, som äro rätt besynnerliga.! 
Du trött att lefva, du, som, aldrig, då du får råda dig 
sjelf, gör någonting, minst något hvaraf du kan bli 
trött !» 

»Jag är trött vid att göra ingenting.» 

»Det var då ändtligen ett godt, ett välsignadt ord! 
I morgon dag skola vi börja arbeta tillsammans, och' 



jag^ är sAker af( ån di snart blir så mycket bittre, i 
du slår de der sorgetankame ur bågen.» 

»Men det Sr ledsamt att arbeta.» 

»Huru ^ ledsamt aft arbeta, ledsamt att göra iogn 
ting? Vet du, Ereljn, del *r syndigt att vara» 
dan som da är!» 

»Tror du det — tror du att jag syndar?» 

»Hdt säkert gör du det, dl Gud gifvit dig en ^• 
hvarmed du kan tSnka, ett bjerta uppfyldt med eBöah 
het, som kunde vinna andras, och M 'han slutliga 
gifvit dig rika medel att verka nyttiga saker oniknn; 
dig, saker, genom hvilka du kunde folifva välsignade 

»Jag ville gema att någon välsignade migj» 

»Många, många välsignelser kunde du skörda, l^^ 
>yn, om du ville gagna* Upphör att drömma, hli! 
verksam, tag del i det som rörer sig oimlcriBg å\%,é 
du skall derigenom lära huru du bäst kan tjena an- 
dra. Nu är jag säker att du kommer och går otan atl 
du tänker på ens så mycket som all den tacksiDbfi 
du är skyldig dina fSräldrar^ 

Evelyn såg upp. »Är jag otacksam ?to 

yyjag vet att du icke är det i ditt bjerta, men <«** 
din mor måste tro det. Var det ej ett stort bevis P 
hennes ömhet för dfg, att hon efterskickade den ^ 
vän, som forstår dig och som du förstår?» I 

»Jo, detta var mycket att tacka för, och jag ^^ 
tacka. Jag ville älska mamma, men» * . . . 

»Tyst , här ha vi mamsell Charlotte. - - • I ^^^ * 
vi spraka mera.» 
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TIONDE KAPITLET. 



Sedan i den ht^mliga konseljen mellan mamsell 
Charlotte och henne^ matmor blifvit vederbörligen öf- 
verlagdt huru baron Max* handske och handteckning 
bäst skulle kunna användas, stannade man, efter hun- 
drade olika förslag, vid tvenne, hvilka båda syntes kon- 
^linnan så »pikanta» att de Ukvål gjorde valet bryd- 
samt nog. 

Det första bestod deruti att teckningen och handsken 
noggrannt gömdes till den instundande kalasdagen, då 
konsulinnan, i hela sällskapets närvaro, helt naivt skulle 
berätta sitt fynd i parken, om hvilket hon, förmedekt 
några mystiska och serdeles fina vinkar, kunde låta 
förstå att det torde tillhöra en vandrande kärleksriddare, 
men derjemte med mera eftertryck förklara att hon för 
sin del ansåge teckningen tillhöra någon stackars artist. 
För att emellertid l§ta sällskapet, som naturligtvis blif- 
vit högst nyfiket, (a stanna med sina gissningar hvar- 
helst det behagade, skulle både teckningen och hand- 
sken framtagas; och att vid detta kritiska ögonblick 
länka sig friherrinnan von G — s och unge baronens 
min och beteende, skänkte konsulinnan redan på för- 
hand ett sådant nöje, att hon betviflade det sjelfva vcrk- 
Hgheten förmådde gifva henne mer. 
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Då Charlotte emellertid ganska tydligt låt förstå att 
detta handlingssätt mihånda kunde i den grad stöta 
familjen på BröUinge, att man for alltid bröte med Öro- 
vik — Charlotte vågade ej såga med konsulinnan — 
fann denna nödvändigt att lyssna till det senare fur- 
slaget: ett vänligt besök på BröUinge» för att ater- 
lemna de hittade sakerna. Detta vore otvifvclaktist 
mera öfverensstämmande med grannlagenhetens och den 
goda tonens fordringar, och kunde, just genom sId 
»grannlagenhet», kanske uträtta vida mer än om sakeo 
behandlades offentligt. 

Efter mycket öfvervSgande beslöt sig rår fru således 
för det sista. 



Friherrinnan G— kastade en nästan undrande blick 
på det lysande Ornviks-ekipaget* Det förekom henoe 
soni sista visiten borde hafva öfvertygat fru I^öve, a(i 
hennes sällskap icke efterlängtades. 

i»Det är vår roliga grannfru,» sade gamle baronen, 
som syntes mycket trakterad af den »roliga frunjn 
»Tag väl emot henne, Ebba! Jag ser på din min att 
du icke ernår göra det; men jag skulle ej tycka om 
i fall hon här hos oss erhölle tillfälle att utveckla sina 
talanger f5r det förnäma.» 

»Jag hoppas, min vän,» svarade friherrinnan med 
en Lätt rodnad, »att du vet det jag ...» 

, ..»är en förträfflig och förståndig fru, men en fru 
som dock aldrig glömmer att det är några famnars af- 
stånd emellan henne och denna kalk borgerliga hjertafis 



beskedliga konsulinna. Bjud likväl för din egen skull 
till att draga in famntalet, medan jaif går ned och bju- 
der din gäst armen.» 

Den hederlige gamle krigsbussen, som aldrig utom 
pä tjenstens vägnar, och dervid endast när pligten så for- 
drade, hade något famntal i minne, hastade emot kon- 
sulinnan, hvilken redan helt bekymrad fruktade att hon 
skulle hafva gjort sin betydelsefulla visit forgäfves. 

I följd af den både älskade och respekterade man- 
nens vink tog friherrinnan Ebba emot konsulinnan med 
icke alldeles samma afmätthet som sist; och denna, så 
färdig att fatta intryck och göra slutsatser, inbillade 
sig straxt att baron Max, som saknat sin teckning, i 
förlägenheten att se sin hemliga låga förrådd, upp- 
täckt allt för friherrinnan, hvilken då med sällhets- 
tårar lemnat bifall till hans hyllning för den rika 
arftagerskan. 

»Men,i> bifogade konsulinnan välbetänkt, »en sådan 
skönhet fås väl icke utan allt besvär heller! Jag ernår 
låta det här folket veta, att den ene är så god som 
den andre — Bröllinge är minsann icke större än nå- 
gra sammanslagna hemman under Ornvik.» 

Följande denna angenäma tankeförbindelse, utbredde 
konsulinnan, der hon satt i soffan, sin vida sidenkläd- 
ning med storartad sirlighet» ett slags ädel värdighet, 
passande för modern till en rik skönhet, hvars hand 
eflersträfvades, allt under det hon än med en sänkning, 
än med en höjning på hufvudet besvarade sitt värd- 
folks vänliga förfrågan efter konsuln och mamsell Eve- 
lyn. Men sedan komplimangerna voro slutade, trodde 
hon att det egentligen var henne det ålåg att öppna 
denna »familj-konferens,» den hon hoppades skulle slu- 
tas bättre än den föregående på samma ställe. 



Sedan rår konsuliinna för detta åndamål öppnat sIb 
med magnifikasre fransyska eau-de-cologne fyHda kri- 
stallflaska pch länge i tankspriddheten lukUt på guld- 
korken i stället för innehållet, yttrade hon sig sålunda: 

»Mitt herrskap — min nådigaste herr baron, min nå- 
digaste fru friherrinna — ehuru det ämne, som i da; 
för mig hit, egentligen är så ömtåligt att det jemai 
dch nätt passar för fruntimmers-öron, an^er jag likTål 
för en pligt, den jag är skyldig mig sjelf, att ide 
undandraga herr baronen del Tigtiga förtroendet. . . • 
Men herrskapet gissar troligen hvad vi ha att tala om^ 

»Nej I annamma mig, min nådiga, om jag för mindd 
det gör I» genmälte baronen, högst nyflken och road. 
»Och jag tviflar på att min hustru har mera urskihiifig 
i det fallet?» 

»Så vida icke,» STarade friherrinnnan , »det är fråga 
om valet af mamsell Evelyns sällskapsdam, h varom fm 
Love en gång förut behagat rådgöra med mig ?» 

»Nej,» svarade konsulinnan högtidligt, »här är oa 
fråga om ett helt annat val! Evelyns sällskapsdam. 
en talangfull och elegant flicka, är redan anländ, och 
vt hafva all anledning att tro det hennes lifvaude säll- 
skap skall verka välgörande på Evelyn.» 

»Det fågnar mig hjertligen!» förklarade baronen. 
»Mamsell Evelyn är verkligen en sådan skönhet, att 
till och med en gammal krigsman som jag icke kan se 
henne utan beundran.» 

Konsulinnan log. »Ack, Evelyn har redan flere be- 
undrare! Det är just med anledning af denna rigii^ 
och oändligt sensitiva sak» — konsulinnan hade hört 
sägas »ömtålig som en sensitiva», hvaraf hon slutit alt 
det sista uttrycket var den rätta fransyska benämningen 
på det förstnämnda — »som jag önskade resonnera med 
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herrskapet . . ty egeptligen är det en ganska kinkig hi- 
storia med hemliga älskare Ii» 

AHuru^ yttrade friherrinnan med ett uttryck af obc- 
mängd förundran, »skulle mamsell Erelyn hafra en 
hemlig älskare? Det kan knappt rara m&jligt!» 

»Jo, den saken är icke blott möjlig, utian fuUkom- 
ligt viss, ehuru Evelyn, stackars liten — jag är skjh 
dig mig sjelf den rättvisan att erkänna detta — iek« 
har mera begrepp om sin eröfring, än lilla DIgeln i 
buren derborta.» 

»Hur kan hon då ha en älskare ?j» 

»Hur — behöfver ett ungt fruntiilinier veta af hvad 
orsak hon har en älskare? Det är andra som nog håll^ 
ögonen öppna och veta hvarföre. En person, en ung» 
intagande man, har flera gånger blifvit sedd t parken 
bland buskarna och, om jag så får säga, på afetånd 
uppätande Evelyns skönhet. Jag borde som mor icke 
begagna detta uttryck, men jag tycker icke om detta 
tillgjorda pryderi, som förnekar hvad andra se lika 
bra som vi sjelfva. Lika mycket — det kan väl icke 
gerna finnas mer än ett skäl för sådana hemliga vi- 
siter.» 

»Nej, man skulle tycka det!» svarade baronen, som 
aldrig trodde att frågan gällde hans egen son. Men 
friherrinnan, som redan af konsulinnans säkerhet öch 
serdeles besynnerliga idéer, att alltid med sina förtro- 
enden vända sig till henne, anade någon spekulation 
och äfven anade någon oförsigtighet, henne okänd, ä 
Max' sida — friherrinnan fann skäl att visa ett Iket 
misstroende och lät förstå att det helt säkert vore nå-» 
got sqvaller som man ej gerna kunde fästa sig vid. 

»Ja så, sqvaller!» upprepade konsulinnan, rodnan-» 
de af harm öfver att man icke ville förstå h^nne^ 
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»Efter hennes nid det tror, anser jag som en pligt m\ 
mig sjelf att genom bevis styrka mitt påstående; ocb 
derjemte tager jag mig friheten förklara, att hvarkcD 
jag eller min do,tter äro vana att låta förolämpa osspi 
detta l|.ögst indelikata och offentliga sätt.» 

1 det konsulinnan slöt detta kraftfulla tal, öppoadf 
hon 810 pirat och tade med en ond och triumferande 
blick handsken och teckningen på bordet. 

Nu började ifven baronen begripa förhållandet. H» 
igenkände genast sin sons hand , och det behöfdes kU 
de kluttrade och öfverstrukna orden pä baksidan for 
att bestyrka att detta blad blifvit rifvet ur Mai tob 
G— s album. Som han emellertid insåg att dcfln 
förargliga sak bäst leddes af hans hustru, tog han sitt 
parti att förklara det han fullkomligt öfvergick på koo* 
sulinnans sida i att ämnet egentligen hörde under di- 
mernas domstol, »ty här aren j de bästa domare!» ocb 
med dessa ord aflägsnade sig baronen. 

»Aha ,» sade konsulinnan till sig sjelf, »baronen tap- 
pade kontenansen. Man känner sig ha sårat en ädel 
och stolt familjs heder, och vet att det Gnns blott ei 
upprättelse.» 

»Det är svårt alt hålla dom utan ransakning!» yttra- 
de friherrinnan med en fattning, som ej litet förtröi 
konsulinnan. »En handske, en liten skiss, föranledd 
troligen af en blott nyck, hvcm kan deraf sluta till 
egaren af begge delarne — åtminstone icke jag.» 

»Så skall väl frågan bli utredd i den societé, bvil- 
ken vi någon dag i nästa vecka hoppas få se församlad 
på Örnvik. Jag skall då framvisa dessa intressanta 
artiklar, och det torde kanske blifva många som kunna 
lösa gitan,a 
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»Skulle lilfa fru LöVe verkligen vilja blottställa sin 
dotter f5r att bli hjeltinna i en sådan anekdot? Om 
jag egde den lyckan att vara mor åt en ung flicka, 
skulle ingenting på jorden förmå mig att ge vigt åt 
ett sådant lappri. Den, som saknat de der småsakerna , 
lärer naturligtvis utan någon annans åtgård upphöra 
med sina besök.» 

»Jag dr högst förvånad att höra hennes nåd benåm- 
na en hederssak för ett lappri; men jag anser som en 
pligt mot mig sjelf att icke betrakta den på samma 
sätt, och jag anser min dotters rykte bäst såveradt» då 
jag öppet säger att jag ger hvarje hemlig intrig, som 
kan spelas i min park, till pris åt min societéj» 

»Nu går min lilla fru Love med sina skickliga argu- 
menter mig verkligen så nära på lifvet , att jag lär bli 
tvungen att förklara mig öfvervunnen samt, så ledsen 
Max än blir deröfver, förråda hans hemlighet.» 

»Aha,» nickade konsulinnan, strålande af sällhet,' 
»äro vi ändtligen vid hufvudsaken . . . Hennes nåd har 
verkligen en beundransvärd talang att bortblanda kor- 
ten.» 

»Hvad lönar det mödan att begagna denna talang, 
då man har en så skicklig motspelarinnaf Jag insåg 
genast att fru Love genomskådat hela saken , men ville 
gifva en vink om att den ännu borde få ligga orubbad 
under anonymitetens slöja.» 

Konsulinnan blef på en gång förtjust och brydd. 
Friherrinnan erkände ju förhållandet på det allvarsam- 
maste och mest öppna sätt; hon erkände tillika att 
hennes tillkommande sonhustrus mor såg lika klart 
som hon sjelf. . . . Men den der slöjan, hvad kundo 
den betyda? Lika mycket — saken behöfde id^e mer 
beslöjas, och derför fann konsulinnaa lårapligt att med 



140 

tnkel fajerUighet yttra: »Utom Mt tala öppet» min 
aidig» friherrinna, såsom omståndigheteraa — sedan 
uppUckten en gång är gjord — fordra af oss beggej» 

»Aiitför gerna» Jag sAger visst ingenting nytt» då 
jag omnAmner att det år Max som några gånger besökt 
Örnvika-parken, för att, då något gynsamt tilliäUe dertill 
fafs, kopiera mamsell Evelyn i en af hennes vackra, 
henne qelf omedvetna ställningar, ^elfva infallet har- 
tiU blef föranledt af fru Love sjelf, då vi sågo mamsell 
Evelyn på kullen och fråga uppstod huru hon häst 
^uUe aflagas. Max, som betraktar mamsell Evelyn 
såsom ett verkligt konststycke, beslöt sig för arbetet, 
hvilket, när det blifvit utfördt, var ernadt till en öf- 
verraskning åt fru konsulinnan sjelL» 

Med obegriplig förundran och tilltagande nedslagen- 
het afhörde fru Love denna förklaring, hvilkeu visser- 
ligen, under andra omständigheter, kunnat vara rätt 
smickrande, men nu, då större förhoppningar varit 
gjorda, helt och hållet förlorade sig i denna mängd af 
obetydligheter, som ej var värdt att nämna, och detta 
så mycket mindre som hon icke var säker att saken 
verkligen förhöll sig så. 

Och nu återtog friherrinnan, utan att lemna konsu- 
linnan tid att uttrycka harmen Öfver sitt bedragna hopp: 
»Nu är den lilla intrigen löst på ett tillfredsställande, 
för ingen mor förnärmande sätt; ty hvarje fruntimmer 
med bildning och upplysning och med menniskokänne- 
dom, hemtad från andra källor än romanläsning, lärer 
veta att ingen ung man, efter en halftimmas bekant- 
skap, störtar sig in i något äfventyr af den antydda 
arten.» 

Nu var den stackars fru Love bragt till den punkt, 
på hvilken hon måste stanna: nu var hon öfver- 
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v^nfien. Nog >ille hon obcskrifligt gerna gfilla för ett 
fruniiimiier af både bildning, upplysning- och mennisko- 
kännedom, men för att med något sken kunna det, an* 
såg hon sig icke sållan behdfva qvftfva en instinktartad 
%ånshi, som rille underrätta henne om 'det passande. 
I närvarande kinkiga ögonblick bands hon af det välde , 
friherrinnans öfverlägsenhet pålade henne; och hon 
tvingade sig att tro det hon skulle förråda dålig ton, 
om ej också hon ansåge som en löjlighet att baron Mat' 
besök i parken kumiat betyda något mer eller mindre 
än en liten artighet, hvars frukt skulle blifva en ar- 
tighel åt henne sjelf. 

(^nde från den ena ytterligheten till den andra, 
l)örjade hon sjelf skratta och försäkra det hon. aldrig 
ansett 'saken på annat sätt, men att man gerna emellanåt 
kunde förlusta sig med ett litet oskyldigt skämt. Hade 
hon en enda sekund kunnat drömma om något allvar, 
någon verklig föro]<impning, skulle hon ganska säkert 
betett sig annorlunda. Ja, hon var skyldig sig sjelf att 
förklara, det hon i sådan händelse visst icke sjelf kora^ 
mit att gyckla öfver t>aron Mss* lustvandringar. 

9fed leende min och leende läppar skildes damerna, 
sedan friherrinnan på förhand lofvat ^tt bjudningen till 
kalaset med mycken tacksamhet skulle emottagas. 

Bå konsuHnnan satt i sin vagn , hade gamle baronen , 
som gått utåt ägorna, ännu icke återkcmimit. Men 
med stark hjertklappning såg friherrinnan från fönstret 
sin son, som på morgonen ridit bort till en bekant, 
redan lilFbaka och nu stanna för att spraka medtkon^ 
sulinnan. Detta lilla samspråk kunde ganska Ifttt rika 
att korsa friherrinnans fintlighet; men det tycktes afiö* 
pa väl, ty konsulinnans vaggande plymer nickade ännu 
ett afsked, då vagnen rullade bort^ 
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Nigra l^oablick senare intrådde baron Max i no 
mors rum. Han fann henne med utseende af djup^ 
allvar sittande i ena soffhörnet. 

»Hur år det möjligt»» sade bmn Max, »att mam- 
ma kan vara allvarsam efter ett sådant säUskap soa 
vår förnäma konsulinnas?» 

»Hvad sade hon dig, Max?» 

«0m jag det begriper! Hon talade en hel hop my- 
stiska ord om ett litet naivt skämt, och tackade m^ 
på förhand för en syrpris, som hon måtte känna bät- 
tre än jag!» 

»Och du svarade?» 

»Att jag vore förtjust af nöjet att göra henne eo 
syrpris^ om jag blott visste af hvad slag. Hon bån- 
viste mig då till mamma — och nu är jag här.» 

»Och här bar du syrprisen!» yttrade friherrinnan, i 
det hon med en hastig rörelse drog bort näsduken fråo 
bordet, på hvilket bandsken och teckningen lågo. 

Baron Max rodnade starkt. Han hade så många 
lika teckningar, att han ej kommit att sakna denm, 
som han trodde b vila i portföljen; än mindre hade han, 
i den sinnesstämning han lemnade Örnviks-parken , kom- 
mit att tänka på en sak så obetydlig som handsken. 

»Vet du, Max,» yttrade friherrinnan, »att du kom- 
mit mig att blygas icke blott öfver dig, utan öfver 
mig sjelf! För att rädda dig från åtlöjet att bli ansedd 
såsom en man af ganska legera seder, då du, utan 
försyn för denna stackars varelses heder, flera än en 
gång varit i hennes fars park och aftecknat hennes per- 
son, samt sedan låtit dessa minnen qvarligga för att 
skryta om dina daler, har jag inför denna flickas mor, 
som egd^ rätt att förtörnas, nödgats nedlåta mig att, 
mig sjelf till skam, begagna hennes enfald och ok un- 
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nigbet att föra henne bakom ljuset i aCseende pi arten 
af detta äfventyr. Hon såg det genom instinktens ögon 
i dess rätta form, nemligen såsom en skandal. Jag 
har tvingat henne att anse det icke såsom ett galanteri 
åt hennes dotter, utan såsom en artist- vurm af dig; 
och jag har sagt henne att du sedermera ernade upp- 
vakta henne med Evelyns porträtt. Du känner mig, 
Max, tillräckligt för att veta huru mycket det skulle 
kosta på mig att se den beskedliga fjollans strid med 
sig sjelf, innan hon kunde frångå det rätta, för att med 
utseende af god ton öfvergå på min sida.» 

Baron Max tog sin mors hand och förde den flera 
gånger vördnadsfuUt till sina läppar. »Jag är ledsen, 
obeskrifligt ledsen, att min obetänksamhet kastat mam- 
ma i detta plågsamma läge; och jag är nästan ännu 
mera ledsen att den stackars konsulinnan — som hade 
rätt att vårda sin dotters heder — biifvit missledd på 
ett sätt , som fur framtiden , genom hennes brist på ur- 
skilning, kan hafva allvarsamma följder för den sköna 
Evelyn.» 

»Dessa tänkesätt hedra dig, min son; och jag be- 
känner alt jag ville gifva mycket, om icke ett sådant 
ansvar, som det du nu sjelf framkastade ; hviladc på 
mig. Emellertid skall jag hädanefter anse såsom en 
pligt att genom ett närmare umgänge med familjen 
söka inverka på husmodern ; och om hon tillåter det , 
vill jag, sedan du rest, bjuda Evelyn hit på en tid. 
Denna unga flicka intresserar mig tillräckligt för 
att i alla händelser göra det angenämt för mig, om 
jag genom mina bemödanden kan gagna henne.» 

»Utan tvifvel vore detta ett barmhertighetsverk , ty 
hennes ijäl lider någon smärta, som hon ej sjelf kän- 
ner. Hon är djupt olycklig, djupt beklagansvärd.» 



^44 

NtOch djupt i)eklagad?» återtog friherrinnan. »TS 
du tillstå. Vax, att dii, i trots af allt det hnfa hråT- 
Bicd du talar/ ar intagen af denna flicka?» 

j»Hur skulle jag vilja eller kunna försöka neka det 
Men min känsla för henne, finner rSl mamma, är folit 
liktydig med den dyrkan jag hembär något konsten: 
mästerverk, det jag ej nog djupt kan intrycka i miL 
inbillning.» 

»Jag har blott en enda invändning att göra mot dir 
förklaring. Om du i denna underbara flicka $ett ea- 
dast en blott och bar konstskapelse, hade du troligeE 
aldrig kommit på den idéen att omhölja dina promem- 
der med hemlighetens slöja. Du hade icke då sagt 
^jag går på jagt i dag, mamma,' utan du hade hei: 
enkelt sagt: *jag går och skaffar mig något tillfälle a:: 
fa studera antiken i mamsell Loves sköna anlete, skö- 
na former och nästan lika sköna ställningar.'» 

j»Emot denna mammas anmärkning,» återtoji^ baroa 
Max leende , »har också jag ett inkast att göra. Kan 
det lefvande konstverket studeras såsom det döda? En 
liten oskyldig mystifikation ger en högre lyftning I: 
äfven den vanligaste njutning.» 

»Jag lemnar derhän, om något som behöfver mysti- 
fieras kan anses oskyldigt; men redan i bekännelsen 
att det hemliga i dina promenader förhöjt deras njat- 
ning ligger ett fullkomligt erkännande af deras. infly- 
tande på ditt sinne.» 

»Nå väl, min goda, älskade mamma, är icke ända 
alltsammans jdcn oskyldigaste sak i verlden? Jag bar 
sUtt på minst tjugu 3tegs afstånd från min sköna re* 
stal. Aldrig har jag talat till henne, aldrjg försökt 
att bilda minsta möjliga öfvergång till ett romantiskt 
afvcntyr.» 



»Andra luifva iiafit sig bmiret att Mmmanbinda 
åMa. MwBiyr , li vartill du a lättsinnigt gifril anled- 
ning. Fm l^ve lit nndfalla sig icke serdeles tvety- 
diga vinkar om en upprättelse i fullkomligt prosaisk 
anda.» 

»Kanske icke mindre än ett giftermål?» frågade Max 
lifligt. 

»Helt säkert hade hennes inbillning slagit ned på 
något dylikt* Jag tror väl att denna fåftnga qvinna, 
för nöjet att f2 säga *min dotter, friherrinnan von G^', 
utan betänkande skulle uppoffra det beklagansvärda bar-* 
nets lycka, om icke lif.» 

»Tror mamma,» yttrade Max i låg, förändrad ton, 
»atl hon skulle bli så besviken på allt slags lycka med 
mig? Kunde fru Love ej göra ett sämre val?» 

»Hvad drömmer du om, Max? Jag talade om en 
inbillning, och du svarar mig med ett vädjande till 
verkligheten. Ända hittills, min son,» tillade friher- 
rinnan moderligt ömt och vinkade sonen att taga plats 
bredvid sig, »ända hittills har du ej känt dig. uppma- 
nad att göra ett val — låt mig ej tro, eller rättare 
befara, att den, som ej begått någon dårskap under 
ynglingaåren, skulle göra det då han mognat till man.» 

»Jag har likväl hört såsom en osviklig sanning, att 
något dylikt en gång i lifstiden skall inträffa; men jag 
tror dock icke att det nu kommer i fråga, ty, så vidt 
jag kan se, vore giftermålet med en ung, skön och 
rik flicka just icke den största dårskap, en obemedlad 
kaoiJtarjunkare kunde begå.» 

»Det vore en lycka i högsta grad värd att efter- 
stråfvas, så vida bruden blifvit , b<e!gåfvad med ännu 
trenne förmåner, nemligen bildning, förstånd och god 
famiy/» 

fin NtUt. 1% 
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»Men dessa förmåner kunna vi jenka. Fér att börja 
med bildningen, sa slulle det utan tvifvel MHvat ett 
lika nytt sooi st4»#t oelt rikt nöje aAt ^If sprida bild- 
ningens ljus i denna rena* oek oskyldiga själ. Ja » jag 
säger att redan delta bör kunna skänka en lycksalig*- 
het, som den vanliga kärleken icke ens anar. Uhrad 
åter vidkommer förståndet, så fattas del visst icke, 
derom är jag så fast öfvertygiiA, arCt jalg anser henne 
ega mera deraf än många af dessa fjotlor, hvilka skulle 
be le benne, o« de sage heime sitta der, med sina skö> 
na, tankfulla ögon häftade på nåf^bt vis^ f&feittål, so* 
kände i sin själ efter lösning af de» gåta, Ivon dnnu 
ej kan fatta, men den hon sträfvar att fatta och väl 
en gång. skall fatta. Och hvad till sist rörer eken om- 
ständigheten att hon icke är af god folkiilj, h vilket vi 
utan- omsvep rätt och slätt kanna näimna vid dbss ratta 
namnr: af icke adelig börd, så kommer den saken al- 
drig att inverka på mig vid en så vigtig frå^a som 
mitt biifvande äktenskap.» 

»Men, min käre Mart,» svarade fri herr innan och doMe 
icke en liten ord v rösten , »säg mig hvarföre vi skokr 
behandla detta ämne så högtidligt? Du har sjcJf sagt 
att du i mamsell Love dyrkar och beundrar endast 
ett konststycke; och då jag- icke vet aCt man gifter sig 
med sådana, tycker jag att vr låta bero vid hvad som 
nu är taladt i saken. Din heder förbjuder dig att för- 
nya dåna hemliga besök i parken, och dermed år hefo. 
den lilla romanen slut.» 

»Kanske likväl, min bästa, goda- mamma, slutas den 
icke der; och jag skulle anse mig idke handla s^ldeles 
rätt, om jag icke nu, då vi en gåog^ kommM att tal» i 
detta ämne, erkände att af det|a obegripligt djupa in- 
tresse, som den sköna, stumma Evelyn inger mi^, kan 
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uppstå en karlek, hvilken ej åtrår något faögre, in att 
blifta defi, som våckér ftétiiles första känsla. Jag sä- 
ger icke att detta skall inträffa, men jag säger att det 
k»n inträffar; och om det en gång intrfffTat och jag tror mi|f 
vinna henne , så ser jäg åtminstone ingenting som skulle 
hindra mig alt arbcfta Vot det som jag ansåge såsotÉr 
min högsta lycka.^ 

Frrhcrrinnan svarade ingenting härpå. l>et hade ieke 
händt två eller tre gånger under Max* helft Hf att ha» 
så bestlmdt yttrat sig öfver någVyt, som han funnit 
vara modern mindre angenämt; men då dettjt skett, 
hade hati fast vidblifvit sin tanlce. I afllaiänhet tyck"- 
tes han ega ett af dessa vänliga , fredliga lynnen , hvifka 
ogcrna opponera sig emot andra och hellre fintia sig 
sjelfva vid hvarjehanda obehagligheter, än att se dessa: 
öfvergå till personer, som egentligen varit dem n^r- 
niare. Men gällde det att genomdrifva något en gång 
fat tadt beslut , talade aldrig Max om allt hvad han ernäde 
göra for att se det komma fVam: han blott röjde och 
röjde upp vägen, tilldess den blef fri, och frågade al- 
drig efter hur långsamt det giek, efndast det föresätta' 
målet hanns. 

Friherrinnan kände i granden sin sons karakter; och 
ehuru hon ansåg hans gryende böjelse för Etelyn så- 
som en så stor dårskap någon ville höra talas om hos 
en ung man, hvilken kunde göra sin lycka inom en fsr- 
milj som anstod hans egen, hade hon likväl nog akt- 
ning för denne son, att icke, sedan hon afhört honomr, 
ännu en gång tala om någon dårskap. Efter en stunds 
tystnad yttrade hon blott, i det hon steg upp för att 
begifva sig ut i förmaket och genom fönstret blicka ef- 
ter sin man: »Din far har hört en del af saken genom 
fru Love — det åligger dig att förklara den.» 
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i>Jag förnyar ogernt detta dnine,» svarade bar<Hi If». 

hvars panna lätt rynkades vid föreställningen om anm 
en examen; »men af allt hjerta öfverlåter jag på mam- 
ma att säga pappa allt hvad jag nu yttrat, med det 
vördnadsfulla tillägget att jag önskar slippa alla frågor. 
tills jag vet mig ha något att svara , och kommer en så- 
dan tid, skall jag bli den förste som talar.» 

Efter dessa ord förde Max moderns hand till sim 
lappar och lemnade rummet. 

Med det goda och fullkomligt äktenskapliga forhäl- 
lande , som rådde mellan friherrinnan och hennes make. 
dröjde det ej många timmar, innan allt det hon andef 
samtalet med sonen inhemtat öfverflyttats från heoor» 
hjerta till hennes läppar; och sedan baronen med u^- 
märksamhet afhört henne, blef hans svar följande: 

»Oroa dig ej for denna sak, Ebba! Max Sr en lugi 
och förståndig ung man: han begår ingen obetänksamlift. 
och finner han sin framtida sällhet med en hustru, sas 
hvarken kan tala eller svara, så låt det bli hans »k. 
Kanske kan han förmå henne till begge delarne; och Gr 
han en gång Öro vik i hemgift, så har han ej sofvit bori 
sin lycka! Vi skola således ej låtsa om någontingji 

Under det dessa öfverläggningar egde rum i friher- 
rinnans kabinett, satt baron Max tankfull i sitt egfi 
rum. Han tänkte på det han nyss talat med sin mor. 
men mest tänkte han på uttrycket i Evelyns ansigtr, 
då hon med en af dessa blickar, som ingen knnét 
återge, frågade: »Jag — är jag lycklig, jag?» 
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nön bar smält på Hallands isfrusna slaUer, ljung- 
blommorna ha skjutit upp, tVigjord )rar sanden åter i 
böga bvirflar omJtring det flacka landet. Det är vår, 
samma vår som gaf Örn vi k dess uya inbyggare. 

Fru Hedvig af Carleborg sitter änuu i sitt lilla hus un- 
dcjr den stora kuUen. Spinnrock sltjulet går väl ej fiir 
närvarande; men^et har gått icke mindre träget under 
de sista sju vjntr^rne än under alla de föregående. 

Det lider moi sommaren, och vävstolen slamrar i 
stället från klockan 4 på morgonen till 8 om aftonen, då 
fru Hedvig håller sin hviloslund under tvenne häng- 
björkar, h vilka troget vuxit tillsammans på hennes lilla 
gård. 

Dessa björkar planterades af henne och Carlc;borg i 
fuirsta dagarnc «f deras lyckliga akten&kap; och till och 
med de skarpa vindar, s<»ni draga öfver dessa öde slätter, 
hade iiaft försyn alt härja och upp.slita de telningar, 
hv<armed tveune makar s> mboliseradc sin kärlek och tro. 

Samma år Carleborg gick bort, såg det tvifvelak- 
iigt ut huruvida icke den af honom planterade björ- 
ken skulle följa honom. Den stod slapp. och lutande, 
med gulnade blad och vissnade grenar; men fru Hed- 
vigs kärlckstårar vattnade dess rot, hennes händer 
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upphundo de i trött dvala dignade grena me , hennes b!i^ 
kar räknade med ångest bvarje skott , som nedböjde sit! 
hufvud, och redan ryste hon vid den nästan säkra ^ 
restäUningen att förlora den bild, hvilken på jordes 
återgaf den trognaste, den renaste kärlek, då björkn 
åter började skjuta några friska skott och gifva aHU 
tecken till ett återvändande liL 

Nu sjönk fru Hedvig på knä och tackade i oulsägi» 
rörelse den, som låtit henne behålla denna fröjd. !m 
länge de båda björkarne grönskade och frodades tt8- 
sammans, lefde ännu sällheten, tron och hoppet t bfii- 
nes tåliga och förnöjsamma hjerta. Väl dvaldes alttid» 
sedaii hennes make lemnat henne, den ena håtffeii «f 
hennes själ i himlen; men jprden förlorade ej derfwf 
sin himmel, så länge hon eg^ hn moders heliga plif- 
ter och dessa tvenne älskade björkar, h vilka ntg^ontf 
historien om en kärlek , som varit attt i sig sjelf. 

Det var under de tysta stunder, hon här tillbragtf. 
som fru Hedvig läste och läste om igen de bref , hcniK) 
Justus tid efter annan tillskref henne. 

På mer än tre år hade hon visst icke drOmt någon 
af dessa högtflygande och tjusande drömmar, son 
fordom gåfvo tiden vingar och kommo spinnrockshju- 
let att flyga, liksom det varit berördt af en andes lätta 
fot. Fru Hedvig hade nu lärt sig reflektera och stuo- 
dom grubbla, i stället för att drömma. Hennes Justus' 
framtid var alltid det mysterium i hvilket hon förim- 
de sig lika lifligt och djupt som fordom; men den allt 
mera framstående skiljaktigheten mellan drömmen odi 
verkligheten drog ofta lätta moln öfver fru Hedvigs 
klara panna. Dock — vi skola snart hora henne sjelf 
fala öfver detta ämne, som förband sig med alla hennes 
själs trådar. 
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Det Yår en herr1%t slc^ majstnnd, en af dessa vackra 
aftnar, hvilka, på gränsen till Jani , t^ebåda ofrergångén 
mellan våren och sommaren. Ljungen och det spjrda 
l^vet förenade sitt doft ; ett lätt daggregn hade uppfri- 
skat gräset på kullens bjessa , och framför den grönml- 
lade hanken under bjérkhvalfvet stod ett litet bord, 
vid hvilket Monika svssladc. 

Det är en välgörande känsla alt th blicka på ett men- 
niskoi^ansigte , hvilket står i fiillkomlig enhel med 
den omgifvande naturen. Den gamla, trofasta Monika 
framställde denna harmoni. Fattig såsom den öde taf- 
lan omkrtng henne, hade likväl äfven hon sina ljus- 
partier. Liksom den vänliga solstrålen belyste de tvenne 
björkarne och förlänade dem en friskhet, hvilken märk- 
ligt afstack mot det gråkyliga landskapet, så lyste också 
Menikas ögon öfver de enkla landtliga tillrustningar 
hon förehade. Hennes goda, rdiia väsende, omgjutet 
af en Innerlig frid , representerade den åldriga kullen , 
som, vördnadsbjudande i sin fattigdom, stod der så för- 
nöjd med sina små, snäfva, mattgrönskande grässtrån, 
och predikade om belåtenhet med det lilla. Och Mo- 
nikas hjerta det var fridsengeln, som höll den hviftan- 
4e palmen öfver denna fläck, dit jordens bekymmer 
nådde lika väl som till någon annan, men der de ej 
fingo qvarstanna, så länge engeln med palmen sväf- 
vade mellan kullen och den vida rymden på andra 
sidan. 

Men den Ijufva, milda ljungblomman, öknens arma 
dotter, som kärleksfullt delade af sin fägring åt de 
vilda slätterna, det var fru Hedvig, hvilken i denna Öken 
begrafvit sin ungdom och skönhet, för att uteslutande 
egna sig åt det högsta och heligaste kall på jorden: 
en makas och moders kall 
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'Snarl slod den ädJa qvinAia vid sm trogna Ifonibi 
.sida. MoniJ^a hade ej myjokei åldraU — beones lålii 
,ainne gaf e,} ålderdomen lid aU görja sig lienDMStaiU 
— men på fjru Hedvigs fina kiod lig en Uieu afcaff- 
. ning tecknad af dess milda hand , 4)cb på hennes liTito 
|»anna hade några (Ina rynkor biidal sig. ILanske ur 
det dock icke ålderdomen som anlagt dem: fru Heii- 
vig var icke sa gammal. 

»Se så, kära fru lilla, nu ska vi vara .fömijjda mté 
lotten var, och icke bekymra oss i Curtid. 0ar dd 
inte miinga gånger förut dragit mycket längre ut wå 
bref — jo , har det så •— och bäst en vacker Aisi^ iom éi 
ändå; och när jag nu rätt tänker mig i4>r, så var (^ 
inte så fasligt länge se'n vi hade bref heller!» 

»Nej, det är väl sannt, Monika; men af det brei\A 
•har jag anat hvad som skall komma, om icke i nästa, ^^ 
i det derpå följande.» 

»8n låt det komma — hvem kan väl mäkta att s^^i 
och följa allt det som gångar sig fram och åter i eu 
ung menniskas sinne? Herr Justus är nu en gång & 
alla icke som andras 

»Nej,» suckade fru Hedvig, »han är icke som «odra> 

»För det han är bättre än andra!» inföll Mooiia trö- 
.stande och lugnande. »Hvem skyddade den fattige son 
han — hvem hade i unga dagar ett sådant hjerta - 
.hrem har en sådan röst att tala med som han? Den 
sjuke kunde bli frisk alt höra på honom; och när han 
.sjunger, buga sig sjelCva trollen i kullen derinoe och 
börja alt sjunga etter. Jag säger, jag, att fastän herr 
.Justus* sinne styr sig in i många hamnar, skall ingeo 
misströsta att han icke når den rätta till sist.» 

»Gifvc gud du hade rätt, Monika — gifvc gud jag 
kunde lära mig din enkla och sälla tro! Förr var jag 
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alltid förnöjd:, nu vill jag grulibia •* och anda» Uvilken 
mor har varit så .ilskad som jtig! For min skull, för 
all återse mig, gick den stackars gassen (ill föls lång^ 
vägen fråii Upsala ända hk ned*» . 

»Och fast det inte är två år äedan des;s — och h vil- 
ken son gör det efter — * kj^n nådig frun ändå ha siod 
sorgetaukarl Herre gud, aldrig kan jag glömma när 
jag fick se honom i den. lilla gröna jagtrocken, rån- 
se In på rygg^A och med den slora käppen i hand, Iauu- 
ma fram der vid ladan! Jag hade så niir dånat i gläd- 
jen; men jag hann inte med del, innan han var framme 
och tog mig, gamla käring, i famn. 'Monika/ sa' han 

— och det var ackurat med den rösten, som kund^ 
väcka opp mig, om jiig låge i min graf med svarta 
mullen fyra alnar högt öfver mig — 'Monika,' sa han, 
'Gud välsigne dig, gamla, kära, beskedliga Monika: 
tror du mamma ej tar för illa vid sig, om jag springer 
in med detsamma?' Ack, kära frun htVde den rösten 
iinda in i innersta kammarn; hon behöfde oj tillfrågas 

— och var det inte ett möte som englarne med god 
lust kunde ha sett på?» 

Den tår, som sakta rullade nedför fru Hedvigs kind, 
var hennes enda svar. 

»Så drick nu té, och gif de stackars rosorna i 
rabatten en vänlig nick — de ska väl ha något, de 
också, för det de göra sig det omaket att vexa opp 
här ibland tufvorna! Jag (änker, jag, att man är 
leta efter grannare påskliljor: de åro väl så granna sora 
en nånsin vill se, näst våra pingstliljor.» 

»Och det är du, Monika, sum fått dem att vexa; det 
är du som hittar på all glädje åt mig!» 

»Trösta oss för glädje jag kan hitta på! Det är väl 
Vtir Herre som skickar oss del goda, och ,vi stackare 
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plocka bara opp kornen, som han strör ut. . . . Md 
hyad år det för en bålstor molnsky som reser sig der- 
borta på andra sidan mo*n? ... Nå nå, en gång koo^ 
mer kanske herr Justus med hästar och vagn och ka^ 
och lakej den vSgen fram , och håller härutanfore od 
frågar efter gamla Monika -^ bara efter gamla Moni^ 
ka — f^r se, nådig frun är då redan flyttad till her 
Justus, och lefver och regerar i kärlek och herrliga: 
men Monika älskar den här fläcken och rill bli pi 
den till sin död.» 

»Vi fa nog bli här tillsammans, Monika!» inföll fn 
Hedvig. »Men annars har jag väl aldrig hört dig ba 
sådana fåfänga drömmar som jag fordom roade mi£ 
med.» 

»Nå, är det inte tillåtet för mig också att vara rtt 
grand fåfäng? Jag säger inte derföre att det sker, 4 
ler att det vore en lycka om det skedde, ty hvem vrt 
hur stor nytta en sådan medgång vore för herr Ja* 
stus; men en kan ju, liksom barnen, ibland roa sk 
med kort-hus: de ta ingen skada för det de ramla os- 
kull.» 

»Just icke det, Monika; men, ser du, när vi långe 
byggt , tröttna vi och sörja öfver att de aldrig vilja sti 
qvar — det vore bättre alt inga kort-hus byggaj» 

»Nå, så ska vi lägga ned den leken da! Låt o^^ 
bara se hvad den här skyn, som jemt slår mig i ögo- 
nen , betyder. Det faller mig just före som den skullr 
röra oss.» 

»Bura ett kort-hus, Monika!» 

»Kanske, kanske; men jag har min tro för mig, och 
det skall snart ge sig hvad den går för. . . . jbä. 
hvad sa* jag — svänger inte skyn hitåt! Herr Justu> 
kan det aldrig vara, men det finns någon annan, som 
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CD gång kallade det har lilla huset för hem; och jag 
säger aldrig ord mer än jag slår för, om jag pastarätt 
det är herr Leonard!» 

»Ack, att du hade rätt, Monika! Näst Justus finns 
ingen varelse på jorden som kan vara mera välkom- 
men hit.» 

Och Monika hade rätt; ty inom några minuter var 
fru Hedvig innesluten i sin slyfsuns armar. 

På mer än tre år hade Leonard icke varit hemma. 
Alltsedan han för nära sju år sedan lemnadc gymna- 
sium, hade han konditionerat först såsom ft>okhållare, 
sedan såsom hruksförvaltare; och han var nu snart beslu- 
ten att lägga sitt möderne-arf i en egen liten gård, der 
han oberoende kunde öfverlemna sig åt jordbrukssköt- 
seln, hans gladaste och käraste sysselsättning. 

Leonacd hade icke blifvit vackrare sedan vi sist sågo 
honom; men hans ansigte bar nu mera tydligt pre- 
geln af den redbarhet och sinnesjemnhet , som utgjorde 
grunddragen i hans karakter. Hans kraftfulla, stadiga 
lemmar vittnade i h varje proportion om helsa och 
ungdomsstyrka. 1 hans stora grå ögon framblixtrade 
aldrig någon gnista af snille, men många gånger ut- 
tryckte de en jovialisk förnöjelse och denna hjertats 
humor, hvilken ej behöfver tillsatsen af några lyckade 
infkll för att aflocka oss ett leende, emedan det vié 
all sann humor mindre är läppame än själen som ler. 

»Ack, min snälle, min rare, beskedlige gosse, hvil- 
ken hjertans fröjd att se dig så frisk och glad!» yttrade 
fru Hedvig, sedan första välkomsthelsningen och té- 
drickningen passerat. »Du ser just ut som en lycklig 
menniska, min Leonard!» 

»Ja, herre gud, mamma, det är godt när hvar 
och en ser ut för hvad han är. . . . Nå, gamla Monika, 
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du ser ju ut som du kunde koimua att dansa pä mitt 
bröllop.» 

»Bröllop!» upprepade Monika och spetsade öronen. 
»Skulle herr Leonard — Gud välsigne honom: han var 
alltid en beskedlig och reel herre — redan tänka pä 
den saken?» 

»Lita på det, du Monika, att jag tänkt på den sa- 
ken hela par åren: det har dock icke hunnit längre än 
till tankar ännu; men hvad det lider, skall jag väl 
åstad och se mig om bland landsens döttrar. Ty skall 
man ha eget hem, skall man också ha en hustru, som 
hjelper till alt sträfva med — är det icke sannt, mam- 
ma lilla?» 

»Jo, min Leonard! För en yngling med ditt lynne 
rekommenderar jag äktenskapet , då du ändå skall sätta 
bo; men vore du icke så stadig, så skulle jag säga: 
vänta tilldcss du blir lite äldre.» 

»Minsann jag tror att åldern skall göra mig stadi- 
gare; och har jag en gång (alt mig en liten vän, som 
kan koka och baka som Monika, och bli en så god 
hustomte som mamma, så springer jag inte ifrån hen- 
ne med hjertat.» 

»Men du begär väl ändå något mer, min Leo- 
nard: du skall väl ha sällskap af henne också? Man 
finge det rätt tråkigt i äktenskapet — tror du ej det 
— om man jemt skulle sysselsätta sig med att koka 
oeb baka och vakta hemmet. Någon lyftning ibland 
nir du väl draga med i den husliga sällheten?» 

»Får gå då, mamma lilla; men icke för mycket af 
det slaget, så vida allt annat skall ta riktig fart. Kär- 
lek bör det vara, det förstås, så der lite till husbe- 
hof; men fterren bevare oss för all högtrafvande kärlek f 
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Jag vill ha en ung, gUd, beskedlig, vacker och ar- 
betsam hnstni — rik behöfver hon icke vara.» 

»Med sa mång» dygder, som du fordrar, far du na- 
turligtvis undvara något; och jag är rtktigt glad att' 
höra det da heiist försakar rikedomen.» 

»Ja, men det må mamma tro har sina randiga skäl!. 
Vore jag sjelf rik, skulle jag icke, strör jag, vHja ha 
någon fattig flicka; men som jag jeml och nätt kom-» 
mer att berga mig, så är det icke värdt att sdka ea 
hustru, af hvilken jag kunde råka till ätt få hora det 
jag fått mitt välstånd genom henne. Lika barn leka. 
bast: ha vi litet hvar, så hjelpa vi oss; och har he». 
intet, men jag något r så skall hon låfa staa »nällai 
händer ersätta hvad som brister. Då hustrnn vill var» 
verksam i sin mån, som mannen i sin, kan det lilla» 
bli välstånd, och det snart nog.» 

»Och Slidan man hunnit till välstånd?» smålog fru. 
Hedvig. 

»8å kan man stanna der och se sig om efter några 
små förlustelser och bcqvämlighetcr mer än man hit- 
tills haft; och så kan man göra litet för dem, som 
strafva och slräfva ulan att det vill arta sig. Men, 
älskade mamma,» tillade han i förtrolig lon — Monika 
hade nu gått in lör att, i samråd med sitt eget för- 
stånd, styra till en något stadigare aftonmåltid — »hur 
mår Justus, den klipparn? Jag har flera gånger skri f- 
vit och lexat upp honom, men han behagar inte svara 
mig. Reser han upp i höst och lar hofråttscxamen?» 

Fru Hedvig svarade med en lätt suck och ett sakta : 
)>Gu(f allena vel!» 

»Nå, det vore väf knäfveln, om han inte nu heller 
skulle göra allvar! Jag trodde, min själ, annat slag, 
då ban först for till Upsaia. Det är nu myckel öfver 
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fem år sedan, och önnu hår han ingen väg våU.' Jag 
har likväl hört att han skulle haft serdeies' hedrande 
betyg sa väl i magistergraden som i de examina tian 
log, då han slog sig på medicinen.» 

»Han har haft framgång i alla sina försök ; och om 
han blifvit vid matematiken, som han ett hälft år 
vurmade på , för att sedan gå in vid topografiska korpsen 
eller kindtmä ter i-kontoret , så hade jag i min släg' 
tioge H— en gynnare, som der kunnat skaffa honipi 
en säker plats: han hade redan lofvat att göra allt 
for Justus. Men som du vet, skulle han då kasta 
tåg på bergsvetenskapen, hvilken åter, i sin tur, fick 
knna rum för juridiken. Men om jag icke alltför 
mycket bedrager mig — och, gudnås, vanan vid dessa 
omhvätfningar har lärt mig att redan på förhand ana 
dem — så fSr jag snart något bref, som upplyser mig 
ait han än en gång bedragit sig på sin kallelse.» 

»Men, store gud, det är jii alldeles förskräckligt, 
reitt af rasande! Har mamma riktigt på allvar förehål- 
Ht honoih hans galna ostadighet?» 

»Ganska säkert, mitt barn, både med stränghet och 
mildhet ; men du vet sjelf , om någon makt håller honom 
tillbaka, då han känner behofvet att kasta sig i ett nytt 
febertillstånd. Hans sinne är så Hfligt, hans själ så 
omätligt törstande, att den aldrig kan dricka sig mätt, 
och hans lynne af den beskaffenhet att det aldrig leqfi- 
nar honom i lugn besittning af de kunskaper han för- 
värfvat.» 

»Och med denna törst och detta kunskapsbegär in- 
hemtar han likväl aldrig så många kunskaper att han 
kan slå sig i stadighet på något serskildt. Det är 
skada och synd^ så att jag måste gråta af \^e harm 



ech séi^', aU han med sidanl hufvud ^ skall komma 
ur flåckenl» 

»Jag hoppas dock till Gnd att detta oroliga hufvud, 
detta oroHga hjerta, en gång skall finna reda på den 
förlorade Tftgen. Kanske har han redan nu hittat den; 
kanske år det blott en inbillning som kommit mig att 
ana ea ny förindring i hans åsigter: kanske slutar han, 
såsom han sagt , sin juridiska kurs i höst och reser upp 
till Stockholm. Äfven på den vägen, om han har för- 
måga ati hålla ut, tror jag icke han skall sakna gyn* 
nare, så vida han ej sjelf stöter dem ifrån sigj» 

»Ja, men det är just hvad jag befarar. Då andra 
önska och söka gynnare, vill han bryta sin egen väg; 
men det kostar pengar att bryta vägar, oeh förstånd 
och ihärdighet vill det också till. Om han begagnade 
de pund, vår Herre förlänat honom, komma han säkert 
att gå mycket långt ^ hvad han nu åter kommer att 
bil, det vet endast Gud.» 

»Käre Leonard, denna misströstan smärtar och oroar 
-mig! Du får icke glömma att du talar med en stac- 
kars svag q vinna, med en mor, som bdiöfver upp- 
mana hela sin styrka för att lugna och trösta sig under 
arbetet.» 

. »Aek, min goda, älskade mamma, så tanklöst och 
dumt jag här sitter och pratar! Tro mig: det kom ej 
ifrån lyertat* Mamma vet att jag ej kan lägga mina 
ord fint och väl; men Gud. vet att jag ej menar illa. 
Jag pratade i vädret; jag lät hänföra mig af en blind 
förtrytelse, som kanhända härleder sig endast derifrån 
att jag cg förstår att bedöma Justus. Jag ville önska att 
jag det kunde — men hvad han har fStt för mycket , har 
jag fått för litet.» 

fin ^aff. 11 



»Tack, minson^ Jag (orAår flig så vål -- åmh^ 
ver ej urskulda dig; men, ser du, det smärlade ^atl 
du kanske hM mindre af J4istii9 nu åu förr^ 

»J9g hålla mindre af fconom -^ jag b^nr miet bittrf 
än att htm foniraée tilffiH prAf pk tmf pa» jég tf tinr ^ 
kotiom. I«g sjlger ej Cftr iifckeiv dfi Ja^ på«år aO. 
om hatt Tt4ie la emot <éet, jag ^erna «Auile! ^f9la åt ko- 
nofli hela mitt lilla mödetnearf. Hatt fufatår aldrig iti 
lära stg éottigéemen; j»^ åter sknlte iurum arlieta mi^ 
upp med mina friska armar utitt t^tl runat^ké. 1^ 
icke mamma att detta är miit iiieitas memba^?» 

»Jag tror hvffit ord af difR ttimt, nin son! Da har 
denna enlieHiet i orå, länkar octi lAvtsnfeser, mm in^ 
misstager -sig på. Olyckan mod hmnn ir «U feom aAi 
lägger sitt tai i sådana former, laft maa må^lesiåa me- 
ningen ulan att alltid fintta 4611. Ha» Inissbrtikar u- 
lets gårfva, han miashrafcar till eefa mtfå do* vattkra ot- 
gari, vår Herre gifvit honom, att insofr^ de ll|én-um bn 
vill vinaa. O, hvad jag fruktar f6r hans framtidv 

»Ochvå hmjng, som, kIcI ^'^t^Giiid, feke kooilÉit bil ( 
någon wmant afsigt än att giäcj^a Dch uppmuiitra n» 
älskade maAima , i det stAilct Igenom mitt «(ycliligä ^ 
verkat en tillökning i oron ! Detta kan jag icke ftr- 
låia ong: det kommer att förhinra tie trefl%a dagvr, 
jiig ville tillbringa i det Hlfai kAva hemmet*» 

»Du ^m ej verkat nåf^ som «j ftmtis för«A; ech/^ 
år säffeier att d«S8a dagar, som jag tfh^ heiiålla (Ug, 
i&ciia fdr cfSR Mda folifHra sanna glädjedagar.» 

Ijeemarå *6jäe -sig dfnpt tiefd ttvet Äett Yöråäide styf- 
moderns hm± »Låt mig få ett {>»' af Justus* hrel «i^ 
nrig f^å min kammare i afton!» bad !ian välili|ft. »IJt 
mig få pröfva dem i enslighet med mig sjetf !» 
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»Geriia« mitt barn! Jag skall nmija ät dig det 
han skrcf, då han öfvergaf Bedicinen» och det jag er- 
höll året dercfter» då han lemnade bergsvetenskapen 
för att blifva en praktisk jurist; och du skall af dessa 
bref finna att det åtminstone Till en starkare makt au 
min tiil att verka på honom.» 

Sedan fru Hedvig yttrat dessa ord, steg hon upp, 
tog sin sons arm och gick med honom några slag upp 
och ned, då talet vände sig omkring Leonards till- 
tänkta gårdshandel och hans varmt uttalade önskan att 
hans goda mor då ville flytta till honom. Men fru 
Hedvig vägrade kärlcksfiillt denna hans hjertas milda 
bon: hon måste vara for sig sjelf, för att ständigt 
kunna arbeta för honom, som uppfyllde hela hennes 
själ. 

Sedan mor och sen om aftonen skilts åt , tog Leonard 
de ntlofvade bcgge bnefven, bvilka inflyta i nUsta ka- 
pitel. 
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TOLFTE KAPITLET. 



• »Min ömma mor! 

Då jag var jjarn — hvarfore är dcuna (id med sin 
himmelska slummer af hopp och begär försvunaeD, 
hvarfore kunna vi ej alltid nöja oss med dessa små onsk' 
ningar, dessa små begär, som då så lätl tillfredsställdes? 
Hvarfore? Blott en dåre frågar så; jag kunde lika 
gerna fråga: hvarfore föddes jag så? Jnlet svar skall 
följa hvarken på den ena eller andra frågan. Vi lefva 
och andas i gåtor ... vi äro sjelfva gåtor. 

Då jag var barn, kände jag stundom ett mäktigt 
begär att slila sönder gräs, blommor, frukter, ja till 
och med insekter, fastän jag dervid kunde gråta ufvér 
min elakhet. Jag ville tränga in i deras innersta lif: 
jag ville se huru de voro danade; jag ville veta deras 
gåta, och jag fick veta **- intet* 

Aren kommo och gingo, min åtrå stillades aldrig; 
jag visste dock ej hvad jag åtrådde, och jag kastade mig 
handlöst från ett till ett annat, i hopp alt hafva funnit 
det mål, som skulle fylla min själ. 

Under ett anfall af denna inneboende sjukdom , som 
vi kalla mjältsjuka, denna sinnenas öfverretning, hvilken 
tvingar själen in i ett nötskal, der den spjärnar och 
anstränger sig för att slippa ut, utan att likväl lyckas, 
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under denna tid, som. Himlen rare lofvad, är öfver- 
stånden, UtW jag på den Tansinniga idéen att det medi- 
cinska studium skulle, fur mig öppna alla de slussar, 
genom hvilka min ände trångtade att komma fram. 
Jag har nu öppnat många sådana slussar -- men jag. 
har ej kommit dit jag önskade. 

Jag våmjcs 9tt dissekera menniskokroppen, detta 
klockfoder, hvilket, sedan urverket år borta, Tål lem- 
nar ett vidt fält för forskningen, men litet eller inlet 
som kan tillfredsställa den. 

Jag är färdig att rasa af förtviflan, då jag betänker 
nyttan af den dyrbara tid jag bortslöst • . . dock, allt 
hvad som hitintills skett bör jag ej ångra: det har varit 
vetenskapens studium; men jag ryser och darrar för 
den tid som skall komma, i fall jag fortsätter. 

Passar väl jag att tillbringa tiden med den mest dö- 
dande af alla sysselsättningar, den att gå från hus till 
hus under flera timmars tid, för att upprepa ungefär 
samma enformiga frågor, under del jag sjelf blir utsatt 
för att besvara tusen enformiga förfrågningar af hvar 
mcnniska jag möter? Nätter af vaka vid forskningens 
lampa kunna ej ersätta de qval , dagen skulle tillskynda 
mig. Påtagligcn passar jag ej alt blifva läkare ex pro- 
fesso; och derfSre — klaga ej, sörj ej, älskade, dyra 
mamma — nöjer jag mig med de insigter jag vunnit. 
Kan jag dermed tjena mensklighelen , är det väl; men 
här stannar jag. 

Jag ser din bedröfvade blick, min älskade, hulda 
mor: denna blick tränger in i mitt bjerta, den tränger 
till mitt samvete och säger mig att jag bör uppoffra 
min själs brinnande önskningar f5r dina. Nå väl, be- 
fall mig då: jag skall bli denne för dagspenning arbe-, 
lande slaf. Jag skall lida dervid; men det är min pligt 
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att uppfyllt dea vördiKidftvårfla^lie, d<ln ummdsifi odi 
mest uppoQraode inor& önskaingar. 

Men hvad agcr |ag: liide väi denna iMade mor 
någottsia aaita dnskaiafar Sn d«, som voro öfverens- 
»t*inmaMid4» mcÉ man säHbet «- vHlé hon någox^ski lägga 
det tryckande bandet af en beAiilning på min fria vilja? 
O» förlåt mig, goda, goda mamma, att jag knn&at 
tfinka så . . . förtåt mig, och hör hvad som nu lefver 
iBom mig! 

Jag talade i början af mftt bref om det begär, jag 
tidigt erfor, att genomtrånga, att undersöka alit. Se- 
dan jag forskat i menniskokroppén, och den ej mera 
har något oupplåtet för mig, vill jag tränga in i 
bergens inelfvor. De låta ej så tätt genomsöka sig: 
otaliga och outsägliga mödor skola möta mig; men det 
är just dessa mödor, dessa svårigheter jag älskar att 
brottas med och att slntHgeh besegra. 

Det är blott så länge jag har en strid att bestå som 
jag är lycklig. Så länge striden varar, äro alla mina 
nerver i spänning; då den ändas, sjunka de slappa till- 
sammans. 

Förebrå mig ej detta, älskade mamnia! Rår vinden 
för att den vill brottas med alU i naturen: -^ rår dea 
för att den måste klaga ut sin smärta i- döende toner, 
då en mäktigare kraft befaller den att lägga sig stilla 
och domna? 

Så låt mig då gå att förv&rfva mig ett nama bland 
dem, som egnat sitt Uf ät berg svetenskapea ; låt mig 
gå att dämpa detta begär, som brinner inom mig: 
låt mig dricka ur vetandets källa, tilkless jag släckt 
min törst eller kanske d^, emedan den aldrig kao 
släckas! 



Tak 14^ om mia faltigdoni, om dt omåtiiga kest- 
deona långsamma oeh svåra kii;rs skal} idragji 
i>>%: JAg Imi^ Vftftit d«ssa fivårtgheter, oeh just eme- 
dan de äro sa slova, ier jag »t den oeh manar ut 
flen. 

iDtitts nu har jag aj gtfvit efler för de otaliga önsk- 
Bingar mas framståftll» alt jag skulle lemua underris- 
nkig i musiken. Blotta tanken pi alt låta mina öron 
susdersiitas af en okunnig nybeg^rnnare, söndenrstiter 
dem redan på förhand; men detta ^val är vällust, ty 
jag uthärdar det af fri vilja« .Vidare skall jag ge un- 
dervisning i matematik, i lefvande språk, i allt; oeh 
till slut kan jag svälta, om så erfordras, för att hafva 
medel till detta studium, ål hvilket jag från i dag 
inviger mig. 

Det är under nattens lystnad jag skrifver detta. 
BlcÉa och kalla stå stjetnoma på himlen och bånle åt 
min feberhetta ... må de le , (kssa orubbliga väktare , 
blott icke du ler, o moder! Ömma, dyra mor, väl«- 
signa mig! Jag känner din kyss på min panna, jag 
liör dina läppar uttala mitt namn . .det blir mig godt, 
du är mig nära» det känner jag på den frid, son bör- 
jar omiäkta mig. Farväl! £n dag skall komma — 
låt mig åtminstone hoppas det — då jag kan belöna 
dina mdåor, din karlek! Än en gång farväl: jagsän- 
dar en eraiamnittg till min andra mor, min gamla 
Monikaj» 

Leonard hade läst detta bref med ungefär samma 
nisalnifna u|i|»yn, som vi lyssna till personer, om 
hvilka i tysthet det ryktet går att de äro någQt rub- 
bade; och då den gode Leonard betänksamt hopvek 
del, röjde hans utseende att han icke förändrat sin 
laaJke. 



»Jag beklagar honom af hela min sjal, det vet gud, 
men jag vill sjelf bli galen» om jag förstår hur enuMQ* 
niska kan finna nöje i att afklåda sig allt snodt för- 
nuft: för min del har jag icke kunnat finna så myc- 
ket som en gnista sådant i detta bref. Stackars Juatnsl 
Jag tror icke att det kan anses såsom brist på broders- 
kärlek, i fall jag önskar att du arbetade ot den der 
elden ju förr dess hellre» för att stiga- ned i din graf; 
ty jag tror ej att du kommer att upphöra med dUtt 
sökande förrän du är der.» 

Vid dessa enkla slutsatser vattnades Leonards öga af 
en stor tår » och en suck höjde hans bröst ; ty han tånkCe 
dervid ej blott på Justus, utan äfven på denna ömma 
mor, som omkring honom spunnit alla sina sköna, hopp* 
rika och glänsande drömmar. 

Efter att en hel qvart hafva öfverlemnat sig åt dessa 
betraktelser, fattade Leonard det andra brefvet, hviiket 
man af hans förändrade utseende kunde sluta (W ho- 
nom betydligt mer i smaken. 

Det lydde så: 

i>Torka dina tårar, älskade mamma, bortkasta dina 
bekymmer; jag har känt dem: de hafva bränt på milt 
hjerta, de hafva väckt mig ur min fantastiska Äröra ^. 
se här har du mig nu tvi^k och. sund åter. 

Jag har legat sjuk, ej till kroppen, men tiH sjålen; 
jag har velat gripa, efter allt och till slut ej knnnal 
fasthålla något. 

Tio månader har jag bruanil af den nya lågin, tio 
månader har jag under mer än menakliga anstriiignin-» 
gar jagat öfver det nyöppnade faltet: jag skulle hafva 
störtat på vägen -^ jag har måst sluta. • > 

Om man skall kunna fortsätta den af mig sist .val- 
da banan, måste man icke beständigt ha fattigd< 
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för dgonea: den ruinerar en pi «ll(, téll odi méd på 

. Hade jag varit född rik, skulle jag studerat allt, 
ulan att n%oosin Dlista mig vid något visst yrke. Nu 
är jag^ fikld feltig, och det år min pHgt, den jag ål- 
BuiMlone i delta ögonblick - både kinner oeh ericåmier, 
all vilja en bana som ger mig bröd och en plats i 
sambållet. 

Visserligen är det nästan föriidmjukande att tinka 
del alla dessa forskningar, alla dessa miidor, alla d«ssa 
fdrsvanna strider och segrar skola ligga som ébåti ka* 
{»iUiler i min sjil; men är det min skull att jag ej kan 
g&ra dem IViiklbirande — ar det min skull att jag Ar 
faltig, att bristen på det lumpnaste af allt skall hin4ra 
mig i mina ansträngningar? Nej, det är icke min skull: 
del är mitt ödes oblidkeliga vilja ... jag far under- 
kasta mig. 

Men jag står ej modlös och ser på hur mina upp- 
förda byggnader ramla , den ena efter den andra. Ännu 
finnas materialier qvar, och de skola användas, ej all 
bygga ändlösa torn, hvilkas tinnar nå planeterna, utan 
tiU all bygga mig ett litet godt, varmt has, der jag 
sjtåt, ingenting mer än menniska , kan verka och arbeta 
för mina medmenniskor. 

Jag har noga öfvervägt de bamnr, som ännu återstå 
mig att välja, och jag har trott mig finna att jag in* 
genstädes i en inskränkt krets kunde göra mitt pund 
så firnktsaml Iftr mänskligheten, som då jag väljer den 
juridiska. 

Med den underbyggnad jag har i alla vetenskaper» 
skall jag snart, då jag lager i med kraft « afslnta mina 
^dier; och sedan jag nästa höst ganomgåtl hofrälls^ 
examen « reser jag på ting. Jag vill arbeta féf sju; 
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Mh étå Aåål iBfce érAM ^^nm « »amii m Ar (b 
ordoande och kanske snart derefler något \j^ 
acÉ«ré HU dofngfc 

I>eflia I5 i « yig litir cga ngenting Urfcandr; ér Ih^ 
vm tån ock med en prosa, son skulle vata ytltrst Hfit- 
Ispdanie, éoteat ém icke forijttfmk» af lankeo |i dr 
inystevier jag skall fli genomskåda, de samkitt^-ä 
och pestbölder jag skall undersöka, och till hrilkasi' 
hjtlpanlc jig skall anvinda hela min iankekraA, keb 
nitl Mr. GMoa rfitt^glBgames hemlighelsMU bbi 
rinter skall jag leta nig Tignr, dem äonu kigen nm 
ufipgftlt; och under hfsottwåls-raBsakQiBgavncs beaåujiir, 
intriger skall jag komma de dolda broitttt alt wesåui>^ 
Bpp iir sina grafvar, afkasta »na svepniiifaff och via 
de blodiga inskrifteena efter dolken och ^flef. i 

Detta kall, ehuru ofta straA, är clock icke utaj 
behag, ty det måste reta och spänna nerreroa. 

Sedan jag kommit till detta beslut, känner jag fl>i§ 
lugn: feberanfalkt har ötVergifrit ,raig; jag skall Wi 
en man i staten, jag som and«*a. Jlag nedlägger wu 
lysande drl^mmar «-- de skulle ändå aldrig hafva fatt 
någon form «- lor att egna mig åt menskligh^teD é 
mina pligter; ocii om jag derunder icke liitr lycklig» 
sä blir jag åtminstone icke olyckligt^ ly jag Vet att yi 
nu Vält den bana, mamma alltid anskaft och på h^i^ 
ken mammas hönor skola, i ftteieaing med natt eget v* 
htCe, göra mig vågen lätt. 

Farväl, älskade mamma? Är iohe redan detta 
det säkraste beviset på min omvändelse, på min b^ 
vilja att förvisa aUt, som icke är egnaåt en yngiiBg' 
hvilben vill knuffa sig fram i ttingaeln bland de andri? 
Skrif snart, dyra«äe mamma, oeh förklara attdoir 
nöjd néd din Auftft. 
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P. Si OIM dig, gMito MMiita, aH difi kfiiw gitll- 
)sse blifvil förståndig, att han drömt ut och alt hm» 
igenåinasle dn&m hädanefter blir en pfals vid dAHiare- 
jrdet !» 

»Det der var Sndå något som hade vett i aég!» liitM»* 
de J^eonard. »Låt se -<^ hur länge är det nu han Mllil 
ä med juridiken? Omkring sjo månader. Och i hM 
nfrältsexamen . . . men till hrfsten ha vi iami fyra 
länader ^ hvad kan han icke få i hufrudet mwåe$ 
en tiden? lag måste skrifva til) honom, jag iBåaté 
* tivad &om kaA vara »tt gdra — men mamma ovt« 
inde: hon får icke ana något, framför alh kke att jag 
elär hennes missfankar att de jvridiska studierna snart 
onama på l^istbotfnen till de andra.» 

Och bogagnande fillfånet, medan han nu var varm 
ch lifvad samt helt och hållet fri från alla göromål, 
om kunde hindra hans tankekraft att sluta sig omkring 
tf visst föremål, upptog Leonard ur sitt schatull erfor- 
erliga skrifVnaterialier och satte sig ned alt skrifva lill 
in bror: 

»Min kiirc Justus! 

Ehuru du icke på en längre tid funnil för godl att 
»esvara mina brcf, hindrar detta mig likväl ej från 
It åter stMta på dig. 

Du ser af öfverskriften på brefvet att jag lir hemmji 
lOK vår Ufrkade mor, och da skulle ha skäl aAt heklAit 
lig öfver mig, om jag då kmnade dig ulan underräi- 
elser. Du akaj) få dem sannare oeh uppriktigvr^ af 
nig, än af h^nw sjclL. 

Redan fér långit tilttiaka har jag i mammas vänttgft 
^krifveiser ufi|ktäckt ett bemödande att %yuu^ glad och 
lugn; och du vet att, åk jag upptäcker nåfal, fiwu 
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det till Uke blaU i lobillnioi^ » itUn ifren i tM 
UfhetMu 

HvariMn kom d«tU bemödande, hvarmed hon sökit 
fylla det fordna lugnets, den fordna glada tiUite» 
pAataT Det kom af bekymrar dfrer dig, Justos, dJB|». 
ilora, alltför vil grundade bekymmer. Men så iotri^ 
lade ea mellantid af bittre slag t hon såg åter lif^ 
<-T hvarmed menas ditt och följaktligen hennes lif - 
i ymare färger, och småningom uppenbarade sig my 
iMmnes förnöjsamma, af naturen så förhoppningsfolb 
tanne. Jag tackade Gud innerligen härföre, och U 
ritt af mki sjåls innersta att det måtte ega beståniL 
■ . Men för mer ån en månad sedan antogo heonesfifrf 
den gamla omedvetna fårgen. Hon talade i dem icif 
lå mycket om dig: det låg en stilla, tålig sor^iw^ 
denhet i hvarje rad; men aldrig uttalade sig i ^ 
hvarken fruktan eller förebråelser emot den , som stän- 
digt håller henne i denna farliga spänning. 

Jag anade dock att hon började känn» liksom (U 
väderkorn om någon ny stundande förändring a é 
sida, och jag kastade bort mina göromål för att rf« 
hem och höra åt, om äfven jag börjat vurma p^j^ 
btllningar. Det var dock icke så: det är ingen '\^ 
billning. 

Jag har funnit din mor lidande, och hon kanejdölji 
för mig att hon med hemlig bäfvan fruktar det hennes 
vanliga olycksöde snart åter skall framträda i ^^ 
ostadighet. Ännu säga dina bref ingenting bestSnxlt. 
»en fér en sådan mor som hon finns det sjrnpitif^' 
som äro lika begripliga; och jag, titt och med j<8< 
som séker inge henne den öfvertygdsen att bon ▼i)l>^ 
•ig sjelf , fraktar att ditt olyckliga, beflngda lynne Itcr 
kaalar sig på tvären .och^ spelar dig något spratt. 
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Disi ftr Ull fortkommande hårai, éti ftr fér alt ii|i|i^ 
mana dig till en annan strid, än deai du luttills kloH 
pat, som jag skrifver och ber dig besinna, om du infav 
Gad och dig sjeif kan ansvara att du låtit en sådan 
sträcka nf år gå förbi utan gagn; ty allt det du in^ 
hemtat ger jag icke mycket för, då det ej kan vig- 
das till nytta. Der nist frågar jag dig, hur du viél 
inför Gud och får far och ditt eget samvete ansvara 
for alla de sömnlösa nätter du tillskyndat din OMir, 
alla de bekymmer du inkastat i hennes bjerta, alla de 
tårar du af pressat hennes ögon ! Jag ville ogärna aår<a 
dig genom att tillägga det sista, men för att våoka 
dig, måste jag afven det: har du tänkt på alla de 
Iröllaiide, i arbete tillbragta dagar som hon framalä|iat 
för dig -^ framsläpat, tåligt bidande att du en dag 
skulle vedergälla dem? 

Justus, lägg handen på ditt hjerta och fråga dig qelf 
huru du vedergfillt henne! Svara mig ej atl du vé*> 
derg&llt henne med din oändliga kärlek ^ ty du skulle 
då ljuga! 

Det är sannt, du älskar henne ömt; men en rftit 
sonlig ömhet, sådan hon har rättighet atl fordra af 
<ii^» ligger icke i ulgjutelsen af en hop halfforryckla 
fraser, ej heller i en hel öfversvämniug af glödande orå. 
Den rått sonliga ömheten ligger i bandlingen: den lig* 
ger i stråfvaii att uppfylla hennes förhoppningar och i 
det starka bemödandet att öfvervinna de olyckliga fm^ 
sielaer och den mer ån olyckliga ostadighet, som fin* 
nes i din själ. Då du gör detta, då visar du att én 
älskar henne, då visar du dig såsom en son, viréig én 
sådan mor. Men inlilldess att din karakter knyter 
aig och ger hopp om ditt vederfående, kan du hvar* 
ken visa henne din kärlek eller vara i stånd att iwå* 
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lf§isR ftbU beiUM; ty wider ett sådMt oiipfiliérligl r« 
ilsluir én iMolt éH (hvid éot vwra må), som liögA R^ 
tor •tfk kittlar ém fåtOm^iå och dhia senrer. 

Tro aiig, JuiIhs: dR år ieke kallad att bli ea ^ 
flMn., ea Mor karakter! Oek felet k&rtill Hfj^r klei 
dM fatti^dani -^ immiB du hnd da en ffing iob H" 
ke saée; Tattifdomen stileker i^ ringarae på aågoi^ 
•ek deri kade d« rfitl. Hrad som fattas di« är- 
»ilfe. 

fc, rya, håpnå, Cårsök gerna alt trösta dig mediirt 
kn^^i att ee så anedeimaltigt tttraslad vareise «■ 
jag icke kan nå etter (ktta dig. och å(vem deri k« ^ 
f itL Men hår ocklå , att liet verkliga snillet ej fi 
iég olN^iiipli^ och ej belHtllVer göra s% obegriplift. 
eaiedan, aem det klart fattar sig sjeift, det ifvea ka 
göra sig fattligt f5r andra. 

Mm eviga» olérgripKga éfvertygeise kr 4ea, attili 
«r ett ^ dessa slags andliga missfoster, sem kaen 
ktttfva tMl TeridÉB, ock su» till iföljd af dewia iAv^ 
måste se allting skeft , ända ifrån sig sjelfva acrf ^ 
det minsta ting i de alldagliga händelserMs aatiirliP 
laedja. fa, J«s«vs, ttttt snille ttr detu halta&le, mm 
M|i|rtiirligt strftlvar uppåt, som ej riW kn om sia v»' 
*aikt, miM sen deck, till irets af sitt ^§ei henlip 
imteri* kUinar étm. Fiumes ej denna Tsnnakt ock 
kmidc do kes^^ din iMÉfra kraft och gdra den hri< 
iMd akolte dS hålla dig tilikaka, nftr do ville svit^ 
dig ditapi», dit min tanke knappt koa nå » hvxåli» 
d» éå koodra dig att lägga dig wå på en vett»»!»^' 
•tt dioa fonknéngor skulle belysa den med nyU lj<^ 
odi gifva ditt eget namn all den glans» hvarefter du i 
dmn drOmmar ilGar? Tro mig, tro mig: ingUft^H 
sktttte lyndni dig! 
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Mon »tt, liå éiiia tritsl^wbade försiå alt 4fvarhåila 
på«l9iltcf de itlKf^twg, dn redan belirtdt« boMll 
éivetif^M dig «A$ d« q Jtlmé bU «lt l|tts fik* vcrlden» 
vore det tid att våga dim ItNiAer ocb sölia vecU på 
hvad sin tedi qvar, innan du bortslösat dem alla. 
Deå *r Inin t»ftké alt 4u flå den terna., du tu botradt , 
kviide iiiinBa båéfe frtfmgåBg, ara éch attseemlc i desn 
nnlB ivJtaUga tnAjiMse. J en tringre krelB &iii>de ditt 
snille, om det ej försmådde att skära och iiriiina lÉIri 
alla olyckliga och oformliga utvextcr, blifva till gagn 
for dig och andra; och kommer du blott en gång till 
sans och besinning öfver ditt verkliga tillstånd, kom- 
mer du till den välgörande öfvertygelsen att det år 
båttre bli en klok och välbeställd embctsman, än en 
hallTörryckt lärd, då är du räddad — och var säker 
att jag ej skall anse någon uppoffring för dyr, som der- 
till kan bidraga. 

Behöfverdu penningar? Lägg bort detta galna hög- 
mod, som hittills hindrat dig att begagna mina till- 
gångar! Jag är ännu nästan för ung att taga ett eget 
landtbruk: jag vill arrendera mig en gård. Det blir 
ändå ett eget hem, och det skall äfven bli ditt, då 
du har någon tid öfrig från dina göromål. 

Din mor har ännu, ifrån den tid bon lefde i stora 
verlden, några relationer, som kunna blifva dig till 
nytta: försmå ej dessa källor, slå dig med stadighet 
och allvar på den lefnadsplan du omfattat , och jag vill 
med broderlig kårlek välsigna dig. 

Jag ber dig ej att du icke skall bli misslynt på 
mig, ty antingen du det blir eller ej, kommer jag all- 
tid att trösta mig med den öfvertygelsen att jag gjort 
min pligt; men det skulle glädja mig, högre än jag 
med ord kan uttrycka, om du fastade något afseeude 
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Tara godt, och jag svär att du skall dansa på mitt 
bröllop!» 

Det Tar besynnerligt med den gode Leonard att han 
alltid hade för Tana, då han Tille uttrycka nå^on rätt 
djup glädje, att tala om sitt bröllop. »Du skall få 
dansa» sjunga, dricka, hålla tal eller Tara med på 
mitt bröllop» — Toro de ord som han så gerna be- 
gagnade. Han Tisste foga huru gladt detta bröllop 
skulle bli, till hWlket han ännu icke hade ens någon 
aning om bruden. 

»HTad spår du, Monika?» frågade fru HedTig, och 
läpparne rörde sig på ett sätt, som kunde hafva an- 
setts för ett leende, så Tida det ej lika gerna kunnat 
gälla för en kramp-ryckning. »Är brefvet sådant att du 
får dansa på Leonards bröllop?» 

»Jag lofTar ingenting, och jag är för gammal att 
dansa!» STarade Monika med en ton, som nogsamt Titt- 
nade att ingen glädjens aning i dag lyftade hennes 
hjerta. Hon förstod egentligen aldrig, den gamla ^ kära 
Monika, sin unge herres bref; men hon förstod att de 
ömsom sände sorg och glädje till . hennes älskade mat- 
mor, och hon Tisste äfTcn att dessa Texlingar härled- 
de sig från de ständiga Texlingame i hans sinne. 

»Monikas panna spår ondt Täder, men det bry Ti 
oss ej om, mamma lilla! Nu skall mamma gå in i 
sängkammarn och läsa brefvet förstensam; sedan kom- 
mer jag med på kalaset, antingen Tälfågnaden blir ond 
eller god.» 

»Nej, Leonard, W skola läsa det tillsammans I In- 
gen son kan Tara Tarmare än du — kom, mitt barn!» 

Men styfsonen hade för mycken grannlagenhet att icke 
ana modershjertats behof, helst när utgången Tar så 
tTifTelaktig som nu. Han lät således icke öfTertala sig. 
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Fru Hedvig gick ensam in i sängkammaren. 

Så snart hon tillslutit den ena dörren och Monika 
den andra — ty Monika ville också vara för sig sjelf 
och öfverlägga huru hon bäst skulle kunna lugna 
och trösta sin matmor, om någon galen fnurra åter 
kommit på tråden — började Leonard räkna minuterna 
på den lilla klockan, som stod på fru Hedvigs byrå. 
Och just åsynen af denna klocka, hans fars ur, lugna* 
de honom: det återförde ovilkorligt hans minne till 
skol- och gymnasii-tiden , till siraps-karamellerna, spel- 
lektionerna och det bortsålda uret, om hvilket Justus 
en lång tid låtit dem tro att det var bortstulet. »Han 
höll ord ändå,» sade Leonard med ett uttryck af in- 
nerlig, glad förnöjelse, »han höll ord som en karl: det 
första han gjorde, då han kom från gymnasium, var att 
spela ihop så mycket pengar att han kunde köpa 
tillbaka klockan, och det var, om just icke ett vac- 
kert, så åtminstone ett säkert drag af heder och rättsin- 
nighet. Han kan allt hvad han vill ändå, bara han 
vill det riktigt. Ja, ja, vore han blott sådan nu som 
i början, när han läste i ett huj till graden och gaf 
hopp om sig att bli minst professor, då vore det ingen 
nöd: ty nog har han snille, fastän han ingen vdg kom- 
mer med det — stackars Justus, stackars Justus! . . . 
Men nu tycker jag att brefvet kunde vara läst tie gån- 
ger — det har nu dröjt hela qvarten.» 

Leonard hostade och började spatsera litet hårdare 
för att göra sig påmind. Slutligen tyckte han sig höra 
sin mors hand på dörrlåset, tyckte sig höra hennes 
röst sakta uttala hans namn. Med fruktan och oro 
klappade han på; men i detta Ögonblick förebrådde han 
sig djupt att det bref, han skrcf för åtta dagar sedan. 
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icke afgått långt förut. »Jag hade ide bordt spara det 
tilldess det kanske var för sent!» 

»Kom in, min son!» hviskade fru Hedvigs röst; men 
denna röst förkunnade icke ringaste del af det hopp han 
försökt intala henne. 

»Nå, mamma lilla, nå, hur står det till 7 Yi Hl 
icke misströsta; ty hvad helst det står i brefvet, finns 
ånnu hopp. Jag vill säga mamma att jag skref Ull 
honom samma afton jag kom hit; och om han hade 
erhållit det brefvet innan detta gick utaf, skulle detta, 
kanske blifvit qvar. Hur som helst, litar jag på att 
mitt bref faller i god jord; och det är först sedan ii 
erhållit svar på det som vi kunna veta hvad vi ha att 
rätta oss efter.» 

»Vi veta det redan nu, min Leonard, ehuru detta 
blott är förberedelsen till ett slag, som utan tvifvel må- 
ste blifva vigtigare och djupare än något af de föregå- 
ende, emedan han aldrig förut begagnat den försigtig- 
heten att skrifva ett förberedelsebref.» 

Fm Hedvig yttrade dessa ord med skenbart lugn, 
men hennes hjerta darrade af smärta och ångest; ocb 
lutande sitt hufvud ned i handen, dolde hon sina tårar 
medan Leonard läste: 
»Moder! 

Förlåt mig att jag åter låtit en lucka uppstå i vår 
brefvexling; men denna lucka har jag dag och natt fyllt 
med mina suckar. 

Jag har velat skrifva och dock icke kunnat; jag har 
velat afslöja min själs hemlighet, denna engel, denna 
vålnad, som städse förföljer mig, som går bredvid mig 
då jag går, som hvilar hos mig då jag hvilar, som föl- 
jer mig i mina göromål, i mina drömmar, i sjelfva 
mina fantasier, då jag svärmar vid mitt instrument — 
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jag har velat anf5rtro dig denna hemlighet; men en 
inre röst, som jag måste tro, säger mig att tiden ännu 
icke är inne. 

O, hvad jag lider! 

Nej, min mor, nej, jag har orätt att klaga — hvem 
kom någonsin till seger utan kamp? Och om jag kan* 
ner min panna fuktas af kallsvett , om jag känner huru 
en motspänstig hand fattar om mig och ropar: J^stanna, 
stanna!» sliter jag mig lös; ty på andra sidan ser jag ett 
mål, stort, glänsande, omätligt . . . och detta mål kan 
blifva mitt, men är ännu långt borta — jag törs icke 
s9ga dig, min mor, huru långt — men blott jag fattat 
mitt beslut, blott jag fått makt med min själs alla 
krafter, skola de arbeta sig upp till höjden. 

Älskade, älskade mor, gråt icke nu öfver mig: kan* 
hända upplöser sig denna dröm, liksom många andra 
förut. Går den deremot framåt, går den med seger 
och jubel , då skall du midtunder smärtan gjuta glädje- 
tårar och välsigna din son. 

H vårföre, min dyra mor, skola vi så litet fatta och 
förstå hvarandra . . . hvarföre alltid återkomma till detta 
hufvud-tema, som kallas arbeta för bröd *- bröd, och 
aldrig annat än bröd! Du vet icke, min mor, att jag 
mången dag icke haft en bit sådant : icke derföre att jag 
ej kunnat ha det, utan derföre att jag stundom erfar 
behofvct att sätta min kropp på den strängaste diet — 
hvem vet hvartill det kan vara nyttigt! Förhållanden 
kunna inträffa, som göra förmågan att umbära till ett 
nödvändigt vilkor för lifvet. 

Hvad jag skulle vara lycklig, om jag någonsin för- 
mådde öfvcrtyga dig, min mor, att en tjenst, ett bröd- 
stycke icke är erforderligt för sällheten! Men härom 
ikall jag gudnås aldrig kunna öfvertyga någon annan än 
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migsjelf; och jag f5raktar mig, jag sliullc stundom vilja 
slita mitt bröst i stycken fur det jag icke mäktar gå deo 
enkla raka vägen rätt fram och bli min mors stolthet 
och glädje, såsom det kallas, då sonen nått det lysande 
målet ~ en släpande tjenst med några hundra riksda- 
ler i lön. 

Hvad skuWe Jag bli för en jurist? Om jag ej hade 
medömkan med mig sjelf, borde jag skratta. . . . Xcj, 
jag skrattar icke! Hvad var det väl som dref mig till 
denna galenskap — var det ej den renaste af alla be- 
vekelsegrunder: önskan, den fromma 6ch rena önskan 
att bereda min mor glädje och oberoende på hennes 
gamla dagar? Är jag då icke en usling, som ej kan 
gå i land med uppfyllandet af mina förbindelser! Och 
hvilken förbindelse är heligare att gälda, än den till 
en sådan mor? 

Nå väl , jag vill ännu strida . . . bågen är borta . men 
jag vill ersätta den med kraften af min vilja. Jag 
skall, om jag kan, låta fara denna dröm, som vinkar 
mig till andra pligter, stora, heliga pligtcr. 

Haf medlidande med mig, min mor — o, bind mig 
ej vid den triviala, för min själ, mitt lynne sa litet 
passande embetsmannabanan ! Tro mig: jag hur icke 
till dem, som finna lyckan der . . . mitt pund är ej 
för en sådan verkningskrets. 

Jag vet huru mycket, hur oerhördt mycket jag be- 
gär med denna frisägelse. Ack, jag ville gcrna gifva 
den ena hälften af mitt lif, om ej denna frisägelse 
vore fullkomligt nödvändig för den andra hälftens be- 
stånd ! 

Moder, arma moder, vet du väl att jag gråter (ordet 
dina vackra, sköna drömmar gå upp i rök; men om 
jag vågade tala, om jag tordes upplyfta tfickelset för 
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mitt hjerUs innersta, dä skulle du ej misströsta, min 
mor! Da skulle se att, ehuru jag är nog olycklig all 
€j kunna bli som andra, detta hjerta dock är oförderf- 
vadt och att det under alla sina villor och rillfarelser 
alltid sträfvat till det goda. 

Jag afvaktar ditt svar, min mor, ödmjukt och tåligt: 
jag säger likväl att lifvet eller döden beror på det bi- 
fall du ger. Befall mig att fortsatta detta dödande 
studium — jag skall fortsätta det, men som en roaschia 
utan vilja och kraft; gif mig åter friheten, gif mig 
luft att andas, och du skall få se hur den unge, ör- 
nen svingar sig upp i rymden och en gång till dig 
hemför en oförvissneligare lager än den han kunnat 
skörda på någon af de banor han hittills velat genom- 
flyga. 

Farväl, min mor! Innan du besluter, så kom lik* 
väl ihåg att det är mitt lif jag lägger i dina händer. 

Justus af Carleborg.» 

Sedan Leonard tvenne gånger uppmärksamt genom- 
läst detta bref, gick han fram till sin mor, slog sina 
armar kring hennes hals och tryckte henne stum till 
sitt hjerta. 

Leonard hade ej vidare ett ord till tröst, men han 
blandade sina tårar med hennes. 

»Har du något råd att gifva mig?» stammade hon. 

»Blott Gud kan här gifva råd! Jag skulle råda till 
stränghet, om jag ej fruktade att i den yrsel, som nu 
kommit öfver honom, han kunde bli tokig, i fall man 
motsade honom. Å andra sidan är det omöjligt att 
förstå hvad han menar med alla de ord han nedskrifvit. 
Jag fruktar att mamma måste lemna honom att taga 
sitt parti på egen hand, då alla de varma böner, mam- 
ma förut framställt, tjenat till intet.» 
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»Det ir niin afsigt att fönni honom komma hem. 
Lyckas jag aidast deri, så att jag fSr veta hvaruti hans 
nya varm består, torde jag kanhända fä något infly- 
tande öfyer lionoro.» 

»Himlens gud gifve att jag redan Tore min egen: då 
satte jag mig genast på kårran och reste genom natt 
och dag till Upsala; men nu har jag en patron, som 
eger rAtt till min tid, och jag rågar ej förlanga min 
frånvaro dfver den fastställda dagenj» 

»Det skulle också icke tjena till något, om du reste 
dit, min Leonard! Nu står han på en punkt, der in- 
gen råder honom; blott Herren vet hvad rätt år. Jag 
tror emellertid så fast som på Guds ord att, hrad det 
ån må vara som intagit honom, deri ej ligger något 
hvarken syndigt eller orätt, ehuru det går öfver milt 
förstånd.» 

»Syndigt kan det visst aldrig vara: det är endast 
något som åter korsar vägen för honom; det år be> 
ståBidt hans onda öde som gör att han aldrig skall kom- 
BUi fort i hvad han företar. Åldrig har jag hvarken 
fett eller hört talas om en så olycklig galning. . . Kanske 
är det astronomien han nu fått i hufvudel — han dröm- 
mer väl om att upptäcka en ny måne, eftersom. han ta- 
lar om att målet ligger så högt?» 

»Nej, det tror jag icke: jag skulle snarare tro att 
han ernår bli författare, och att det är ett dylikt mål 
han menar. Han har ett så stort öfverflöd på så väl 
fantasi som poesi , att jag länge undrat öfver att han icke 
sökt denna källa att afleda sina tillgångar uti.» 

»Åh, tänk aldrig på att han skulle ge sig ro att 
skrifva en bok I Han har aldrig varit ihärdig mer än 
då han tog sina spel-lektioner: då visste han åtmin- 
stone hvad han ville — men hvad nytta gjorde han 
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sig af dem?. . . Ah, mamma lilla, det faller mig in att 
han kanske håller på att komponera något stort och 
märkvärdigt stycke, som han tror skall göra honom 
odödlig — att det är något mer än vanligt, syns 
Yäl. Kanske till och med ... det går ett nytt ljus 
upp för mig -« ja, så är det, det kan ej vara an- 
norlunda: han har beslutat att bli aktör och opera** 
sångare?» 

»Aldrig — dertill är han alltför stolt: snarare, ef- 
ter det är en idé som f&rföljer hans retliga inbillning, 
dåras han då af föreställningen att det blifvit honom för- 
behållet att göra någon vigtig mekanisk upptäckt. Ack , 
ack, min stackars, stackars gosse, hvad helst det är, 
lian skall hvarken lemna sig rast eller ro, innan han 
fatt släcka sin brinnande åtrå!» 

Hela aftonen, denna sista afton Leonard var hemma, 
förflöt under gissningar och öfverläggningar; och det 
yar först då han följande förmiddag rest som fru Hed- 
vig, sedan hon varmt och innerligt upplyftat sitt hjerta 
till Gud, satte sig att besvara sin sons bref. 

»Min Justus, mitt dyra, älskade barn! 

Under vaka , under tårar och bön har jag beredt mig 
att denna gång tala med dig. 

Du vet, min son, att, om det på jorden finns en 
kärlek som öfverskyler allting, så är det en mors. Du 
vet om min har klagat, om den oroat dig med fruktlö# 
jemmer, när min själ bäfvat och känt sig full af oro. 
Kej, min Justus, denna kärlek har ej klagat, ty den 
har kunnat säga till sig sjelf : låt honom svärma — eiji 
tid kommer snart, då han skall erfara behofvet att slå 
rot i lifvet och ej längre vackla fram och åter» lik röet 
för vinden. 
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Det Ar nu snart tjugufyra år sedan Gad skänkte 
mig den höga> med så mycket ansvar förenade sallhe 
len att bli mor. I tjagufyra år ha mina böner brun- 
nit för min cnfödde — och hvilka böner! Du har pj 
kunnat blicka in i din mors hjerta och se den outsäg- 
liga kärlek» med hvilkcn hon följt dina första steg; 
du har ej kunnat se huru hon relät kasta sig i den 
väg> der du skulle gå fram, för att rödja bort allt éA 
som kunde stöta din fot, och huru hon, då sorgen 
klädde hennes hjerta i svart och hon stod ensam i verl- 
den med den späda telningen af sin korta jordiska säU- 
het, likväl kände en lef vande kraft uppresa sig i hen- 
nes innersta väsende, en kraft som blef mäktig att lin- 
dra smärtan och låta henne känna huru mycken sa- 
lighet hon ännu hade att skörda på jorden, om hen- 
nes utsäde lyckades. 

Men det var på delta utsäde allt berodde. 

Kan det bland smärtor, verkliga eller inbillade, fin- 
nas någon jemförlig med en mors qval, då hon nöd- 
gas säga till sig sjelf: 'ditt utsäde var icke godt, det 
var du som hade den späda plantan i din vård, men 
du har ej kunnat uppfylla din ansvarsfulla plats, do 
har låtit ogräset vexa till, utan att upprycka det med 
roten, och nu har det vuxit så högt att det q väft den 
späda brodden — detta är ditt fel, ditt eget fel!' 

Så, o min Justus, ljuder det beständigt i min sjal. 
och denna röst måtte hafva rätt. 

Jag hade med hård hand bordt upprycka de första 
frön, hvilka sedermera i sin tillvext läto mig ana en 
blifvande själssjukdom. Men huru svårt är det ej att 
kunna skilja de onda fröcn från de goda! Mitt hjerta 
klappade af (åfang modersstolthet, då jag hörde dig. 
ett barn, med en entusiasm som jag bordt hafva miss- 
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tSnkt, berätta mig om framtiden och allt det da då 
Tille bli, allt det du då ville utföra. Jag höll den 
beständiga omkastningen i dina barnfantasier endast 
for en högt begåfvad naturs Öfrerflöd, och tänkte under 
mina lysande drömmar — ty i min brottsliga okunnig- 
het drömde äfvcn jag om ära och glans — : 'då han 
hunnit den ålder att öfvermåttet af hans unga kraft 
fått sätta sig, skall han samla den på ett håll, och 
jag skall lefva för att i min son se ett af dessa glän- 
sande exempel, som alla tider bevara af stora män, 
h vilka, födda i den mest obemedlade ställning, begag- 
nat svårigheterna och ansträngningarne endast såsom 
trappsteg för att hinna upp. 

Jag döljer ej för dig, min Justus, att jag anser mig 
mycket felaktig, då jag ej närmare undersökte förhål* 
landet med din själs tillstånd; och jag har så mycket 
mera anledning att förebrå mig denna sjelfTörblindelse, 
som jag mer än en gäng uppväcktes derur utan att 
vilja vakna, då jag såg de många svagheter, som vid- 
lådadc din karakter och som ett opartiskt utslag af 
förnuftet bordt hafva sagt mig skulle motarbeta din 
energi eller, ännu värre, gifva den en falsk riktning. 

-Men jag fortfor att dåra mig sjelf, att uppfinna tu- 
sen ursäkter för dina bristfölligheter; ty olyckligtvis 
hade du i din makt och förstod redan^^tidigt att använ- 
da äfven åtbördens, blickens och röstens vältalighet. 

Vid den i fysiskt och psykiskt hänseende så vigtiga 
och följdrika utvecklingsperioden från gosse till yng- 
ling, denna ålder som företer tusen underfulla för- 
ändringar i lynnet och böjelserna, vid denna tid- 
punkt , som af ett vaksamt modersöga aldrig kan följas 
nog strängt, emedan det är den som oftast bestäm- 
mer hela karakteren, hela framtiden, utvecklade sig 
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hos dig tn sjukiighet i själen» som våckte mitt be 
kymmer, ehuru det endast blef öfvergående, ty jag 
ansåg denna sorgsenhet, detta begär att grubbla, så- 
som ett naturligt förespel till det allvar, som fram- 
deles skulle inUga din ofta till ytterlighet lifliga och 
fria, stundom lättsinniga karakter. 

Åter tog jag felt: denna själens, inbillningens, ner- 
vernas sjukdom — jag vet icke till hvilken klass dcD 
hörer: jag fruktar att hela din varelse år- angripen - 
tilltog väl under första åren af din akademiska kon; 
dock kunde jag bibehålla hoppet, intilldess du tagit 
din magistergrad. Alla de planer, du ditintills upf^ 
gjort och förkastat, räknade jag ej; ty jag hoppades 
att, då det komme derhän att du skulle och måslf 
välja en lefnadsplan, du otvifvelaktigt borde samla heb 
din slumrande kraft, så mäktig då du vill anväodi 
den, for att med denna viljas allvar och mod brjli 
dig väg. 

Men aldrig bedrog jag mig mera än i denna for- 
hoppning. Intill nämnde tid var det svagheten i din 
själ, vindkastningen i ditt lynne som ständigt motarbe- 
tade den starka sporre, din eldiga inbillning lät ^ 
känna; men från och med denna tid måtte du, ebnni 
du alltid dolt det för mig, hafva ingått någon forbisr 
delse, som mäktigt inverkat på dig, utan att dusjeK 
märkt det, ty då skulle du genast hafva afkastat o^^' 
Jag har förut talat med dig i detta ämne: du bar ne- 
kat, hvilket ej bevisar något annat än att du ej sjell 
känner att du varit en leksak i någon starkare hand: 
men fag tror det, jag tror att din medfödda retlighet 
efter hand genom något farligt umgänge blifvit skici' 
ligt upparbetad, tills den nu, drifven mot ett visst 
mål, stannar för att lenma rum åt en slapphet, som 
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kanhända skall döda de sista friska krafterna af din 
ungdom. 

Jag besvär dig 9 jag bönfaller hos dig att du, såsom 
en pligt den du är skyldig din mor och framför allt 
digsjelf, noggrannt undersöker detta förhållandel Gå 
tillbaka från din första Upsala-tid, leta igenom dina 
minnen, och jag är säker att» så vida du ej redan känner 
hvad jag menar, du skall stöta på någon förbindelse, 
som varit för dig farlig, utan att du anat det. Om 
du vinner denna upplysning, min son, om du kan le* 
da dig en väg i denna olyckliga labyrint, i hvil* 
ken du förirrat dig, så är jag säker att du ännu skall 
ha mod att genom kufvandet af dessa fantastiska, hälft 
vansinniga drömmar stanna qvar på den hedrande väg, 
du af egen fri vilja och öfvertygelse valt, ty aldrig 
skall min son tåla förnedringen af fremmande fjettrar; 
och det är jag, din mor, hvars kärlek ingenting kan 
bedraga, det är jag som säger dig att det är farliga > 
förledande soGsterier som till denna olyckliga höjd ut- 
veckat de frön du — jag erkänner det med smärta — 
bar inom dig. 

Att gifvadig tillbaka ett löfte, som jag aldrig begärt^ 
kan ej komma i fråga. Finner du icke, min Justus, 
att, då du i denna punkt vädjat till mig, du endast 
lydt en af dina falska impulser? Du förespeglar dig 
att du genom denna uppoffring, hvilkcn du på förhand 
kunnat beräkna ^ ty en mors befallningar äro utan 
verkan, sedan hennes böner upphört att hafva någon 
— liksom köpt dig rättigheten att bortkasta sista åter- 
stoden af förnuft, för att sedan hejdlöst störta in pä 
dina mystiska , spetsfundigheters irrväg. 

Min Justus*, om du ännu — och detta är dock nå- 
got som jag gudskelof icke betviflar — om du ännu 
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åhkar mig, sS fly till mig så fort som möjligt! h% 
har inneslutit respenningar, och besvär dig ^d min 
k&rlek och din fars minne, det heligaste jag vet, alt 
du genast återvänder hem! 

Om du för mig kan reda och med f&rståndets Ijos 
upplysa din nu i svärmiska ord omslöjade gåta, odi 
jag finner att den innehåller något som for dig är nM* 
tigt, så var säker att jag icke skall yttra ett ord on 
min svikna förhoppning i afseende på din juridisU 
bana. Du blir alltid fri i dina handlingar, och det 
är blott din mors råd som det tillkommer dig aK 
pröfva. 

Leonard har varit hemma; vi haf va grubblat tillsam- 
mans öfver ditt bref, och vi hafva kommit öfvercnsall 
det måste vara en öfvergående feber som nu rasar io- 
om dig. O, hvad han är beskedlig, kärleksfull ock 
ädelmodig, den gode Leonard! Han älskar mig s> 
högt att jag är stolt "deröfver, och han älskar dig 50ffl 
den varmaste bror. Jag vet att han skrifvit till dig, 
men hvad, vet jag icke; säkert skall du, min Justus, 
icke lemna detta vänliga och trofasta hjertas utgjutei- 
ser utan afseende. 

Gud välsigne och beskydde dig, mitt älskade barn! 
Jag räknar timmarne, tills du kan vara här, och erin- 
rar dig att, i fall du icke kommer, du djupt och bit- 
tert sårar den, som dag och natt anropar Gud för dio 
lycka och framtid. 

Din hulda moder 

Hedvig af Carlebarg^ 

Hvilken ansträngning kostade det ej denna önuBi 
och älskande mor att midtunder sitt hjertas ofverflö- 
dande och öfversjudande känslor skrifva detta lugna, 
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mera med tankar ån känslor uppfyllda bref I Men hon 
fruktade, i fall hon visat sig sådan som hon verkligen 
var — skakad, förtviflad» ömsom smältande i tårar, öm- 
som brinnande af längtan , af förlåtande ömhet — att hon 
än mer skulle ha uppdrifvit hans redan förut till högsta 
grad spända själssträngar. Men sedan hon afsändt bref- 
vet, sjönk det starka mod, som uppehållit henne under 
det hon tecknade dess rader, och i outsäglig ömhet ge- 
nomgick hon alla dessa hemlighetsfulla ord i hans 
bref, hvilka hon i svaret ej vågat vidröra. 

»Herre min gud, har han då gjort så illa, den stac- 
kars käre gossen?» frågade Monika, som nu ej längre 
kunde afhålla sig från att. påminna om ett njrtroende» 
det hon annars alltid frivilligt erhöll. 

»Illa ~ ja, Monika, han är gudnås på väg att göra 
något rätt illa!» 

»Jaså,» svarade Monika mycket lugnare än fru Hed- 
vig föreställt sig, »han har väl då leidsnat på detta si- 
sta som på allt det andra?» 

»Utan tvifvel få vi snart höra att han gjort ett nytt 
val: han förbereder , mig derpå, men säger icke hvad 
det är. Vill du höra brefvet, Monika?» 

»Åhnej, det är just detsamma, för vid sista ordet är 
jag lika slug på meningen som vid det första — det 
är nog att jag får veta innehållet af nådig frun , som 
kan tyda det. Men annars har jag alltid trott inom mig 
att den här sista vägen inte skulle bära sig; och väl 
var det att han såg det i tid , för när jag tänker mig 
herr Justus med sitt ömsinta hjerta och veka sinne 
sitta vid dombordet och döma menniskor till lif eller 
död, går det just en rysning öfver mig. Det vill starkt 
folk till sådana värf, och herr Justus kunde efter en 
dödscom ha gått och grubblat sig tokig. Sådant har 
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jdg sett förr en gäng, då jutg i min ungdom Ijente hoi 
kgman Granstedt, som miste (ordandet derför' att han 
kom i sådan ånger och sådant skmTetdqVal att hanitaté 
knnde reda sig»» 

> »Goda, goda Monika, lor hirarje gflng'Xustus[ kastar 
om, bar ditt hjerta icke blott ursäkter för honom, utan 
du sdker äfven en dold lycka i hans ostadighet. Hvad 
du måtte hålla af honom/ fölr att ha så mycken kärlek i 
förråd I» 

»Nå, ja visst,» svarade Moriika lite förlägen, »visst 
håirer jag af honom, det forstås, det; men jag har Hk- 
Täl rätt i det att detta bär inte passar för honom. Inom 
mig har jag en fast tro -- som jag ville önska att, kära 
frun också hade -* att hiir länge herr Justus flyger ocb 
far hit ochdit^ så träfl^r han ändå tillåst -den rätta 
vägen, som vår Herre bestämt åt honom, här han fin-: 
ner stunden vara kommen* Yexer det inte många träd 
för sig sjelfva, alldeles enstaka, som man aldrig vet 
hvarför de blifvit så utdömda: en tycker att en rilk 
gråta öfver dem för det de se så betryckta och pinade 
at; men bäst en inte vet ordet af, så skjuter- det en- 
staka trädet i höjden och breder ut sina grenar > liksom 
en rik man, då hsin sätter sig på sina höga hästar, 
ocb nu ihå tro Véxu ismå buskar opp rundt omkridgf 
^om äro glada att få lefva i skuggan af det föraktade 
trädet.» 

Då Monika slutade att tala, spred sig ett leende of- 
ver hennes ansigte, som icke otvetydigt tillkännagaf 
hennes stolthet att så hafvå uttryckt isin' mening; och 
f^ru Hedvig måste med ett matt småleende försäkra att 
Justus icke ktmnat göfa det bSittte sjelf. ' 

Men då M<^ika, den hjertegoda själen, återtagit sina 
görbmål, sjönk fru Hedvig tölbakat i sina djupa bekymmer* 
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Iloii hade ej med ett enda ord för Monika vidrört sitt 
hopp att ni Justus hem; ty i fall detta sloge felt, vore 
det bättre för Monika att ingenting veta. 

Efter fjorton eviga, under ångestfull oro räknade da- 
gar kom svaret, och fru Hedvig anade det, redan då 
hon höll det i handen, ty dess tyngd bevisade att de 
sanda respenningarne följde äter. 

Med darrande bäfvan bröt fru Hedvig sigillet. Hon 
hade gissat rätt. Omkring penningarne var lindadt ett 
papper, som innehöll endast dessa rader: 

»Jag är skakad : jag skall besinna mig. . . . Gif mig 
en månad — om en månad får mamma bref. 

Juatua.» 

Fru Hedvig vågade ej göra sig den ringaste för- 
hoppning af det konstlade lugnet i dessa stympade ra- 
der: hon hade förut sett att en sådan stillhet endast 
förebådade någon, större revolution* Hon ville dock så 
gerna förespegla s^g att det låg sans och allvar i da nästan 
kärfva, Justus så olika orden. »Kanhända,» sade hon 
till sig sjelf, »har jag lyckats att röra och väcka honom; 
kanhända är den stund nära för handen, på hvilken 
kan skall afkasta de ovärdiga bojor, hans svaghet pålagt 
honom; kanhända skall han med hela den förenade 
styrkan af sitt goda hufvud, sin brinnande själ, sin 
djupa ånger, stadigt gå fram på den bana han börjat. 
O, min Gud, min Gud, om det vore mina svaga ord, 
min djupa kärlek förbehållet att åstadkomma detta verk , 
då ville jag lida hvilka plågor som helst under hela 
mitt återstående lif!» 

Men vi skola ej tälja dessa under en beständig om- 
vexling mellan hopp, fruktan och längtan skridande 
dagar: de voro sig alla lika, ty ingen fanns, på hvilken 
En yait 13 
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icke fru Hedvigs bjerta kånde sig krossad! eller 
lyftadt, alltefter som hennes förstånd eller inbillning 
fick öfverhand. Vi åtnöja oss med att framlägga 
det afgörande brefvet, hvilket icke ankom förr ån i 
första dagarne af Augusti. 
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FJORTONDE KAPITLET. 



»Outsägligt älskade och dyra mor! 

Nyss uppstigen från den sjuksäng, på hvilken mina 
vilda, plågsamma strider slutligen kastade mig, går 
jag att säga dig, min mor, det din son ändtligen fun- 
nit sig sjelf. 

Lik en irrande stjerna på den mörka natthimmeln, 
har jag hittills sväfvat hit och dit, utan att jag anat 
eller kunnat reda det mål, hvilkct var stjernan före- 
lagdt, då hon genomlupit så många kretsar, som från 
ovighetens början voro för henne utstakade. 

Huru himmelskt salig och skön känns ej derför 
denna stillhet efter de brusande stormar, som upprör- 
de mig, efter de heta vindar, som förbrände min själ 
och förtorkade min hjerna! Nu, o moder, äro alla 
strider lyktade, nu har jag för evigt tagit farväl af 
alla dessa formlösa eller oformliga fantomer, som höllo 
mig i en oupphörlig vexelretning. 

Min fantasi föregycklar mig ej mera höga värdighe- 
ter och äreställen: basunerna, som i mina öron ut- 
stötte de bullrande ljuden om mitt kommande rykte ^ 
hafva tystnat; mitt hjerta skapar ej mera några tju- 
sande, leende drömmar om den omätliga kärlek, jag 
en gång skulle känna och ingifva — nej, de hafva 
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iy$inät, dc&sa galna, förvillande^ brusande, dödande käa- 
slor: de hafva blifvit kufrade, undertryckta och slut- 
ligen i grund förkrossade vid denna stora vändpunkt i 
mitt lify der allt det falska > osanna, orena måste stan- 
na bakom tröskeln till det tempel, dit min ande etter 
den tryckande kampen inträngde och nedkastade sig i 
vällustfull njutning. 

Kan du ana detta tempd, min mor? Solen lyser 
der i andra klarare färger; himlens a2ur blir der så 
genomskinlig, att man tvärt igenom den ser seraferoas 
skaror knäböjande kring urväsendets tron« Då nat- 
ten kommer, känna vi ej köld eller trötthet, ej hunger 
eller törst i stjernorna lysa oss och äro for oss allt - 
detta tempel är ljust både natt och dag. 

Och kan du tro, min mor, att, sedan jag badat min 
trötta^ plågade själ i delta renande ljus, jag numera 
skulle lunna tänka på något så obetydligt som det, 
hvilket för några månader sedan sysselsatte mig? Nej, 
min mor, du kan icke tro det*. Var glad nu i ditt 
hjerta, torka dina tårar: din son skall ännu lida strängt 
och djupt, men detta lidande är höjden af den högsta 
njutning. 

Se här, min mor, hvad jag förmår göra lorall lug- 
na dig« 

Då du erhåller detta bref , skulle du betagas af en 
djup oro, om du icke tillika finge veta att jag svurit 
en helig ed att icke under ett helt år sätta i verket 
det beslut, som jag likväl fattat för lifstiden. 

Jag kan ålägga mig denna försakelse; ty jag vet att 
ingen på jorden skall förmå rubba detta beslut. xM^ 
frestelserna komma — jag utmanar, jag trotsar dera; 
jag skall visa dem hvad en menniskas vilja förmår, 
då den lifvas af en inspiration, hvilken trampar hvarje 
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lidelse under sina fötter. Ja, jag skall segra — 
med jublande stämma ropar jag: till strid, till strid! 
Jag andas redan doftet af den grönskande lager, bvil- 
kea för mig rexer på den Ijerran strand , der . . « . 

^^i* i^^S sk^^l i^e förråda mig: ingen.« ingen, icke 
ens du, min dyra mor, lår inverka på mig -^ ej ens 
du skall kunna det. Men jag år skyldig, i anseende 
iill min föregående obcslutsambet , att visa dig, min 
mor, visa Leonard ocb mig sjelf, ali jag eger den er- 
forderliga Castbeten; ocb för att skilja mig från alla 
lockande tungor, som tillb viska mig att skynda och ej 
förlora en dyrbar tid, lemnar jag Upsala på ett år och 
lager kondition . . . betänk, min mor, kondition som 
informator! 

Jag har alltid by&t en obeskriflig vedervilja för dy- 
lika befattningar, med hvilka jag misstanker att en- 
dast min stolthet haft svårt att jemka sig tillsammans. 
Jag år ej mera stolt, åtminstone e| så som iag förr 
varit; likvå^ skM jag alltid veta att satta ett värde på 
mig sjelf, ly åtn so^ icke har värde i sina egna ögon, 
har svårt att skafla sig något i andras. 

Men innan jag avslutar detta brej, min älskade mor, 
återstår att vidröra tvenne vigtiga ämnen. 

Om någonsin eiji son längtat att lägga sitt brinnande 
hufvud intill ex^ mors bröst, så är det jag. Ja, denna 
sällhet skiille vara outsäglig; men jag har tvenne skäl, 
hvarför jag uppskjuter det några månader: det ena 
att jag genom kufvand^^ ^f denna önskan tager första 
steget på sjelf beherrskningcns bana,' denna bana, som 
för mig skall blifva en följd af kufvade önskningar, 
kanhända en dag af kufvade passioner; det andra och 
vigtigaste skälet är, att jag ej vill blottställa oss brgge 
för den smärta, som ovilkorligt måste uppkomma af 
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våra ömsesidiga, troligen lika fruktlösa böner, då 
mamma oupphörligt skall påyrka en förklaring, den jag 
lika enståndigt skall bedja mamma lemna åsido, tilldess 
jag sjelfvilligt afgifver den. Således ingen hemresa 
nu; men i vinter, om jag erhåller den konditon, jag 
just i dessa dagar genom en bekant till hälften fått 
löfte om, skall jag ganska säkert komma. 

Nu till det sista, besvarandet ,af den fråga mamma 
så allvarligt lägger på mitt hjerta. 

Alltsedan jag erhöll det bref, hvari mamma gör den- 
na fråga, har jag under hvarje fullkomligt redig mel- 
lantid af min sjukdom sökt forska i min själ, om mam- 
mas aning kunde ega någon grund, och jag måste till- 
stå att det är möjligt — ja i jag vill icke neka att det 
till och med är troligt — att mitt närmare umgänge 
med en person , hvars bekantskap jag verkligen gjorde 
något före den tidpunkt mamma nämner, haft stort in- 
flytande på mitt handlingssätt. 

Men i och med detsamma jag öppet bekänner att 
detta först nu blifvit mig klart, afger jag den bestäm- 
da och trofasta försäkran att ingen afsigt funnits å den 
omnämnde personens sida att genom sina samtal villa 
mitt omdöme. Dessa samtal ha varit villande, endast 
derigenom att jag icke kunnat genomtränga den höga 
anda, som lifvade dem, förrän min egen själ blifvit 
emottaglig för detta intryck, hvilket, långt ifrån att vara 
beräknadt, just genom sin påtaglighet att icke vara del, 
utöfvade en så märkvärdig makt på mitt sinne. 

Jag kan icke ingå i några närmare detaljer om den- 
na bekantskap: det var ej egentligen vänskap, blott ett 
utbyte af ömsesidiga tjenster samt af tankar, som kan- 
liända en dag skola bära en skörd, öfver hvilken den 
omedvetne såningsmannen kan vara stolt. 
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Om du frågar mig, min mor, hyarföre jag dolt den- 
na omständighet, skall jag ej kunna svara något annat 
än att jag dervid endast lydt en oförklarlig instinkt. 
Någonting, jag vet ej hvad, bar slutit mina läppar, då 
jag mer än en gång yarit på v^g att nämna de vä- 
sentliga tjenster som denne man på det mest oegen- 
nyttiga och grannlaga sätt varit i tillfälle att göra mig. 
Nu, då den ena tankeförbindelsen följt den andra, har 
det fallit af sig sjelft; dock nämner jag med flit icke 
hans namn, ty det kunde en dag falla min älskade 
mor in att tillskrifva och affordra honom räkenskap 
för det inflytande hans ord och tankar haft på mig. 

Just nu, min älskade mor, då jag skulle afsluta detta 
bref, fUr jag underrättelse att jag erhållit den om- 
nämnda konditionen , qch inom fjorton dagar reser jag 
att emottaga den. 

Det är ett rikt borgerligt hus i **\ konsul Loves, 
och egendomen skall vara en af dessa gamla öfverlef- 
vor, hvilkas utseende är så kärt och angenämt för dem, 
som äro känslolösa för nutidens luftiga villor. Ack, 
huru lycklig jag skulle vara , om ett bref från mamma 
vore mig till mötes i det nya hemmet! Jag skulle 
anse detta såsom ett godt förebud och tänka: der en 
moders ande skyddande omsväfvar dig, kan du tryggt 
bygga ditt bo — der skall äfven Guds ande vara. 

Farväl — o, farväl! Var nöjd med din son, min 
mor: han skall ej göra dig flera bekymmer. Hör du 
icke på de fridstoner, som klinga i min själ, på det 
stilla , välgörande lugnet i mina ord , att jag är botad — 
botad för alltid! ^ Din 

Justus. 

P. S. Ack, hvad det kostat mitt hjerta för en strid 
att icke redan nu få upplysa dig om allt; men med hvilken 
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skön triumf säger jag icke om ett är: ser du, min 
mor, jag har ännu samma önskan -- den skall nu 
fullkomnas, skall bli min sällbet! 

Helsa Monika — gamla trogna själ , som aldrig miss- 
tröstade om mig — säg henne att bon ber Gud att 
hon måtte lefva till den dag, då hon får skåda en syn, 
för hvilkeu hon skall anse det ha varit värdt att lefva 
några dagar längre. 

Jag sträcker mina armar emot dig, min mor, jag 
faller till dina fötter, jag känner din kyss på min panna; 
och i denna stund fyller det mitt hjerta med eu omätlig 
fröjd att kunna säga det aldrig någon anuau q vinnas 
läppar hvilat der.» 



Under genomläsandet af detta bref , som serdeles vid 
sin början väckte de mest stridiga känslor, öfverföUs 
fru Hedvig af fross-skakningar, som träpgde genom 
hvarje tiber in i hjertats innersta djup. 

Hon förmådde lika litet reda sonens mystiska jubel 
öfver den slutade striden med sig sjelf, som hon för- 
mådde reda sina egna känslor* Stackars fru Hedvig 
egde ej en enda oblandad, icke ens den heligasle, 
en mors tacksamhet till Försynen vid ett älskadt fat^n^ 
vederfående från en sjukdom, d^n hon först sec^an den 
är öfverstånden hör omtalas! Nej, icl|;e ens denna var 
fri från smärta ; ty ovilkorligt kom en. grym t^ke att 
blanda sig i hennes tacksamhetssuck : »Hade det icke 
varit bättre, o Gud, om depjaa splitjtr^jde , troligen för 
endast en kort tid helade själ fått frid hoa dig!» 
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Mcti snart förebrående sig en tanke, hvitken kostade 
beiwe de billra&te tårar, suckade hon ångestlullt: »Fa- 
der, fader, varkunna dig öfver mig — lär mig att se 
kJart, lär mig att se det bästa!» 

Och sedan hon fortsatt läsningen, sedan bon mer 
och mer sett afhöljdt detta unga hjerta, som, inspireradt 
af en idé, en villa eller en verklig ingifvelse^ med 
fast och glädtigt mod svingade sig upp till det tempel, 
som denna inspiration upprest — då hon såg mycken 
öfverspanning , men ingenting som vittnade oro ett ti- 
digt förderf till själ eller sinne, lugnades hon smånin- 
gom: det som skulle inlräiTa blefve åtminstone icke 
följden af en öfverilning, enär han beslutit betänka sig 
ett helt år. i>£tt år är nu så godt som två,» räknade fru 
Hedvig, »ty han skall tillbringa det skild från Upsala» 
således obesmittad af all den vada, som der omger 
honom.» 

Med denna våda menade fru Hedvig inflytandet af 
det umgänge Justus erkänt, utan att närmare redogöra. 

O, hvad hon tackade Gud, denna ömma mor, för 
det den älskade sonen en gång skulle afskaka dammet 
och få börja lefva ett gladt och trefligt familjlif! »San- 
nolikt» — så spådde modershjertat — »skall han bli 
ansedd såsom barn i huset.» Hennes Justus — det 
var ännu alltid med stolt fröjd hon tänkte derpå — 
hade ett så skönt utseende, ett så intagande och tillvin- 
nande sätt, att han skulle blifva icke blott omtyckt, 
utan framför allt älskad. 

Och sedan ^ Gud är god ^ blefve det ju åter vin- 
ter. Då, när han satt i den förtroliga gamla soCTan 
bredvid henne, när hon i ömma, kloka ord talade till 
hans sonliga känsla , skulle han ej motstå henne. Hon 
finge veta allt och blefve kanske lycklig i hans lycka. 
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så vida den lofvade någon verklighet. Vore det äter 
endast en feberfantasi, närd före och utvecklad under 
sjukdomen, så skulle säkert, bättre än allt annat, detta 
års vistande i ett fremmande hus, dessa helt och hål- 
let nya förhållanden, inverka på honom, emedan de 
införde honom i en lugnare tankegång och kanske på 
ett helt annat sätt afgjorde hans framtid. 

Ju längre fru Hedvig kom i sina tankar och öfver- 
väganden, desto klarare lyckades hon — ty hvad lyc- 
kas ej en mor som vill hoppas — att öfvertyga sig 
det hon egentligen icke på länge haft så mycket skäl 
att vara lugn för Justus som just nu. 

Hennes djupt beklämda bröst lättades verkligen, och 
Monika inkallades för att (k en muntlig redogörelse öf- 
ver brefvct, hvilket Monika fann så tillfrcdsstållande 
att hon genast improviserade en stor och märkvärdigt 
intressant dröm om Justus' framtid. 

»Ack, Monika, Himlen välsigne dig, du outtröttliga 
öch kära Monika: kanhända — kanhända ilr du ändå 
till slut rätt!» 

»Visst får jag det!» svarade Monika med en så öf- 
vertygande ton som om hon varit sjelfva ödets gudinna, 
nornan som spann på den unge mannens lefnadstråd. 



Tre«Uc Boken. 



ZWFOHlAATOHn. 



. . . dfSK xprAk? Det ej i ord består: 
Från »jiil till själ det som eii sli-Me går; 
Kn slllla klang, af ren» sinnen hörd, 
Hiir stämt livar puls, ocli hvarje iierf är rörd, 

Ätter bom. 



FEMTONDE KAPITLET. 



3, 



^om det i första rummet blir nödigt att vela tom 
herrskapet Love kunde komma i behof af en infbrlnator, 
återvända vi till den tidpunkt, då Örnvik fdr f5r»tft 
gåiigen under sin borgerliga period skulle emottaga stor 
sällskapskrets inom sina murar. 

Tidigt på morgonen af denna vigtiga dag, då frU 
konsuiinnan Löve ärndtligen lick spela värdinna för en 
aristokratisk societé, ansåg hon sig vara skyldig sig sjeK 
att dnnu en gång för stängda dörrar oeh uifder tyst- 
nadens insegel med mamsell Charlotte genomgå några 
små ofningar, tjenliga att gifva hennes ton, samtal och 
hållning någonting naturligt förnämt, med ett ord, nå- 
gonting af salig grefvinnan B — « 

»Jag tror,» sade vår för detta bonne, i det hon oge* 
neradt draperade sig med cfi af konsulinnans dyr*^ 
bara shalar, »att den här ställningen» •— mamsell 
Charlotte sänkte sig ned i divancn ^ »är den som gör 
mesta effekten, då de inträda. Deniia lilla nobla lut'» 
ning åt ena kudden kommer att ge hennes nåds figur 
en ojemförlig air. Men hennes nåd får akta sig ätt 
icke komma i beröring med ryggstödet, hvilket är 
ett osvikligt kännetecken på dålig ton, enfir det blott 
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fir folk ur den lågre societén som öfverUter sig åt 
sjcifsvåldets behag.» 

»Det der alltsammans känner jag ju förut, kära du 
— fortfar!» 

»Dernäst^ återtog mamsell Charlotte och gjorde en 
graciös svängning på hufvudet, »föreställa vi oss att de 
förnämare damerna, friherrinnan på Bröllinge, kam- 
marherrinnan på Beffstaholm och öfverstinnan på Len- 
hult, sitta här till höger \ soffan. Det blir nu hennes 
nåds svåra pligt såsom värdinna att ledigt underhålla 
konversationen, likväl alltid i obetydliga ämnen så 
U^Qge presentations-ceremonien pågår, då hennes nåd 
näsian hvarje minut ser sig tvungen att stiga upp, fur 
att säga några förbindliga ord åt den sist ankomne.» 

Mamsell Charlotte höjde sig nu, i det hon med myc- 
ken värdighet, men liksom det varit alldeles omedvetet, 
drog den på ena sidan tiii hälften nedfallna shalen 
omkring lifvet, hvilket, efter hvad konsulinnan försä- 
krade, gjorde en utomordentlig verkan, enär hela hal- 
sen med bert, smycke och rosetter dcrigenom kom 
till ftiUt åskådande, utan att sådant på minsta sätt syn- 
tes vara meningen. 

»Delta slags konversation är enkel,» fortsatte mam- 
sell Charlotte: »Välkommen, min baron : jag är char- 
merad af nöjet att se er här!' . . . 'Ah, major L — : 
hvilken glädje för min man, att göra en så celeber 
ividiiistri-idkares bekantskap!' ... 'Se, min lilla, söta 
fru Arngren' — detta säges med en lindrig lutning åt 
omärkligt nedlåtande, ty herrskapet Arngren hör till 
småfolket, och både i helsningen och tonen far derföre 
en fln gränslinie uppdragas. Men om nu så inträffar 
att baron G— s, kammarherrns eller öfverstens ej skulle 
vara komna, ulan en af dessa fruar inträder i spetsen för 
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fl familj I då gär hennes nåd så här fram: fem ste^ 
r friherrinnan, fyra för öfverstinnan, men icke mer 
i tre för kammarherrinnan ; ty ehuru en kammar- 
;rrc visserligen i rang är lika med en öfverste, så äro 
immarhcrrns falliga och öfverslens rika, hvilket all- 
1 gör en skilnad. Men Ull hvar och en af dessa 
tmcr anser jag att salig grefvinnan B— skulle gif- 
t samma helsning, en ungefar så här djup nig- 
ng — kanske ett par tum djupare för friherrinnan 
i Bröllinge — och välkomstorden ungefär lika till alla 
^•. 'Jag är på det högsta förbunden öfvcr den ära 
m vederfares oss!' eller: 'Jag kan ej nog uttrycka 
in lifliga glädje öfver det nöje som i dag vederfares 
irt hus/ m. m.; hvareftcr hennes nåd, genom en vär- 
g och långsam svängning med handen tillräckligt 
ng att låta se hennes nåds blixtrande ringar, inbju- 
;r dessa damer, socieléns prydnader, att laga plats i 
vanen.» 

»Egentligen,» sade konsulinnan, då repetitionen var 
utad, »kunde ingenting vara öfverflödigare än detta 
Ila skämt, då jag af naturen har ett skick, som vet 
n plats öfverallt. . . Men hör på, Charlotte: vid bordet 
- jag tror det nu hör till models reglor alt ej persva- 
era sina gäster all laga för sig?» 

»Herren bevare oss från alt hennes nåd skulle be- 
nnas göra sig saker till elt sådant fel mot en fin upp- 
>stran, som det att pers vadera någon menniska att taga 
I mycket som ett glas vatten : hennes nåds läckra bord 
nner nog afgång utan persvasion.» 

»Och samtalet vid bordet?» 

»Får följa den ström, händelsernas och gästernas mer 
ller mindre lifliga lynne gifver det. Det är blott i 
)örjan, då vanligen en viss ledsam tröghet angriper 
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9innena, som det tillkommer en bildad värdiona iV 
upphitta riilgrä passande ämnen, hvarvid dock benne^ 
n<^d bör akta sig noga att icke nämna väderleken, vi 
det ock blcfve snöfall midt i sommarn* Deriläst an^ 
ser jag årsvextcn såsom det minst lämpliga; men het.^ 
nes nåd kunde deremot med fördel yttra sig om df 
intagande och storartade i heia denna trakt, med devi 
sjöar och skogar, hVilket naturligen leder ia pa fii 
och fiske. Skulle ämnet sedan öfvergå till litteratur 
och skön konst, bör hennes nåd vara ytterst forsU- 
tig, ty detta är egentligen ganska farliga klippor. Ta- 
las det om laflor, till och med om någon af dec 
som hänga i herrskapets egna salonger, så giT ic- 
tet omdöme, utan antag en min, hvilken gör tvifvfr 
aktigt huruvida hennes nåd icke hört frågan eller iAf 
velat öppet falla ett utlåtande deröfver. Hvad lilten- 
turen beträflar, råder jag till samma återhållsamhet 
'Jag har ännu icke hunnit läsa den boken!' eller ns 
det är ett äldre arbete: *det var så längesedan jag lå- 
ste det, att jag icke vågar lita på mitt minne!* Otä 
kommer det slutligen till förtrågan om den eller des 
författarens värde framför en annan, bör hennes ni) 
med ett fint småleende förklara, alt hennes nåd gjt>ri 
sig till en lag alt aldrig anförtro sin älsklingsförfalla- 
res namn åt någon t derigenom undviker hennes nå^l 
dispyter, hvilka, oaktadt hennes nåds ljusa och riktip 
blick öfver nästan alla ämnen, ändå falla sig näg<x 
genanta att underhålla.» 

Sedan nu allt detta af konsuliunan blifvtl intaget. 
och mamsell Charlotte omskapad från ett lefvande leii- 
kon till en ordentlig och erfaren husmamsell , gick deo 
lyckliga värdinnan in till sin man, som vid delta sa- 
kernas nya läge fallit ned till en sådan nolla > att han 
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sjelf aldrig kunde beglripa att iian var samm^ t)el*soli| 
hvars ord varit kungs-ord för ett par tjog sjömän och 
arbetskarlai' , hvilka genom honom haft sitt uppehälle* 

O, hvilken magnat var han icke på den tiden, då 
han i sin fladdrande grå sommarrock > med käppen i 
hand , kom vandrande nedåt varfvet , språkande an skep*- 
pare och köpmän bland sina bekanta! Den rike skepps* 
redaren, han, for hvilken sjökaptenerna lyflade hatten 
redan på långt afslånd, och för hvilken styrmän och 
matroser höUo hatten i hand under all den tid han ta- 
lade med dem, intilldess han sjelf genom ett nådigt 
»satt på hatten, min gosse!» tillät att deras hufvud be- 
täcktes . é * han — denne man > konsul Löve^ som hundra- 
de menniskor haft aiTärer med ^ satt der nu, väl 
en rik och mäktig man, men dock på det hela en stor 
obetydlighet, emedan han sjelf kände att hans olyck- 
liga, dumma begär att blifva en förnäm man ka- 
stat honom på en plats, der allt förekom bakvändt, 
han sjelf i icke minsta rummet; och redan ledsen åt 
hela herrligheten, önskade han sig tillbaka bland sina 
älskade silltunnor och saltbingar. 

»Nå, min gubbe, jag hoppas du känner din vär- 
dighet i dag?» yttrade konsulintian, i det hon steg in 
till sin hälft och satte sig i hans stora länstol. 

»Jag är icke vid lynne i dag, kära Petronella!» sva- 
rade konsuln med en rättframhet , som riktigt kom kon- 
sulinnan att darra. 

»Hvad« min vän, du behagar säga tvenne sottiser 
på en gång: du kallar mig Petronella — ett namn la- 
gom för springerskorna på varfvet — och du säger 
helt ogeneradt att du är vid dåligt lynne! Det är orätt 
af dig, min bäste David, att på en så vigtig dag 
som denna göra mig förbryllad: det är vårt egent- 
Kit Natt 14 
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liga intrade i verldeo ~ och du skall vara vid dåligl 
Vyimel» 

»Förlåt mig, Nelly ^ du vet att jag icke vill göra 
dig sorgsen — jag rår icke för att jag, rent ut sagdt, 
tycker att vi handlade som ett par galningar, då vi 
fi ngo i hufvttdet att bli förnämt folk. Lyckligare satt 
jag i min bodkammare än i de här glasskåpen; och 
lyckligare skalle jag vara, om jag sågo de der träden 
derute som master i mina fartyg, i stället fur att stå 
här som skiltvakter och skymma bort utsigten för mig. 
Men jag bryr mig ej om utsigten heller: jag ser bclfre 
på de här kartorna , der jag kan läsa namnen på all» 
platser, dit mina fartyg gingo.» 

»Nå, det kan jag säga, här artar sig till stort nöje 
i dag — och du skall spela värd!» 

»Ja, spela j det är rätta uttrycket, det! Vi spela 
både du och jag ett spel, som våra grannar säkert 
skratta i mjugg åt. Inte förstår jag dem och inte de 
mig, och uppriktigt sagdt tror jag att det är samma 
förhållande med dig!» 

»Långt derifrån , min vän : jag har gudskelof den både 
medfödda och förvärfvade air, som utgör kännetecknet 
på ett fruntimmer af stånd.» 

»Ja, ai diit stånd, Nelly!» 

»Inga impertinenser , David! Jag, är fru och vär- 
dinna på det stora adliga Örnvik, och jag är skyldig 
mig sjelf den rättvisan att tro, det jag fullkomligt upp- 
bär denna ansvarsfulla värdighet, och till oeh med i 
nödfall uppbär den ensam, i fatt du finner för godt 
att glömma det en man med konsul Loves förmögen* 
het och medborgerliga anseemte, och med en dot- 
ter bvars skönhet snart blir utropad på femti mils 
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omkrets, fir en person som har ansprik att böra till de 
stora.» 

j»Ndr du nämner vår dotter, Nelly, sSger jag upp- 
riktigt att jag önskar till gud att vi funne någon bra 
man åt henne, förnäm elicr icke förnäm: han skulle 
få öfvertaga värdskapet, och jag kunde lefva i enslig- 
heten ; eller också flyttade du och jag tillbaka till vårt 
gamla hem, der vi mådde så väl och voro aktade och 
lyckliga.» 

»Hvad — jag skulle flytta till den eländiga hålan» 
der fruntimren veta hvarken bak eller fram » eller hvem 
som är den förnämsta eller icke .... nej, tack skall 
du ha! Den staden var bra, så länge jag fortfor med 
mitt inkognito och hjelpte dig, som en ärlig och rätt- 
skaffens hustru anstod, att skrapa ihop vår förmögen- 
het; men nu, när jag skall njula frukterna af den, 
kan ingenting i verlden förmå mig att återflytta dit.» 

»Nå nå, Nelly, tag icke saken så allvarsamt: viskola 
ju i alla fall ha en måg först.» 

»Jaha, just det, ja; men för att lå en måg — det 
vill säga en förnäm måg — fordras att vi öppna 
vårt hus och börja lefva, så att folket ser den skatt 
vi förvara. Detta lif är också ovilkorligt nödvändigt 
för att vänja den blyga och tafatta Evelyn vid säll- 
skapslifvet. Du vet väl, min vän, att, sådan som hon 
nu är, hon icke ens kan svara ja, om någon skulle 
fria till henne!» 

»Det är alltsammans mycket sannt, min vän, och 
jag finner att det nu som alltid blir som du vill. 
Har jag icke ständigt gjort dig till viljes — hvaba ?» 

»Min söta David, inga hvaba: det brukas endast 
bland kälkborgare på klubben; men annars vore jag 
visst högst orättvis, om jag icke erkände att du vet 
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sfttta Tärde på den hastru, h varmed ^d i sin god- 
het begåfvat dig.» 

»Men deremot vet ju do, söta Nelly» att, när jag 
någon gång — bara för ro skull — kunnat visa att ocks.^ 
jag haft en egen vilja , den alltid gått igenom . . . minns 
du detta, Nelly lilla?» 

»Jag hoppas, min vän, att du icke erinrar mig om 
något, som ej är passande för tvenne makar i vår 
ställning att tala om! Bland bättre folk brukas inga 
brutala scener, inga utbrott af vresigt och dåligt lynne: 
ehvad man också känner, säger man ingenting som så- 
rar örat!» 

»Det går visst för sig, min vän, blott hufvudsaken 
blir hufvudsak. Du vet att jag blott för din skull — 
vid gud, blott för din skull — gick in på att lägga 
ned affärerna och köpa den här egendomen?» 

»Fortfar — jag hör dig!» 

»Och sedan vi nu i guds namn en gång äro här, 
så vet du också att det icke är för min skull, utan 
för din och Evelyns, som jag går in på att vara en 
förnäm man, går in på att, så godt jag förmår, spela 
värd, då du bjuder sällskap?» 

»Mycket hyggligt uttryckt, David, mycket passande 
sagdt!» 

»Men till belöning härföre, Nelly, fordrar jag» . . . 

»Min vän, ursäkta att jag afbryter dig: detta är ett 
mindre passande ord •— du vill säga att du önskar.» 

»Ja, så vida det tar lika bra skruf, så önskar jag att du 
just i dag — i fall du nemligen vill se mig som en 
god värd — bifaller till ett förslag som jag ernår göra 
dig.» 

»Ih, söta David, sådant fft vi tala om i morgon; 
men om du nödvändigt vill säga något, så säg fort, 
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ly jag har så många bestyr att jag egentligen har blott 
några ögonblick att skänka dig.» 

i>Det är sni^rt sagdt ! Jag har fått ett bref som un- 
derrattar mig att Pettersson, min gamle hederlige Pet- 
tersson, den bäste af mina fordna skeppare, gått till 
botten med Lovisa Charlotta . . . det var förlust det, både 
på karl och fartyg! Blidberg, som köpte skonerten af 
mig, har väl sitt igen i assuransen; men fru Petters- 
son, som sillcr der i knappa omständigheter — Petters- 
son var för redlig att lägga ihop något åt sig sjelf ^ 
och med tre faderlösa pojkar, hon har gjort en förlust, 
som ingenting kan ersätta.» 

»Nå,^ det vet gud, det var en riktig sorg: det var 
just Pettersson som smugglade in de mesta varorna 
åt oss och som skaffade mig det präktiga sidenet, hvar- 
med vi klädde möblerna i stora salongen . . . den stac- 
kars, stackars hustrun!» Fru Love torkade en tår ur 
ögat, och sade derefter med en viss stor högtidlighet: 
»Det är vår pligt, min vän, att göra något för henne. 
Om vi skulle tänka på en insamling — det der är 
mycket på modet — och om Evelyn ginge omkring, med 
en liten krans på hufvudet och vår stora silfverkorg på 
armen . . . sedan först, förstås, någon på ett rörande sätt 
berättat saken, t. ex. baron Max: han talar mycket 
väl ... det skulle säkert ta sig förtjusande ut att se ho- 
nom följa Evelyn omkring på hennes lilla tiggarvandring 
. . . ack ja, det blefve för sött, för sött: det öfverginge 
alla slags tillställningar!» 

Konsuln, som hvarken läst romaner eller hade ens 
hälften af sin hustrus olyckliga fyndighet att uppfatta 
och använda allting, konsuln, säga vi, blef så förvånad 
vid detta förslag, att han med djup afsky bedyrade 
att, så länge han sjelf egde en vitten, skulle aldrig 
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hans dotter» med eller utan krans, gå och tigga ihop 
understöd åt hans fordne skeppares enka. »Nej, Pe- 
tronella, deraf blir ingenting! Vill du berätta stackars 
fru Petterssons olycka, så gör gerna det — men vi äro 
gudskelof sjelfva i tiilfölle att räcka henne en bjelpsam 
hand.» 

»Så låt det bli dervid, min söte gubbe: sänd hen- 
ne ett litet passande underhåll; och nu farväl med dig 
— det är tid att vi börja kläda oss.» 

»Hvad är det du säger, Nelly — jag har ju ännu 
icke fått tala ut! Hade det icke varit fråga om annat 
än understöd, vet jag ej hvartill de här preludierna 
skulle gagnat.» 

»Så säg ut då — jag hoppas du icke kommer med 
något, som jag behöfver neka?» 

»Deri gör du som du behagar, Nelly: jag säger en- 
dast att i det fallet min fot icke kommer till middags- 
bordet, ej heller Icmnar jag pengar till några vidare 
kalaser.» 

Fru konsulinnan rodnade starkt. »Du är på väg att 
glömma dig, min vän!» yttrade hon med exemplarisk 
mildhet. »Kanhända du finner det passande att upp- 
höra med de så kallade preludierna ?» 

»Alltför gerna: jag skrifver i morgon till fru Pet- 
tersson, att vi i vårt hus emottaga yngste sonen Calle, 
som nu är tolf år gammal, och att vi ge honom en 
uppfostran, för h vilken vi kunna ansvara infor salig 
Pettersson, då vi en gång träffa honom.» 

»Jag hoppas, min älskade David,» svarade fru Love 
med en liten oskyldig darruing på rösten, »att du kom- 
mer ihåg det alla de dagar och nätter, jag arbetade mig 
trött i min ungdom, icke kunde ha för ändamål att 
samla en egendom, den man sedan skulle bortkasta på 
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andras barn» sa Ifknge man har ett eget? Gör gerna 
ffu Pettersson all den bjelp du förmår, men tank ej 
]iå nigot så orimligt som alt påligga oss ansvaret och 
den oerhörda kostnaden att uppfostra hennes Galle, 
hvilken jag tycker gerna kan gå till sjös liksom fadern.» 

»Om detta är ditt sista ord, Nelly, så ursflkta mig 
hos gåsterna -~ ty som det aldrig blir några societéer 
h&danefter, är det så godt att jag håller mig ifrån den 
första j» 

»Söte min lille gubbe, min bäste David ^ jag ber 
dig endast betänka» . . . 

»Och jag ber dig betänka , Nelly , att , ehuru du vis- 
serligen varit en driftig hustru och snäll husmor, det 
likväl onekligen är mina lyckliga affärer som grund- 
lagt vår förmögenhet , och salig Pettersson var just bland 
de skeppare, hvilkas goda tur och stora ärlighet inbrin- 
gade mig mest: dessutom var det Pettersson som skaf- 
fade mig den dyrbara vrak-affären, som först satte oss 
i stånd att tänka på våra stora planer. Och derföre, ser 
du , Nelly , är det mitt fasta beslut att gälda något af 
det på den pojken, som just var hans ögonsten — jag 
minns att han har godt bufvud: han skall studera och 
göra oss heder.» 

»Men så tänk bara en gång på hvad det vill säga 
att uppfostra en fosterson — du vet hvad Evelyns pen- 
sion kostade!» 

»Vi behöfva ju icke skicka honom i pension: jag 
tycker del skulle vara roligt att ha honom här hemma.» 

»En sådan drummel här hemma? Kanske du tänker 
bli skolmästare på gamla dagar?» 

»Nej, inte jag, men jag tänker tala med unga baron 
på Bröllinge att han skaffar oss en informator, någon 
student från Upsala eller Lund.» 
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Nu teg konsulinnaii ett ögonblick, medan hon öfver- 
vägde. Saken började att kunna ses från en annan 
sida» en till och med högst intressant sida; och hade 
denna sak blott icke rarit oskiljaktig från en kostnad, 
den hennes i rissa fall medfödda hushålls-principer häf- 
tigt bestredo, skulle det väl varit så pikant, som något 
kunnat vara , att säga : »En af min mans fofdna kap- 
tener har förlist med fartyg och folk, och jag har haft 
den rörande glädjen alt kunna öfvertala min gode Love 
att upptaga en af de faderlösa sönerna i vårt hus. Vi 
erna anskaffa en informator och ge gosson en uppfo- 
stran motsvarande våra tillgångar.» Verkan af detta 
tillkännagifvande måste bli af ännu större effekt än 
Evelyns uppträdande med silfverkorgen ! Vi skola bli 
utskrikna i hela orten för våra rikedomar och våra 
höga tänkesätt . . . Men kostnaden -^ kostnaden . . . 
att ge ut pengar för sig sjelf och för sådana saker, 
som icke kunna undvikas, det är nödvändighet, det är 
pligt. Det åter som kan undvikas» . . . Här blef ett 
afbrott i konsulinnans tankar; och för denna gång skulle 
hon, i trots af den beundran hon hoppades väcka, va- 
rit högst belåten att för sin snålhet få offira sin få- 
fänga. 

»Låtom oss åtminstone uppskjuta öfver läggningen tills 
i morgon, David!» 

»Nej, min vän, det måste afgöras nu, just nu!» 

»Och du kunde verkligen kompromettera oss så att 
du icke ginge in till bordet?» 

»Kära Nelly, du har ju f5r forådt att upprepa allt 
det der! Du känner mig dessutom: jag visar mig icke 
ha en egen vilja kanske mer än en gång hvart fjerde 
eller femte år — men när den då råkar att vara be&tämdt 
olika med din, så vet du väb ... 
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Konsul innan vissie alltför väl alt henees i)cskedlife 
mau rid dylika enskilda fall var ett riktigt tjurhufvud, 
och hon visste ännu en sak, att, som han välbetänkt 
aldrig släppte annat än några små floder ur kassakistan, 
hoD ingenting kunde uträtta, när han slog sig på tvä- 
ren. Hon måste således, »såsom en pligt, dea hon 
var skyldig sig sjelf», se saken från möjligaste bästa 
sida. 

a»Gif mig en q vart, David — jag skall vara tillbaka 
innandess.» 

Konsulinuan Hög ned alt uppsöka mamsell Charlotte, 
som just stod i matsalen, der hon lät l>ordel uppblom- 
stra under sin öfveruppsigU 

»Ett ord!» hviskade konsulinuan, och damerna för- 
fogade sig in i ett sidorum, der fru Love i största 
hast hvälfde tyngden af sitt stora bekymmer, med dess 
svårigheter och fördelar, på mamsell Charlotte, hvars 
pligt det var att söka den ljusaste och bästa sidan i 
allt; och denna gång gjorde hon det så mycket natur- 
ligare och lyckligare, som hon, vid första ordet om 
informator, i hast erinrade sig att hon icke var mer 
än trettio år och egentligen ej såg ut att vara mer än 
tjugusex, högst tjugusjuy samt att små intressanta in- 
triger alltid varit spelade emellan informatorerna och 
sällskapsmamsellerna. 

j»Nå, hvad säger du, kära Charlotte — jag är högst 
nyfiken att höra det?» 

»Jag säger, hennes nåd, att jag aldrig hört maken 
till lycka, att finna en så präktig förevändning till re- 
qvirerandet af en informator ... en informator — min 
gud, hvad är väl egentligen ett hus, jag menar ett 
stort, förnämt hus, utan informator? £u sådan per- 
sons förhållande i familjen ger anledning till tusen 
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små hfiodelser och dissifiat joner, helst fram på vinlern, 
dl det kanske skalle behaga konsuln och hennes nåd 
att ha sitt lilla spelparti , såsom det brukas i alla ari- 
stokratiska hus. Jag erinrar mig jnst att salig grefvin- 
nan B— en gång sade: 'Kåra Charlotte/ sade hon, 
'ett hus utan informator är detsamma som en salong 
ulan . spegel : det ena år jemnt upp lika nödvändigt som 
det andra.» 

»Nå , gudskelof , vi behöfva hvarken ha brist pä speg- 
lar eller informatorer!» 
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SEXTONDE KAPITLET. 



Den stora middagen på Örnrik aflopp så lyckligt 
man kunde önska. Konsulinnan utförde sina skiljak- 
liga partier med så förtråffiig uppfatfning och så godt 
minne, att hon icke hegick mer än ett enda misstag, 
nemligen det lilla att, då hon till major L— skulle 
saga: »ack, hvilken glädje för min man att få göra 
en så celeber industri-idkarcs bekantskap!» hon i det 
stället yttrade: »ack, hvad min man skall bli för- 
tjust öfver bekantskapen med en så celeber industri- 
riddare!» 

De småleenden , som härvid öfverflögo några af sill- 
skåpets läppar, upptog konsulinnan såsom ett bifall åt 
sin beundransvärda ton; men många, som ej när- 
mare kände konsulinnan, undrade storligen öfver hen- 
nes djerfhet att med en så oskyldig min säga en såd«i 
sarkasm eller, ännu värre, den värsta sanning." Ma- 
joren sjelf hade dcremot artigheten att finna sig smic- 
krad af konsulinnans goda tanke. 

Historien om »min mans skeppare», med ty åtföl- 
jande skeppsbrott, hustru och barn, gjorde en alldeles 
ofantlig effekt, ty konsuHnnan förstod att f»å det mest 
rörande sätt förtälja om salig Petterssons utmArkta 
förtjeitster, för h vilka alla hon öfvertalat sin man att 
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5asom fosterson upptaga en af den hederlige Peller^sons 
söner; och då hennes man hade för princip att aldrig 
neka henne något, huru orimligt det än måtte vara, 
så visste hon att det just i dag var hans afsigt att be- 
gagna sig af det lyckliga tillfället att med någon sak- 
kunnig person fa resonnera öfver ett ämne, hvilket 
härefter kom under fråga, nemligen huru man snart 
skulle erhålla en god och skicklig informator: saken 
tålde nemligen ej dröjsmål, ty det komme att göra 
den arma enkan en så oändlig glädje att se sig i sitt 
bekymmer ihågkommeu af sin mans fordna rederi. 

Men hvad som öfvcr allt annat ådrog sig gästernas 
uppmärksamhet var de bcMa unga ilickorna: den ena 
en dansande nymf, hekransad med alla behagens rika- 
ste rosor, den andra en idealiserad uppenbarelse af en 
drömmande Hebe. 

»Hvad hon är skön, hvad de äro sköna!» hviskade 
alla menniskor I konsulinnans öra; och nickande och 
blinkande hviskade hon tillbaka, med den blygsamhets- 
ton hon ansett lämpligt att i dag antaga: »Åh ja — ja 
men: vår herre har gudskek>f ingen skam; och jag är 
skyldig mig sjelf den rättvisan att erkänna, det åtmtn- 
Åtone Evelyns uppfostran icke blifvit försummad, ehuru 
bon tyvärr det oaktadt mera liknar en tafla än en 
nuenniska^ 

»Hon är ett konststycke!» sade en; »en Venus!» sade 
en annan; »en engel i kroppslig gestalt!» förklarade en 
tredje . . . Evelyn föreställde så många saker* att ingen 
koiv att tänka på att hon föreställde sig sjelf, en stac- 
kars öfvergifven liten fågel» som ej vet under hvars 
vingar den skall söka skjgd. 

Klädd i en hvit tyllklädning och i ett garnityr af 
^päda rosenknoppar, af Constance inflätade i de ljusa 
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lockarne f satt Evelyn der orörlig, såsom hofi brukade^ 
på sin stol i vrån. I brist af sin vanliga sysselsatt-' 
ning att sönderplocka blommor, rispade hon upp från'- 
sarne på den dyrbara violblå lång-shalen, som hennes 
nioF kastat omkring henne. Constance, som artig och 
leende emottog den ena inbjudningen etter den andra 
att sitta hos de förnäma damerna > kom således ofta 
att bli skild från Evelyn, hvilken likväl, mtdt i allt 
detta sorl, som omgaf hennc^ icke lyssnade till nå- 
gra andra toner än de, hvilka kommo från Constances 
lappar, 

Constances ord, hennes silfverklara , ungdomsfriska 
skratt, gaf ett lätt eko i £velyns inre, ehuru ingen 
rörelse förrådde hvad hon erfor. 

Utan scrdeles motstånd lät Constance öfvertala sig 
att låta höra sin talang på fortepiano — ja, hon lät 
äfven öfvertala sig att sjunga; men då blef konsnlin- 
nan orolig: det föll nu för mycken uppmärksamhet på 
Constances del och alltför liten på Evelyn, som satt 
med sänkt hufvud, liksom hon sofvit i stället för att 
höra på. Til) lycka för värdinnans angenäma lynne, 
hvilket verkligen, vid det lifliga bifall Constance skör- 
dade, var på väg att öfvergifva henne, såg hon nu baron 
Max begagna sig af tillföllet och efter några små krok- 
vägar, dem hon i sin moderliga ömhet troget observe- 
rade, slå sig ned på stolen bredvid Evelyn. 

Nu kunde konsul innan icke nog högljudt beundra 
Constance, for att draga uppmärksamheten från Eve- 
lyn och hennes älskare, såsom hon, i trots af sin 
sista förargliga visit på Bröllinge, benämnde baron 
Max. Naturligtvis hade hon obeskrifligt gerna velat 
höra hvad han kunde säga åt sten-Venus; men detta 
måste hon afstå ifrån, ty hon fann ännu nödvändi- 
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gare att de lemnades ostörda. Med himmelsk sållhet 
▼arseblef hon likrål att Evelyn åtminstone icke sof, 
ty hon upplyfte hufvudet till hAlflten och såg på ba- 
ronen. 

Men det var endast baron Max som med en besynner- 
lig smarta markte det svåfvande och liflösa i denna blick, 
om hvilken han likväl visste att den någon gång kunde 
ha uttryck. 

»Älskar mamsell Evelyn icke musik?» frågade han, i 
det han upptog ena ändan af hennes llng-shal, som ned- 
fallit på golf vet, och behöll dess rika fransar mellan 
sina händer. 

»Ibland!» svarade Evelyn sakta. 

»Och hvilken musik l)ehagar då mamsell Evelyn?» 

»Jag vet icke.» 

»Det vill säga den musik som kommer från själen?» 

Evelyn såg på honom, och det gick en liten skim- 
rande glimt öfver de dunkla , blå ögonen ; men den för- 
svann åter. 

»En musik,» återtog Max, försökande intränga i hen- 
nes tankar, »som ej spelar efter noter?» 

Evelyns sköna hufvud rörde sig liksom till en bifalls- 
nick. 

»Några enstaka toner från hjertat, hvilka vi vilja 
finna igen på instrumentet?» 

»Ja!» sade Evelyn sakta, men nu försjönk hon åter 
i en af dessa lystnader, som ej läto afbryta sig. Hon 
lutade pannan mot handen och stödde armen mot fön- 
sterposten. 

llaron Max försjönk i hemnes åskådande; han hörde 
ej att Constance slutade sin aria, att andra satte sig 
till instrumentet, han urskilde blott ett enda föremål» 
intilldess någon klappade honom på axeln. 
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Max Tånde sig hasiigt om och sig koiMl L6ve, sem 
Bied artig frynllighel frågade, om htn lordes utbe^ji 
sig att med herr baronen (å tala nigra ord uppe pi 
sina rum, så vida detta icke kunde anaes oartigt me- 
dan musiken varade. 

»För ingen del» herr konsul!» svarade Max, som er- 
for ett omedvetet, men ganska starkt befaof att stå vAl. 
hos konsuln; och med ånnu en dröjande blick på henne, 
som synbarligen icke gaf minsta akt på honom, förfo- 
gade han sig jemte sin värd upp i andra våningen,, 
der denne, efter några förelöpande preludier , afbördade 
sig sin ödmjuka anhållan om elt godt råd i informators- 
frågan. Och nämnde fråga kunde icke råka i bättre 
hånder, enär baron Max hade många bekantskaper i 
Upsala, och med största nöje lofvade alt genast träda i 
befattning med saken. 

Baronen vände härefter skickligt talet på konsulnS' 
ädelmod att upptaga den faderlöse gossen, och upp- 
täckte med verkligt nöje atl å konsulns sida denna 
handling alls icke gick ut på hvarken fåfänga eller 
skryt, filad alt tini»a någon smn ville höra honom,, 
glömde konsuln sin liefattning såsom värd dernere, för 
att helt och hållet egna sig åt den intresserade baroa 
Max. Han berätlade åtskilliga historier om salig kap- 
ten Petterssons ovanligt stora förljenster både som skep- 
pare och smuglare, och han tillade att isynnerhet de 
senare ålade honom sjelf stora tacksamhetslorbiiidelfier 
mot Petterssons enka och barn, och att han, i trola af. 
sin hustrus motvilja för saken , lyckligtvis fltt den i be- 
hörig ordning: »ty, ser herr baronen» — härvid anlog» 
konsul Loves drag en viss sjelfférnöjelse -^ »när det 
någon gång faller mig in att ka en egen vilja, så 
jag den aldrig till hälftens 
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»Mgot hvtlkct är aiklele» i siii ordning !o förklarade 
Max; men nu framkatftade han ett par förberedande 
frågor, hvaribland den om herr konsulns smak för affä- 
rer följt honom från yngre åren. 

)»Ja, de ha alltid varit mitt lif» ända ifrån den tid 
jag som pojke handlade med metkrokar, täljknifvar och 
annat sådant smått. Jag gifte mig tidigt, emedan jag 
samlat mig litet som bokhållare, och Petronella och jag 
hjelptes sedan ärligt åt att förkofra det lilla vi hade 
att begynna med.» 

»Och dertill måtte i sanning erfordrats både skick- 
lighet och lur?» 

»Visst det, visst det, min herr baron; men hvarken 
skicklighet eller tur hjelper stort utan arbetsamhet och 
sparsamhot. Det var från den tiden Petronella -^ eller 
Nelly, som hon nu tycker del låter vackrare att säga -^ 
fick sådant insteg öfver mig, att jag aldrig utom i nöd- 
fall gör henne emot; ty jag skulle vara en björn, om 
jag kjunde glömma hur den stackars beskedliga qvin^ 
nan p| den liden sträfvadc och slet ondt och hade sina 
ögon öfver allt, så alt ingenting kunde förfaras. Vi 
gjorde våra affärer ihop: hon »kötte boden, då jag var 
borta, och gaf mig upp många spekulationer, som jag 
förtjente mycket pengar på. När hustrun är sådan, 
skall jag säga, blir det riktigt ett slags kompaniskap^ 
ett bolag.» 

»Som icke hindrar den husliga lyckan att blomstra 
derjerate.» 

»Nej, gudbevars, vår framgång gaf den dess mera 
värde; ty sedan vi arbetat om dagen och släpat oss 
trötta i vår anletes svett, möttes vi i den lilla kam^ 
marn om aftonen. Herre gud, hvad det var för en liten 
nätt kammare: blåmålad, med en spegeMampctt och 
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ett p«r siluetter efter fur och itior« Petronella h511 
den också, skam till sågandes, som ett dockskåp, och 
som sagdt , då vi möttes der och förtroligt och kär^ 
vänligt genomgingo våra bdcker, råknade kassan och 
talade om hur väl det hittills gått oss och hur väl 
det hädanefter säkert ville gå, så . • . men, herr ba- 
ron, ursåkta att jag pratar om allt det der ^ det var 
<m så lycklig tidj» 

»Det syns nog, herr konsul, på den rörielse minnet 
framkallar. Var mamsell Evelyn redan född på den 
tiden ?» 

j»Nej, icke förrän något senare* Vi hade tvenne 
barn före Evelyn, som giugo till Herran innan de, 
börjat gå på jorden, och vi tänkte att vi icke skulle få 
någon mer alt sträfva for, då Gud i sin godhet tillät 
oss den glädjen att ännu en gång få nedtaga vaggan 
från vinden. När Evelyn föddes, hade jag redan gjort 
några större affärer, byggt fartyg och gårdar, och Öpp- 
nat handel med flera utrikes hus. Det var i en blom- 
strande tidpunkt» och vi sparade derföre ingenting att 
få henne uppfostrad som en flicka, hvilken en gång 
kunde vänta sig ett försvarligt arf. Men, herr baron, 
ingenting är sannare än det ^amla ordspråket: menni- 
skan spår och Gud rår. Evelyn gaf ej hopp om sig att 
vilja lära något . i . vi ha haft många bekymmer för delta 
vårt kära och enda barn.» 

Allt b vad den beskedlige mannen hittills sagt, syn- 
nerligen dessa sista ord, ådagalade så mycken enkel 
öppenhet, att Max verkligen rördes deraf och ej kunde 
annat An i sitt hjerta beklaga att de tilltagande rike- 
domarne skapat en sådan mängd nya behof, att den 
enkla familjen, för^dessas tillfredsställande, gått ur sin 
krets, sina vanor, för att i andra förhållanden finna allt 
ISn yaU. 15 
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Utom lyckan. Dessa reflexioner voro likväl i nårva- 
rande stund endast liksom en inledning till det« hrilket 
för baron Max var hufvudsaken. 

»Kan det vara möjligt,» sade han och inlade i sin 
lon en välvillig hjertlighct, hvilken vida mer än or- 
den förklarade det ingenting obehörigt låg i frågan, 
»kan det vara möjligt att mamsell Evelyn från sin ti- 
digaste barndom varit samma underbara väsende som 
hon nu är?» 

»I hennes allra tidigaste barndom hoppades vi icke 
att en gång få se henne ens så pass: det drog så långt 
ut innan hon började tala, innan hon utvecklade något 
slags förståndsgåfvor, att alla, och vi också, trodde att 
hon aldrig skulle bli riktig menniska. Upptagna sent 
och bittida som både jag och hustru min voro med 
göromål, hade vi icke mycken tid öfrig att pjoska med 
henne; men då hon Var nära tre år gammal, fingo vi 
i huset en gammal beskedlig madam, som bättre förstod 
sig på henne och lockade och lekte med henne tills 
hon uttryckte sig någorlunda begripligt. Ibland vi- 
sade hon i många saker ett stort förstånd; men ibland 
åter tycktes hon, såsom vi trodde af treskhet, vara 
både döf och stum. Då hon blef äldre, skickade vi 
henne ur den ena skolan i den andra; men när ingen- 
ting tog, läto vi henne komma i en riktig stor-pension , 
der hon lärde rätt vackra saker, efter hvad pensions- 
frun och mamsell Constance intygat. Hår har hon 
visst icke visat stora prof derpå — men så har också 
pensionsfrun förklarat att hon ej skulle lärt sig något, 
om icke mamsell Constance, som vi nu fått hit, haft 
den godheten att fatta tycke för Evelyn och pä allt 
sött underhjelpt hennes svaga fattningsgåfva.» 
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»Bet är da en oskattbar förmån att hon äterfStl den» 
som utöfvat ett sa lyckligt valde öfver henne. Hon 
har eljest aldrig röjt några tecken till» . . . baronen 
tvekade och afbrut af grannlagenhet. 

»Till mindre vetande ,^ menar kanske herr baronen? 
Nej, hon har visat sig fatta allting, då hon velat fatta 
det ; och om hon också icke svarar mer än nej och ja , 
så är det aldrig på orätt ställe. Mamsell Constance är 
kanske för ung alt ha ett säkert omdöme; men annars 
är hon en flicka af så stora naturgåfvor att man tro- 
ligen kan lita på henne, och hon sa' mig just i går, 
då jag kom fram med några ord öfver de framsteg 
Evelyn gjurt redan denna vecka — ly sannerligen svarar 
hon icke på hvad som helst, fast del sker kort — 'var 
inte rädd för Evelyn, herr konsul,' sade den söta flic- 
kan: 'Evelyn har likså godt förstånd och kanske ändå 
litet mer än någon af oss; men hon har sådant öfver- 
flod på känsla att den ännu stänger vägen för förstån- 
det. Och dessutom har hon nu en gång vant sig att så 
fullkomligt behålla allting för sig sjelf , att hon endast 
långsamt eller småningom kan lära sig att linna behag 
i meddelandet.'» 

Hvad konsulinnan kunnat säga, i fall hop råkat 
fa höra detta alltför ofurtäckta samtal, är ovissst; kan- 
ske hade hon ansett för en pligt, den hon vore skyl- 
dig sig sjelf, alt svimma af förskräckelse, då det ej 
mera stod i hennes förmåga att på bättre sätt rädda 
sin förnämitct och sin värdighet, hvilken hennes 
mans obetänksamma förtroende så helt och hållet ka- 
stat åsido. Det säkra är emellertid alt hon beslämdt 
skulle . ansett det hennes stackars David , i sin enfald 
och obekantskap med finare sällskapsvanor, fullkomligt 
skämt bort hela hennes förträffliga giftermålsplan. 
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Men nu hade konsuln just gjort alldeles motsatsen; 
ty af allt hrad han , i sitt hjertas förtjusning att 5n en 
g^ng fl tala fritt och oskrufvadt , förtäljt for baron Max , 
såg denne klart att åtminstone å faderns sida intet 
slags notdragning var å fårde; och med djupt intresse 
följde han dessa upplysningar, hvilka bevisade att Eve- 
lyns foråldrar väl haft mycken vilja, men alltför liten 
förmåga alt genom uppfostran godtgöra hvad naturen 
beröfvat Evelyn eller, rättare, hvad den dröjt med att 
hos henne utveckla. 

Konsul F^öve, som nog länge glömt sina öfriga gä- 
ster, kom nu ändtligen att betänka hvad hans frid 
tillhörde. Men han tröstade sig någorlunda öfver sin 
försummelse, då han, jemte baronen utkommen i kor- 
ridoren , nedifrån hörde ett lif och sorl , hvilket tyck- 
fes tillkännage det man icke alltför strängt räknade 
med värden. 

»A ha,» sade konsuln, då baron Max, i det de pas- 
serade én på glänt stående dörr, kastade en undran- 
de blick tillbaka, »ack, vänta ett ögonblick — titta 
hit, så skall herr baron få se om ej den flickan också 
har sin bestämda smak, då hon vill vara bestämd. . . . 
Kom, det här är Evelyns rum: jag skulle tro att det 
är ett par riktiga antiqvitefer.» 

Nyfiken, men ändå betagen af en nästan blyg fruk- 
tan vid tanken att se och vidröra de föremål , som Eve- 
lyn dagligen såg och begagnade, steg baron Max på kon- 
sulns anvisning in. 

Det var tyst som grafven i dessa dunkla kamrar, 
från hvilka solens sista försvinnande strålar redan tagit 
afsked för att qvarlemna en sominarnatts skymnings 
ännu mera mystisk, emedan den måste framtränga ge- 
nom de lummiga lindkronorna utanför fönstren. 
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Då Max såg den gammalmodiga pauluDen, endast 
till hälften gömmande de finasnöhvita kuddar, på bvil- 
ka Evelyn» sköna hufvud skulle hvila» drog han sig 
ovilkorligt tillbaka. »Vi få icke gå hit!» sade han. i 
en ton, hvilken till och med konsul Love, som eljest 
icke hade något öfverflödigt förråd af fin känsla, ganr 
ska vä) förstod. 

j»Nå, så kunna vi då gå in i andra kammarn och 
se hur .hon stéilll upp allt sitt skräp. ... I det rum^ 
met är hon helst; ty hon håller så mycket af, stacks^ 
liten, de der gamla trasiga bilderna, som stål hörnena 
här och blänga: se bara, se bara — de äro min själ 
ingen bit för goda att dricka brorskål med gamla kas- 
serade galjonsbilder \» 

fiaroaen trädde sakta öfver tröskeln till den åttkan- 
tiga kammaren. Laokoons grupp var det första som 
ådrog sig hans uppmärksamhet; men då hans blick 
derefler halkade öfver de andra nischerna, stannade 
den på en, öfver hvilken aftonhimmeln bröt sitt bleka 
Jljus. Max såg med en frågande blick på konsuln, 
hvilken dervid lade fingret på läpparne, liksom han ve- 
lat säga: det är ingen inbillning. 

Och det var ingen inbillning, ehuru fantasien knappt 
kunde visa någon mera andlig syn , än Evelyn i sin hvita 
klädning, sittande på en pali inne i nischen. Hon 
stirrade oafbrutet på de förfärliga ormarne, hvHka 
tycktes i lika grad fängsla hennes blickar som de upp- 
fyllde henne med fasa. Serdeles var detta follet under 
skymnings-stunderna, då de f&rekommo henne vexa 
och så småningom utstråcka sig tills de nådde hennes 
fötter, dem hon vanligen drog till sig så tätt som möjr 
Ugt. Etelyns ans%te uttryckte också i detta ögonblick 
en hemlig fasa, en fasa hvaraf hon likväl syntes njuta; 
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och då Max följde hennes blick, trodde han sig fatta 
hela vexelgången af dessa obcskrifliga känslor mellan 
rysning och njutning. Han fann att Evelyn nu lefde 
ett annat lif ån det, hvari hon lefde dernere bland 
menniskorna, och Max kände en tar i sitt öga, då 
han såg denna olyckliga unga varelse, som säkert er- 
for hela behofvet af att se sin själs fjettrar sönderbrutna» 
med ett hemligt begär fasthaka sig vid dessa konstverk , 
kanske mera än menniskord egnade att väcka henne 
ur hennes slummer. Sjelfva hennes skönhet förekom 
honom för helig för någon passion ; men i denna stund 
upptog han med fast vilja den önskan, som redan da- 
nat sig i hans hjerta, att blifva detta barns ledare, vån 
och , om möjligt , make. Och vid blixten af denna si- 
sta tanke sväfvade för hans andliga öga en mängd ^köna 
syner, hvilka alla visade honom Evelyns älskliga bild, 
ehuru icke så stum som nu, der hon qvarsatt i den 
djupa nischen, med kransen vårdslöst neddragen på 
ena sidan af den hvila pannan. 

»Vi få kanske tänka på att fortsätta vår väg!» sade 
konsuln, som märkte att alla hans vinkar och små ryck- 
ningar i baronens frack lemnades utan uppmärksamhet. 

i>Jag ber om ursäkt, herr konsul, men denna syn 
kan komma en att glömma mer än tiden!» hviskade 
Max. .... 

I trappan möttes herrarne af Constance» som flyktigt 
helsande ilade förbi dem. 

»Är det Evelyn som söks?» frågade konsuln, visande 
på dörren till hennes rum. »Hon har krupit in i en 
af sina nischer och somnat, tror jag.» 

Constance såg helt förvånad f5rst på konsuln , sedan 
på baronen: det förekom henne icke otroligt att konsul 
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LoTe visat så liten grannlagenh^t, att ban infört en 
fremmande karl i Evelyns helgedom. 

Max , som genast fattade den uttrycksfulla vexlingen 
i hennes blick från glsdtighet till missnöje, hastade 
att urskulda sigsågodt han förmådde, i det han vörd- 
nadsfullt sade: 

»Herr konsuln, som såg dörren öppen och trodde mam- 
sell Evelyn vara dernere, hade den godheten att vilja 
visa några antiqviteler i dessa rum, men då vi fun- 
no dem upptagna, flydde vi så fort att jag jemnt och 
nått räddade minnet af en — uppenbarelse.» 

Utan att svara genom annat än en liten rörelse af 
otålighet^ fortsatte Constance sin väg och återsyntes ej 
i salongen förrän en halftimma senare. Hon kom då 
ensam och gjorde på ett intagande sätt för konsulinnan 
Kvelyns ursäkt så högt , att den kunde höras af de när- 
varande. 

»Efter det är första gången hon visat sig i det större 
sällskapslifvet,» smålog fru Love med mild värdighet, 
»så får hon val ha sin frihet, Constance lilla!» 

Men Constance hon fick minsann inte ha sin frihet! 
Hon skulle till exempel gerna velat spraka med baron 
Max , hvilken , då han under hela dagen icke visat henne 
någon synnerlig uppmärksamhet, just nu tyektes ha 
för afsigl att godtgöra sin försummelse, något som lik- 
väl så litet föll fru Love i smaken, att hon ena gån- 
gen efter den andra ropade till sig Constanee, för alt 
be- henne uträtta någon förtroendtt-kommission. På 
detta sätt lyckades hon också verkligen att hindra ba- 
ronens närmande; men om hon kunnat gissa anlednin- 
gen (ill denna hans enträgenhet, skulle hon säkerligen 
iakttagit ett helt olika uppförande 

Ändtllgen var den stora dagen ändad. 
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Och nu, sedan si»tii ragnen rullat bort, sedan kon- 
suln gått in till sitt, och Constance, vid det bon bjöd 
ett vördaadsfulU godnatt, erhållit några alldeles oyän- 
tade tillrättavisningar och förmaningar att icke visa 
sig »alltför familjer mot karlar», något som aldrig vore 
passande för en ung flicka, hade konsulinnan ändtl^en 
sin frihet, den hon också genast hastade att begagna 
för ett mellan-fyra-ögon med sitt orakel, sitt dyrbara 
handlexikon. 

»Hvad säger du, hvad är ditt omdöme, liharJoUe?i> 
ropade hon, i det hon flämtande nedsänkte sig i en 
svällande länstol. »Var icke vär societé sfidan det an- 
står ett hus med den ton jag gifVit mitt — det vill 
säga en ton sådan den finns i alla fina cirklar -* 
och hvad mig enskildt beträffar, är jag kanske skyldig 
mig sjelf den rättvisan att erkänna . det kanhända icke 
hvar värdinna uppfyller sin ansvarsfulla plats så . . . 
jag säger icke mer är såJ» 

»Jag bedyrar att salig grefvinnan B^ omöjligt kun- 
nat föra sig med större värdighet och grace: hennes nåd 
öfverträffade sig sjelf! Och dernäst måste man medge att 
mamsell Constance gjorde allt sitt till.» 

»Constance — åh ja — • visst spelade och sjöng hon 
icke så illa; men du hörde att jag gaf henne mina pi- 
kar ... jag förmodar att du sig bur lifvad hon var, når 
baron Max slog sig på att kurtisera betine?» 

»Kors. — det märkte jag int«t tecken til4: jag sig 
tvärtom att han så oafbrutet höll sina ögon på mam- 
sell Evelyn, att friherrinnan verkligen dtt par gånger 
rodnade !» 

»Gjorde hon? . . . åh, sypecbt — charmant! . . . 
Men du finner väl i alla fall att det icke anstår Con- 
stance att ta eibot kurtis af de unga herrar, som 
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besöka detta bus, så länge Evelyns val ännu är uafgjordt 

— bvar«nda borra i beU sållskapet skulle ju konver- 
sera meid bennel» 

»Ack, berre g«d, beiines nid lilla, alltsammans 
det der kommer endast deraf att ingen f^r tala med 
mamsell £vel^n ^ nan ser på beiHie så mycket mer 

— ocb bvad konversationen mellan baronen ocbmam* 
sell Constance betmffar, uppsnappade jag tillräckligt 
af den för att kunna försftkra att den endast och alle*- 
nast angick mamsell Evelyn.» 

»Tror du det, söta Charloltc? Visste jag att intet 
annat dmne varit å bane, skulle jag sannerligen kSn- 
na mig rStt ledsen öfvcr min stränghet mot den be- 
skedliga flickan.» 

»Tänk blott efter, och hennes nåds eget ljusa för- 
stånd skall tala långt tydligare än mina ord. Först 
bebagade hennes nåd observera att det var mot slutet 
som baron Max fann sig uppmanad att söka mamsell 
Constance ?» 

»Ja, men du skedde det så mycket ifrigare — det får 
du medgifva.» 

»Det gör jag. Men hvarifrån kom denna ifvcr — 
jo, sedan mamsell Evelyn lemnat societén ocb han så- 
ledes ej Iftngre kunde få fdgna sina ögon, blef det ho- 
nom ett behof att uttala hennes namn och höra nå- 
got om henne. Just når jag en gång händelsevis rå- 
kade snudda förbi kakelugnen, der baronen och mam- 
sell Constance stodo, hörde jag honom säga: 'Det må- 
ste vara en obeskriOig tillfredsställelse att kunna väcka 
något intryck hos henne, och jag verkligen afundas 
mamsell Waller ett inflytande, som endast kan hafva 
vunnits genom den ädlaste ihärdighet. » 
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»Ilimmclske gud,» utbrast konsulinnan, i det hon 
slog hfindema tilUammans med bela det oskyldiga 
sjclfsvåld, som cgde rum i si Il-salt ningens och kavia- 
rens mest lysande dagar, »himmelske gud, ett sådant 
våp jag var! Mcu hvarfor gaf du mig icke den ringa- 
ste vink ? Jag skulle dä minsann aktat mig att göra 
<^ }^9 gjorde.» 

»Bevars ,>i svarade mamsell Charlotte, »kunde det väl 
pdssa mig, en så underordnad person, att i ett dylikt 
sällskaps närvaro ge hennes nid en vink! Men jag 
gissar att vi ej bchofva vänta länge, innan han kom- 
mer igen.» 

Tröstad af denna utsigL och i sin lifliga inbillning 
skapande en hel hop nya, gick konsulinnan slutligen 
att i en Ijuf dröm finna den ytterligare belöningen för 
det sätt, hvarpä hon i dag utfört sin rol såsom en 
dam af stånd och uppfostran. 
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SJUTTONDE KAPITLET. 



Under loppet af de nästföljande veckorna förnyade 
baron Max sina besök så ofta , att han snart kunde 
kallas en hvardagsgäst på Örnvik. 

Hvad hans kurtis betrflffade, måste den likvål blifva 
mycket inskränkt. Den hade möjligtvis — i fall icke 
konsuhnnan på kalas-aftonen begått misstaget att gif- 
va Constance de der alldeles oförljenta förebråelserna 
-^ kunnat gå genom vänskapens kanal ... ty att direkte 
ställa sig i förbindelse med Evelyn, syntes helt och 
hållet fruktlöst . . . men nu ville intetdera gå i lås, 
ty Constance var alllid litet knapp emot baronen, och 
visade sig icke heller alltför inställsam emot konsu- 
linnan, som vågat förnärma henne just på en sida, der 
unga flickor icke kunna vara utan sin lilla fTifänga. 
Coilstance trodde dessutom att hon långt bättre äti kon- 
sulinnan Love förmådde bedöma gränserna för 'det pas- 
sande och icke passande. 

Alltså, ehuru baronen nästan hvar eller hvarannän 
dag kom till Om vik , och han , så ofta han 'föreslog 
det, fick spatsera i Evelyns sällskap, tjenade det till 
alldeles ingenting; ty Evelyn gick alltid stum, då in- 
gen talade till henne, och tilltalades hon, svarade hoti 
endast med sina små, enstaka ord, och det ' daktadt 
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konsulinnans evigt upprepade: »Evelyn, mitt barn, 
hör du- då icke att tmronen gör dig den äran att fråga 
dig!» 

Baron Ma\ hade alllför gerna velat be konsulinnan 
icke blanda sig i den enformiga konversationen; men 
då en sådan ohöflighet aldrig kunde komma i fråga, 
fortsatte konsulinnan sina enträgna bemödanden att 
hjclpa honom till rätta. . 

»Det flyttar sig icke ur fläcken!» sade vår fru en dag 
helt förtroligt till Constance, då de båda befunne sig 
ensjnnma. 

»Hvad är det som icke flyttar sig ur fläcken?» 

»Nå, lilla Constance, gör dig icke så obegriplig: 
såg , mig hellre h var för du m^å sådan envishet fert- 
£ar att visa dig sträf mot den hygglige baron Max? 
J^g tycker verkligen att hans konversation icke bör fö> 
refalla någon obehaglig ?» 

»Jag vet icke hvad baron Max' konversation kan 
vara, jag vet endast att jag följer de föreskrifter» som 
tant fann lämpligt att gifva mig första gången J2^ såg 
baronen.» 

»Nå, kära barn, icke skall en ung flicka vara lång- 
fiint!» 

»Jag förstår icke tants mening med de orden — en 
ung flicka bör ju alltid rätta sig efter de råd erfarna 
personer gifva?» 

»Visserligen , min söta d^ •— oeh det är ganska akt- 
oi^gsvärdt att du erinrar dig detta -^ iQen, Constance 
Ulla, j|14re men^niskor kunaa ju lifca väl vara blott- 
^llda för tBiiisstag son» de yngr«!» . 

D|i.,Consitance hi^rde dessa ord, reste hon sig genast 
ffån stolen, och i det henaes ögon strålade af den 
Sällhet hon erfor att se sig rättfärdigad från en oråttvis 
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beskytlning för koketteri, HAg hon konsolinnati om 
halsen och sade hjertligt och rarmt: »Tack, taekf 
Om någonting kan vara aktningsvSrdt , så år det detin 
ädetmodiga ei^kånnande, som åter skall géra i»ig Ifliar 
fH och otvungen mm jag f5rut varit U 

»Godt, godt, min sota Constance: ^ är då så åkk^ 
vSrd att man ej kan var» annat ån ledsen , när man ser 
dig annorlunda; och således — - för srtf återkomma lilt 
baron Max — lofvar du bli lite språtsamrnare^t» 

»Jag begär icke bättre: han är en ung, trelNg'C(eh; 
som jag tycker, rätt älskrärd karl. l>et har koåtétpå 
mig att alltid visa honom ett fremmande ansigte, så 
mycket mer som han ständigt visat sfg så intresserad af 
mina små försök med Evelyn.» 

»Ja» du lilla, det må du säga! Men det är ick« 
underligt : du skall veta . . . dock ^ du har sjelf redail 
sett hvad jag ville säga dig.» 

»Hvad menar tant?» frågade. Constance eftertänk- 
samt. 

»Du har då icke märkt, alt hans enträgenhet att 
söka dig kommer af hans begär att spraka om Evelyn?» 

»Jo, det har jag verkligen trott mig märka.» 

»Nä, då kan du ju också förstå att han ärr kär i 
henne.» 

»Hvad — kär i Evelyn?» utbrast Constance med ett 
alltför naturligt uttryck af förvåning. 

»Finner du det så förskräck ligen mftrkvärdigt? Jag 
trodde att Evelyn vore skön nog och rik nog för att 
rätffördiga en sådan känsla!» 

»Helt säkert, bästa tant — det förekommer mig en- 
das! underbart att någon blir kär i Evelyn, em^din 
ingen kan hvarken känna eller bedöma hennes e^^nt- 
Ifga värde.» 
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»Men det år ju det, mtrker du vål, GonsUnee lilla , 
som han gör allt» hvad göras kan* för ati Ura kSima i 
gruad. Jag bedyrar att det ftr min öfvertygebe att, 
ehuru kan, sa räl som hela verlden» hört omtalas hvil- 
ket arf Evelyn har att vAnta, kan ändå icke efter- 
stråfvar hennes hand af egennytta.» 

»|>et tror jag också»» svarade Constance, j»i fall han 
eft^rsträfvar den; men a andra sidan tror jag icke att 
baron Max år den man som kommer att väcka Evelyns 
kånsla.» 

»Det var en alltför besynnerlig tro! Han är väl en 
•å aktningsvärd och hygglig person som någon flicka 
kan önska sig till man?» 

»Ja, nog är han aktningsväiVl ; men Evelyn tänker 
ännu alldeles icke på någon man: baronen intresserar 
henne icke det ringaste.» 

»Hon far väl intressera sig for honom, då det kom- 
mer så långt att han friar; ty det är någonting som vi 
äro skyldiga oss sjelfva och vår värdighet att icke ge 
en sådan man afslag >- han måste ha ja!» 

»Af Evelyn?» ' 

»Af Evelyn eller hennes föräldrar, det kommer på 
ett ut — ett sådant stackars pjosk som hon tackar 
gud att någon annan besluter för hennes lycka och 
framtid.» 

»Vet tant, derpå tviflar jag!» inföll Constance, som 
härvid icke kunde dölja sin förtrytelse. »Jag tvif- 
lar att Evelyn, då det kommer till någon afgörande 
punkt, låter faandtera sig som en docka , och jag tvif- 
kr till och med på att baron Max någansin friar; ty 
då han, såsom tant sjelf anmärkt, icke gör det af egen- 
nytta, skulle det naturligtvis vara af kärlek — och 



as9 

han Evelyn rlftt» så åsiundar baa kkc heniies 
hand, uUn beones kjerU.» 

»Min kfira Constance,» utbrast konsulinnan , nu högt 
uppbiossaiHie, »jag vet icke b vad jag skall tflnka om 
dessa alltför underbara fömtsåtlniBgar! Jag vill visat 
icke döma nigot 4Midt, men jag anser som Jma pligl 
att erinra dig» det dina ord verkligen hafva en tvety* 
digbel, flom ej kan vara serdeles- hedrande för» . . • 'dig/ 
höll konsulinnan på att i håftigbeten tillägga, mca 
rattade sig lyckligtvis sålunda . . . »för ditt goda om- 
dömen 

Bet inträdde bfir ett litet uppehåll i samtalet. 

Om konsulinnan talat ut» skulle ingenting bafva 
förmått Constance att en dag längre dröja qvar på Örn- 
vik; men nu, då hon uppfattat konsulinnans fyndighet» 
kunde hon icke akinat än hjertligt le åt hennes inne- 
slutna ångest, och Constance var nära att från ett an- 
fall af förtrytelse öfvergå till ett anfall af munterhet» 
men hon gick midt emellan, i det hon slutligen små- 
leende yttrade: »Var säker, min bästa tant, att, i 
fall jag icke kan befrämja tants önskningar, jag visst 
aldrig skall motarlieta dem! Efter denna dag ernår 
jag riktigt taga saken under granskning: jag skall var- 
samt undersöka Evelyns hjerta, och jag vill visa diig 
så pass öppen emot baronen som han kan önska för 
att genom mig närma sig den, som sysselsätter hans 
tankar.» 

»Då, min lilla, söta, älskvärda Constance, gör du 
också allt hvad en uppriktig och sann vän kan göra för 
den andra , och här vid lag kan du det med så mycket 
större tillfredsställelse, som du bör vara fullkomligt öf- 
vertygad att Evelyns lycka aldrig kunde råka i bättre 
händer. Baron Max har ett så förståndigt, godt och 
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mildt lynne» un s& tUadig karl^Eter, att ingefl båttre 
txirgeii beliöfs för hans förraiga alt göra Evalyn till eu 
al* Ue s&ilaslf^ bland qvinnor^ 

»Men, min goda tant. i det jag iMedgifrer eeli lof* 
Tarallt det, hvaroM na varit fråga, m&ste flfren tant 
lolVa alt icke förderfva $aken genon några anapegiin- 
gar, san i fdrvåg kunde vicka Evelyn, ty det vore 
farligt; och låt för aU del bH, når baronen takur till 
benne och bon på sitt vanliga sått svarar, att då lyssna 
på dem. Se aldrig ditåt en gång, ty åfven den be- 
ständiga vaksamheten gör sitt till. fiaronen känner sig 
på det sattet sakna frihet att handla efter de ögon- 
blickliga ingffvelser han kan fl.» 

»Ehurn jag icke presist vet om dn har rått håri, 
Constance lilla , följer jag dock ditt råd ~ da skall lå 
se hvilket förtroende jag vill visa dig.» 

»Och tant får se bur väl jag skall göra mig värd 
del!» svarade Constance, i det hon, vänligt nickande åt 
konsnlinnan, lemnade rummet. 



Då baron Max nästa gång kom till Ornvik, fano 
han Evelyn odi Constance sittande under en af de stora 
lindarne på gården; 

Det var första gången han såg Evelyn med något in- 
tresse sysselsatt vid sitt handarbete; och då han helsat 
])a de unga damerna samt af Constance» första blick 
ucli ord märkte att hon idce ernadc vara så förbehåll- 
sttin som vanligt, tog han sig den friheten att fråga, 
hvad det var som så ifrigt kunde upptaga mamsell 
EVeiyn. 
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»Hoti håller på med en karloog åt sin tillkomtnandc 
skyddsllng> konsulns foslerson» som hitvfintas i nästa 
Vecka.» 

)»Nå, informatorn skall icke dröja långe efter: jag 
har just i dag att meddela konsuln, det mitt uppdrag 
lyckats» Herrskapet Love får en ung filosofie magister » 
en mycket aktningsvård, men, efter hvad jag hört, 
något etcentrisk ung man, som önskar for ett års tid 
lemna akademien , medan han stadgar valet af sitt kom- 
mande lefnadsyrke.» 

»Det var straxt några intressanta underrättelser ^ 
eller hvad tycker du, Evelyn?» 

»Jag vet icke, om de äro intressanta: jag förstår icke 
det!» sade Evelyn* 

»Såg hellre att du alltför litet bryr dig om hvad 
andra kalla intressant. . . » Men, herr baron, hvad he- 
ter vår magister?» 

»Jo, jag lofvar alt namnet försvarar sig — det är 
icke utan ett visst slägt-tycke med egaren: Justus af 
Carleborg!» 

»Justus af Carleborg!» upprepade Constance och gaf 
med en liten nickning tillkänna sin belåtenhet. »Jag år 
nöjd med det namnet — hvad tycker du, Evelyn?» 

»Jo!» 

»Jo — vet du. söta Evelyn, det är att tycka något 
för litet. * » . Men se här kommer konsuln ech tant; 
vi 'fa höra hvad de ha att säga om saken.» 

Nu blef det i hast en liten (såsom konsulinnan nå- 
got öppenhjertigt påstod) »societé en famillc.» Baro- 
nen afgaf alla sina underrättelser, och erhöll en oänd- 
lig mängd artiga tacksägelser tillbaka, serdeles af kon- 
sulinnan, som icke visste huru hon tillräckligt skulle 
afbörda sig all den förbindelse, hvari hon och hennes 
En ^att, lö 
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man stannade. För att emellertid göra en jemkning 
i saken , uttryckte hon helt naivt den önskan att baro- 
nen sjelf måtte hjelpa henne att uppfinna något medel 
derliil. 

»Jag skall hafva fru konsulinnans goda löfte i min- 
ne!» förklarade barotien med en artig bugning. Men 
Constance, som rodnade på konsulinnans vägnar, var 
rätt glad att kunna blanda bort ämnet: hon fruktade 
att baron Max betydligt skulle mista smaken för sin 
platoniska kärlek, om han märkte konsulinnans fina 
krok sticka för groft upp. Constance misstog sig lik- 
väl häruti: om dessa allusioner misshagade baronen — 
hvad de verkligen gjorde — så var det likväl endast 
hans finkänslighet som kom i olag, icke hans beslut, ty 
det var numera så fast ett beslut kunde vara, hvilkct 
icke beror af en endas vilja. 

Del var ett eget slags kärlek som beherrskade baron 
Max, en kärlek fri från all passion, men kanske icke 
alldeles fri från egoism, så i grunden verkligt ren den 
än var. 

Att väcka detta barn, alt leda det, att göra sig äl- 
skad, tillbedd, oumbärlig för denna varelse,, h vilken 
skulle lära sig att i honom betrakta hela sin verld — 
detta var ett mål så afundsvärdt, att han icke ville 
räkna hvarken tid eller möda för att uppnå det. »Huru 
stor, huru djup och helig,» sade han till sig sjelf, 
»måtte icke en kärlek, byggd på sådan grundval, blif- 
va: den måste förena alla slag af ömhet!» Han skulle 
i henne älska icke blott den sköna makan, han skulle 
i henne älska en dotter, en syster, en engel, nedsti- 
gen från himlen, men af honom bildad att dela och 
lifva jordens njutningar. 
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Högst sällan dröjde baron Max' tankar vid den ri- 
kedom Evelyn skulle tillföra honom; och om han gladde 
sig dcråt, så var det endast för hans foråldrars och 
Evelyns egen skull : hon vore ej en hustru för en fattig 
man; och han frossade redan i förests lin ingen om den 
tid, då han skulle hafva bildat hennes smak och om- 
gifvit henne med allt skönt och herrligt i konstens 
rike, der hon, sjelf det skönaste konstverket, stode som 
en lefvande förklaring på kärlekens makt och kärlekens 
seger. 

Tänkande på Constances råd att låta saken sköta sig 
på egen hand , föreslog konsulinnan sin man en vandring 
utåt egorna, hvarvid hon lemnade i de ungas val alC 
göra sällskap eller hlifva hemma. 

»Säkerligen föredraga de unga damerna en promenad 
i parken?» yttrade baronen, nu såsom alltid i hopp att 
kunna uppsnappa något gynnande ögonblick att väcka 
Evelyns uppmärksamhet. Constance gaf sitt bifall, och 
Evelyn följde med, ständigt medgörlig, antingen mao 
ville föra henne hit eller dit, så vida det icke blef fråga 
om att göra besök i grannskapet: då sade hon sitt be- 
stämda »jag vill bli hemma!» och derifrån lyckades inga 
försök att afleda henne. 

För första gången föll del baron Max in att genom 
en liten fört rolighet söka minska det alltjemnt Hka 
långa afståndet emellan honom och hans tankars älska- 
rinna. Han framräckte sin arm, såsom en artig kavaljer 
gör, när han vill erbjuda den ål en dam; men då Evelyn 
icke gaf minsta tecken till att hon förstod meningen, gick 
han ända derhän att han fattade hennes hand och med en 
rörelse af broderlig vänlighet lade den på sin arm. 

Evelyn gjorde vid denna oväntade manöver intet 
motstånd y men hon såg på baronen med ett uttryck af 
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barnslig utidraa; och han, som var alltför lycklig att 
genom sin djerfhel väcka något slags känsla, började nu, 
utan alla ursäkter -- hvilka fullkomligt skulle bafva 
skämt bort saken — att med sin stumma följeslagerska 
vandra nedför hufvud-alléen. Constance, som gick på 
Evelyns andra sida och med nästan lika intresserad 
uppmärksamhet som baronen sjelf följde utgången af 
detta försök, såg likväl alt förnämsta ändamålet ute- 
blef. Evelyns arm hviladc på baron Max' ungefär på 
samma sätt som ett stycke trä h vilar mot sjudande blod 
och springande pulsar — träet låter ej inverka på sig, 
det spritter ej till, del darrar ej vid beröringen af lif- 
vet: det förbli fver dödt. 

Evelyns arm förblef död i den lefvandc omfattnin- 
gen; den sakta tvyckiiingen af hans blef icke ens känd 
af hennes, och då han böjde sig ned emot henne och lät 
sina ögon uttrycka de blyga känslor, som nu genom- 
bäfvade honom, sågs Evelyn icke ens rodna, långt min- 
dre erfor hon behofvet att sänka sin egen blick för 
lågan i hans — det var alltför tydligt, att hon ej be- 
grep det ringaste och att baron Max hade föga hopp 
om att för Evelyn komma att spela rulen* af någon ny 
Promcteus. 

Men vi hafva sagt att baron Max icke hörde tiil 
antalet af dem, som låta afskräcka sig genom några 
små svårigheter, ej heller till dem, som alltid hafva 
brådtom och tro sig aldrig hinna fram. Han kunde 
Täl erfara smärtan af felslagna önskningar, men han 
tröstade sig med sannolikheten att det, som ej lycka- 
des den ena gången, kunde lyckas den andra; och 
hvad nu Evelyn serskildt beträffar, stod det lika fast 
i hans hufvud, som i hans hjerta, att hon skulle bli 
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hans hustru, och nflr detta skett, vore det tids nog att 
experimentera. 

£tt litet förargligt, nästan retsamt leende på Gon- 
staaces läppar, just i det ögonblick han i hennes an- 
sigte rille söka en borgen för sin förtröstan, bidrog 
väl att n<^got nedsätta hans mod, men ej att qväfva 
det, och han k)eslöt alt vaga ännu ett försök i annan 
anda. 

»Äro damerna roado af att se några teckningar ef- 
ter naturen ?j> Han förde sina följeslagarinnor till en 
bänk och upptog ur rockfickan sitt alltid till hands 
varande album, hvars blad nästan alla hade att före- 
visa någon utsigt omkring Ornvik. 

Constance bläddrade och pratade, berömde och för- 
kastade, medan Evelyn initgsamt och, som det tyck- 
tes, icke ntan nöje återfann alla dessa olika platser, 
dem hon, sig sjelf ovetande, lärt att älska. Emel- 
lertid belönade ännu intet serskildt uttryck af bifall 
den orolige konstnären. Utkast eflcr utkast bortlades, 
och snart återstod blott ett enda, hvilket Max ännu qvar- 
höil i handen och efter några ögonblick — med en hem- 
lig vink åt Constance — visade bakom ryggen på Evelyn. 

Constance förstod frågan i baronens vädjande blick; 
och ehuru en talande öfverraskning blef märkbar på 
hennes ansigte, då hon fick ögonen på denna skiss, nic- 
kade hon likväl sitt bifall på ett sätt, som tycktes 
säga: försöket är visserligen djerft, men låt gå — våga 
är vinna! 

Och utan ett ord lade baron Max teckningen på £ve- 
hns knä. 

Hon upptog den med samma likgiltighet som de 
andra; men sedan hon fört den till sina ögon och en 
stund betraktat den , började en viss oro blifva märkbar 
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hos henne och en darrniog vidrörde hennes lemmar; 
slutligen uppgaf hon ett lätt utrop, drog till sig den 
lilla foten , som var utsträckt på gräsvallen , och 
sankte hufvudet, liksom hon kanten fruktan att län- 
gre betrakta detta utkast, hvilket föreställde henne sjelf, 
sådan Max sett henne aftonen af kalas-dagen sitta på 
pallen i nischen, med den lätta kransen nedgliden på 
paniran, lockarne vårdslöst rullande åt ena sidan, och 
framför allt samma uttryck i anletsdragen , en bäf- 
vande oro, en rysning blandad med tjusning, då hon 
låt blicken hvila på Laokoons grupp. Hela teckningen 
var en trogen , ur minnet kopierad bild af det åttkan- 
tiga kabinettet, Evelyns helgedom. 

Med stum, men ändå vältalig ångest följde Max den 
unga flickans intryck. Hans blick mötte Constances, 
och båda syntes uppmuntra hvarandra, oaktadt ingen 
ville afbryla Evelyns tysta rörelse. 

Slutligen såg hon upp med ett utseende af obeskriilig 
slcygghet, förde handen öfver sin egen bild, och såg 
derefter på Constance så ömt frågande och oroligt, att 
denna böjde sig ned och hviskade: »Han har säkert 
drömt det der!» 

Evelyn skakade på hufvudet: denna förklaring till- 
fredsställde henne ej. 

»Detta stycke är tecknadt ur minnet!» sade Max, 
som ville se om icke förtrytelsen kunde färga hennes 
kind. 

»Ur minnet?» upprepade Evelyn. 

»Ur minnet!» återtog Max och fixerade henne med 
hela styrkan af sin milda, allvarliga blick. 

Men det var allt förgäfves: Evelyns ögonlock sjöoko 
slappa öfver de mörkblå stjernorna, och hennes ton 
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hade ej annat uttryck än en lindrig undran, då hon 
uttalade dessa ord: »Hvem hade detta minne?» 

»Det är jag som är nog djerf och lycklig att bevara 
minnet af en syn» sedd endast några minuter, men der- 
före lika outplånlig.» 

.Äter skakade Evelyn sina lockar, till tecken af miss- 
troende; men då hviskadc Constance ett par ord i hen- 
nes öra. Hon syntes nu fatta hemligheten och nic- 
kade mekaniskt, utan tecken till h varken missnöje el- 
ler belåtenhet. 

»Hon kan bringa en till förtviflan!» stod det att läsa 
i Max' öga , under det Constances uttalade en viss med- 
ömkan öfver hans straffade tilltroende till sig sjelf. 

»Tillåter mamsell Evelyn att jag får behålla den?» 
Han tog teckningen, hvilken hon låtit nedfalla, såsom 
det tycktes, utan afsigt. 

»Jag ?» svarade hon med en blick af den mest slöa 
likgiltighet •— »det är ju icke min ?» 

»Likvisst,» inföll Constance upphjelpande, »k^n du 
begära den , om du icke vill se din bild i baronens 
händer.» 

»Det är detsamma ... låt oss gå in!» var Evelyns 
enda svar. 

Och härmed ändades baron Max* första försök till 
en ordentlig och öppen kurtis. 



»Hvad han är älskvärd och god, den beskedlige ba- 
ron Max!» sade Constance samma afton till sin vän — 
»tycker du ej det, Evelyn?» 
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»Hur skulle jag veta det?» 

»Och hvad han träffat din bild väl \» 

»Hade han?» 

»Du blef ju icke ledsen deröfver?» 

»Nej, visst icke!» 

»Och icke ond heller?» 

»Ond ?» 

»Jaa , nog var det lite djerft af honom.» 

»Tycker du?» 

»Om det varit jag» . . . 

»Nåå ?» 

. . »hade jag kanske aldrig förlåtit honom.» 

»Ah!» 

»Ack, söta Evelyn, om jag kunde upplefva den dag, 
då jag finge höra dig svara annat ån ja och nej, åh 
och nå!» 

»Stackars Constance, jag ledsnar ut dig!» yttrade 
Evelyn med ett så innerligt bekymmer, alt Constance 
ömt slöt henne i sina armar. 

»Om du vill vara en gång till så tystlåten, måste 
jag älska dig ändå. ...Men, Evelyn, säg mig, ser du 
aldrig någon bild i dina drömmar — skulle icke du 
också kunna teckna baron Max ur minnet?» 

Äter skakade Evelyn på hufvudet, och Constance in- 
såg att det henne ombelrodda värfvet ej skulle blifva 
synnerligen lätt. 

Men den som ansåg hela affären såsom en redan åt- 
gjord sak , det var konsultnnan , der hon gick och brö- 
stade sig i stolta drömmar och på förhand njöt af den 
dag, då friherrinnan skulle få falla till korset och bedja 
om sin sons lycka; »ty så mycket ser man väl,» yt- 
trade hon förtroligt till sin man, mit baron Max icke 
går i ledband, och då han säger a, får väl maioma 
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säga b! livad gamle baronen deremot beträffar, är 
jag skyldig honom 'den rättvisan att erkänna, att han 
visst tillfullo uppskattar värdet af en förbindelse med 
vårt hus; men sedan jag nu ser att det är vi som ha 
makten i händerna, skola de minsann slippa att få höra 
något ifrån oss: vi behdfva gudskclof icke bjuda ut vår 
dotter!» 

»Nej men ,» svarade konsuln ; »men baronen vore allt 
en skön och reel måg ^ J9g tycker om honom, så ba* 
ron han är!» 
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ADERTONDE KAPITLET. 



»Välkommen, Calle, välkommen, pilt . . . Här ser du 
din far, och här din mor — jag tror icke du skall fa 
skäl alt klaga öfver någonting. Din rätte far, Calle, 
var en bra och dugtig karl: blif du så med, och vi 
skola nog ställa så till att du kommer fram i världen!» 

»Ja, mitt barn,» bifogade konsulinnan, framräc- 
kande sin hand till kyssning, »gör dig värd dina fo- 
sterföräldrars utomordentliga ädelmod mot dig arma, 
öfvcrgifna varelse, och du skall finna att du ingenting 
förlorat på bytet!» 

»Jag ska mjukast helsa från mamma och så vörd- 
nadsfullt tacka !» genmälte Calle, som behållit i minnet 
den inför modern hundrade gånger upprepade in- 
struktionen, hvilken han, då han icke fått någon för 
ifrågavarande tal , fann billigt att nu betjena sig af. 

»Och du vill alltid bli en snäll, beskedlig och lär- 
aktig gosse?» fortfor konsuln. 

»Ja, bevars!» försäkrade Calle, i det han sköt upp 
den gula luggen och bugade sig på sitt mest anständiga 
och hyggliga sätt. 

»Och du vill alltid,» inföll konsulinnan, »bemöda dig 
om att iakttaga ett fint och städadt uppförande?» 

»Ja, bevars!» (ny bugning.) 
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»Det passar sig icke, min gosse ,j» återtog den vårda 
frun , som fann sig befogad att lika godt först som sist 
börja sina nya pligter, »det passar sig icke att med 
så mycken säkerhet uttala sin förtröstan! Ett Bppta- 
gct barn, som du, Calle» . . . 

»Nelly, Nelly!» 

»Jag vet hvad jag säger, min vän: ett upptaget 
barn. som du, Calle, bör framför allt beflita sig om 
att genom ett blygsamt och ödmjukt väsende behaga 
sina fosterföräldrar. Finner du ej sjelf, min gosse, 
det riktiga i denna anmärkning?» 

»Jo, bevars!» 

»Men om du det finner — hvarpå det skulle göra mig 
ledsen att tvifla — bör du också uttrycka dig mera 
grannlaga !» 

»Om jag fick veta hur jag skulle uttrycka mig, så» 
. . . Calle började förlägen tumma på kaschetten. Han 
var icke i stånd atf få i sitt hufvud att den granna 
damen i soffan var samma fru Love, som han under 
sina besök på varfvet sett hundra gånger sno upp och 
ned i alla slags ärender. 

»Se, delta var ett passande svar, min gosse, och jag 
skall visst icke underlåta att rätta de misstag, hvilka 
hos dig, i följd af det läge, hvari du befunnit dig, 
äro helt naturliga — detta, mitt barn, är något som jag 
är skyldig mig sjelf. . . . Men du blef väl mycket glad, 
min kära Calle, när du fick höra att du skulle få kom- 
ma hit?» ' 

'Håll dig alllid fast vid sanningen, pojke!' var den 
maxim salig kapten Pettersson andligen och lekamligen 
sökt inplanta hos sina söner, och Calle hade äfven, 
med några små undantag, alltid haft den för ögonen. 
Men nu hade hans mor vid afskedet sagt: »Calle, min 
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gosse, så svårt det är både för dig och mig att skHjas, 
så dölj dock ditt bekymmer och dia oro, då du kom- 
mer fram, och visa dig glad; och skulle de (råga dig 
em du tycide om att komma lilt dem, så svara för 
allt i vcrlden icke nej ~ kom ihåg det, Calle, om du 
också står med grålen i halsen!» 

Nu stod Calle dor således midteraellan Ivenne stri- 
diga makter; hans^ fars minne manade honom att san- 
ningsenligt saga det han varit så ledsen alt skiljas från 
mor, syskon, hem och skolkamrater, att han gret hela 
tre dagarne, men moderns sisla ord, hennes sista förma- 
ning var v«11 också någof att lyda; och då han efter 
faderns död egentligen hade att råtta sig endast efter 
moderns befallning, slufvade Calle upp sin fysionomi 
till en stor höjd af belåtenhet, i det han likväl något 
trögt framstammade: »Jo jo, men!» 

»Godt, syperbt, min gosse! Men nu skall du få gä 
in i din kammare, der du qvarslannar tilldess du blir 
uppkallad till bordel. Charlotle lilla, jag öfverlem- 
nar Calle i din vård: gif hononii du lite frukost och 
sedan några instruktioner för sitt kommande lif! 
Adjö, min kåra Calle . . . du behöfver icke komma så 
långt fr<im, då du bugar dig, mitt barn!» 

»Min vän, Nelly lilla.» yttrade konsuln, då den unge 
fostersonen under mamsell Charlottes beskydd aflägsnat 
&ig» »i^E ^^^ ^^^^ ^^ ^^^ ^^^ sättet presist var det 
rätta -- lite mera hjertlighet kanske?» 

»Hvad — mera hjertlighet? Du misstager dig, Da- 
vid, och du tillåter mig säga dig att sådant slisk icke 
brukas bland folk med uppfostran. J^ ernår alhid 
i mitt förhållanile till detta barn visa mig såsom en god 
fostermor, men lugnt, sansadt, med ett ord, som min 
värdighet fordrar!» 
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»Ge honom åtminstone icke f5r många förmaningar 
i början — jag tyckte att han rar ratt hygglig oeh 
anständig!)» 

»Nå, det kunde han komma ut med att vara, då vi 
skickat en sådan summa att k IS upp honom' föjr; men 
hvad förmaningarne vidkommer, så ursäktar du om jag 
här vid lag följer min egen väg. Jag förstår mig nå- 
got på uppfostran , skulle jag tro ?» 

»Hm, Nelly, min engel, jag tror ej atl uppfostran 
just är din starka sida.» 

»David, jag hoppas du icke har för afsigt att foro* 
lämpa en qviuna, som i mer än tjugufem år delat dina 
sträfvanden och ditt arbete?» 

»Gud bevare mig att förolämpa dig; men eftersom 
Calle nu är hela tolf åren, tror jag . . föreställer jag 
mig . . att det vore bäst att vi öfverlemnade hans upp- 
fostran i hans informators händer — han skall väl 
iindå göra något skäl för den dryga lön, h varom baron 
Max uppgjort?» 

»Visst skall han göra skäl för sig, det är klart som 
dagen; men just emedan han som informator skall veta 
hvad honom tillkommer, får han icke handskas med 
Calle efter behag: det blir min oeflergifliga pligt att ha 
ett öga öfver begge; och oss, sina fosterföräldrar, är det 
som Calie i första rummet bör lyda, vörda och ära!» 

»Ja, men, Nelly du, läraren har också sitt att säga, 
och inte duger det atl du sätter dig upp mot hvad 
han föreskrifver — jag förmanar dig på förhand alt icke 
göra det, ty då blir det ej annat än evinnerliga spek- 
takel: sådana der herrar äro styfnackadc af sjelf väste 
bin.» 

»Så mycket bättre! Jag skulle dock ej rada någon, 
som äter vid milt bord och tager min lön, att icke 
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gOra afseende pi min vilja; dessutom år jag skyldig 
mig sjelf den råttvisan att erkänna, det jag alltid ve- 
tat hvad rätt varit, och jag hoppas att se icke mindre 
klart ntt>j» 

»Nog 8r du klarsynt, Nelly; men, som ordspråket sä- 
g<^r, ju flera kokar ju sämre soppa!» 

»Jag vet icke, min vän, hur du kan begagna dig 
af ett sådant pöbel-uttryck ! Men det förklarar jag hög- 
tidligt, att om vi icke taga vår värdighet i akt med 
herr informatorn, så gör han hvad han behagar och 
blir sjelf herre. En informator i elt stort och ansedt 
hus är egentligen icke annat i grad än dina bodbc- 
tjenter: de lydde dina befallningar ■— så måste informa- 
torn också göra, och jag erinrar dig, min vän, att du 
ständigt måste ha din person i sigfe.» 

»Men hvad vill detta egentligen säga, Nelly — hvad 
skall jag då göra?» 

»Så du frågar! Du skall ta dig den lon af öfverläg- 
senhet som din rang af konsul, af egare till stora Orn- 
vik och framför allt som din rang af husbonde tillkom- 
mer. Det der har jag redan upplyst dig om flera gån- 
ger förut.» 

»Det är visst godt och väl att säga det, men gif 
mig några exempel!» 

»Det skall du visst få. När han kommer in och 
bugar Sig, så lyfter du endast lite på kroppen, eller 
säger du: 'ursäkta, jag sitter här och håller på med 
tidningarne!' och så blir han då stående vid kakelug- 
nen, blygsamt afvaktande det ögonblick, då du lägger 
bladet ifrån dig.» 

»Men det der är ju rent af ohöfligt, Nelly?» 

»Långt derifrån: det är den ton vi nu hafva att an- 
taga — eller hvad säger du > Charlotte?» yttrade konstt* 
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linnan , i det hon för den intrSdande favoriten uppre- 
pade de förhållningsorder, hvilka hon nyss gifvit sin 
man i afseende på den väntade magistern. 

»Om hennes nåd täcks tillåta mig att yttra ett om- 
döme, så blir det visst icke mitt eget; men salig gref- 
vinnan 6— brukade alltid säga: 'det är löjligt alt se 
hur folk utan uppfostran bemöta sina informatorer. En 
informator är medlem af huset, visst icke någon betjent, 
såsom det i gammaldags tider ansågs.'» 

Yid detta yttrande blef konsulinnan stum: hon, som 
icke haft tillfälle att följa med sin tid, trodde fast på 
helgden af de intressanta scener, dem hon i vissa gamla 
romaner sett spelas mellan herrskapet och informatorn, 
eller rättare mellan förnämheten och ödmjukheten, och 
hvilka scener hon så bestämdt föresatt sig se upp- 
förda i sitt hus, att hon, i trots af den hotande olyc- 
kan att anses gammalmodig, dock icke kunde låta bli 
att fundera upp medel, som kunde jemka det ena till- 
sammans med det andra. 

»1 alla falK» s<tdc hon afgörande, »måste en linie 
uppdragas, och del sker helt enkelt derigenom att Love 
hädanefter som hittills dricker sitt glas vin ensam om 
middagen: delta är ett lika anständigt som delikat sätt 
att låta magistern se hvem som är herrn och hvem 
som är informatorn.» 

»Nej, söta Nelly, det der- får du låta mig slippa: 
långt hellre dricker jag ingen enda droppe!» 

»Min gud , skall jag då bli motsagd i allt hvad jag 
säger och företar! Du måste dricka vin, min vän; och 
i trots deraf att jag känner en god tons fordringar sä 
godt som någon annan, vill jag icke se för stora jem- 
likhets-privilcgier antagna på Örnvik.» 



i$6 

Da km$v\wiSki^ lynMe gick i d^uiua färgton , faun kon« 
.suln skäl all sm}g<i sig undan; ivch mamäell Gliarlotte 
hndc all inoda o.s|Juird alt icke få se de följder, tion sjelf 
frainliallat, nu dragas öfver sitt eget hufvud. 



Ätta dagar efter denna vigtiga of ver läggning, en af^ 
ton emot slutet af Augusti, satt familjen församlad i 
hvardagsförmaket. 

Evelyn sydde på sin kartong, eller höll den rättare 
1 handen, emedan hon, i benägenhet till sitt vanliga 
drömmeri, hade ögonen fastade på något helt annat än 
arbetet. Constance lät sina fingrar öfverfara fortepianot 
i en munter vals; konsuln roade sig med patience, 
koosulinnan hviskade med mamsell Charlotte, och unga 
herr Callc satt uppspelad på en stol med tekoppen i 
hand. (1 anseende till en liten förseelse emot konsulin^ 
nans uppfostringsmetod, fick han dricka en halftimma 
efter det öfriga sällskapet.) 

A»Nå, David, h vad säga korten i aflon? Kommer icke 
den gynnarn i morgon heller, så säger jag alt han 
borde få veta "att det finns flera magistrar i verlden än 
han. . . . Men, Evelyn, sofver du, eller hvad gör du, 
flicka? Har du hört — Evelyn, hÖr då — har du 
hört, frågar jag, att baron Max reser tillbaka till Stock- 
holm i nästa vecka?» 

»Nej, jag vet icke!» 

»Men jag vet att du just hor till det slags menniskor, 
som ej skulle veta utaf i fall månen folie ned på dem! 
Blir det då icke den ringaste saknad för dig att förlora 
baron Max' sällskap?» 
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»Tor mig?» 

»Evelyn, jag beklagar dig! Att du aldrig kan komma 
Ihåg din mors reptocher -^ har jag icke sagt dig, mit^ 
älskade ham, att det icke passar sig atl så der upp- 
repa andras fraser med f5råndring af mig och digt 
Jag fir saker» Evelyn, att, om du tanker efter, da 
visst minns att ett sådant slarf helt och hållet strider 
emot faSldningeas fordringar • . , menar dii icke det, 
Evelyn lilla?» 

»Jo, mamma!» 

»Så skall det vara, mttl barn: alltid minnas hvad 
mamma sagt! . . • Constance lilla, lite saktare, om du 
behagar: den der valsen har det felet att något skaka 
mina nerver. . . « Lfigg inte teskeden ofvanpå koppen, 
Calle: kommer du nu inte längre iheg dig .... Sä- 
ja — låt den ligga öppen: du skall vånja dig af med 
dina enfaldiga småstadsseder. ... Nå, min gud, buga 
då icke så der: du slår ju näsan i palien! Bu får 
inte komma rakt in på mig, när du tackar för nå- 
got ; det har jag sagt dig visat tie gånger. • . . Min 
kUra Charlotte» — konsulinnan lutade sig åter förtroligt 
intill sin väns öra *«- »tror du icke att friherrinnan 
kommer att göra någon visit här, innan unga baronen 
reser?» 

»Jag skulle tro att hon vet hvad som tillkommer 
henne, efter den offentlighet baron Max gifvit saken. 
I alla 'fall blir det alltid hon som till sista beslutet får 
krusa för hennes nåd.» 

»Ja, med guds hjelp skall jag i den vigtiga moman- 
gen icke glömma hvad jag år skyldig mig sjelf. . . • 
Men hvad är detta för besynnerligt skraramel — det 
är ingen vagn, och det syns mig att hvar och en som 
åker i kärra bör ha för mycket vett att fara upp på 
Km yatU 17 
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sjelfva den inre gården. . . . Hrad kan det Tära — hör 
der, någon! . . . Ack> slamra då inte på fortepianot, 
om du behagar, Constance !i^ 

Betjenten kom in och rapporterade magisterns an- 
komst, 

»Magistemli> ropade alla pS en gång och lyftade sig 
något nyfikna från sina stdar» 

»För guds skull , intet embarras , mitt herrskap I Hvar 
och en behåller sin plats och sin kontenans, juai som 
om ingenting, ej det minsta, förefallits ... Så- — blif 
då qvar, David;, blif vid din patience, säger jag; och 
spela på, du Constance, låt dig icke bekomma! ... Nå, 
har icke Evelyn smugit sig sia väg — hvem såg når 
Evelyn gick? Men det år henne så likt! . . . Hor på, 
Nilsson, gå ut, du, och såg så hår: 'herrskapet- är i 
förmaket, och hennes nåd låter helsa att magistern 
icke för aftonen behöfver besvara sig med omklådseh 
han år vålkommcn!» 

»Borde jag icke egentligen sjelf«> . . . anmåii^te kon- 
suln, ryckande fram och åter på stolen*^ 

»Du borde egentligen sjelf båttre ån jag veta hvad 
dig tillkommer, min van; men som du för ögonblicket 
förgåier detta, så tillåt mig erinra dig deromr . » . StI 
det går! . . . Skrapa icke med fötterna, Calle! Ingen far 
vara embarraserad — min gud, det är ju den största 
bagatell i verlden. . . . Spela på>, Constance, spela på I» 

Dörren gick upp; men ingalunda informatorn, utan 
Nilsson blef åter synlig. 

»Magistern gör sin ursäkt: han mår icke rätt väl 
och anhåller att han måtte bli förd till sina rum.» 

»Jag är skyldig mig sjelf den rättvisan att tillstå det 
jag aldrig hört något dylikt!» yttrade konsulinnan, <|ar- 
rande af förtrytelse. »Men i fall» • • . 
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»Fdr guds skull, söta hennes nid, det hör till en god 
ton! Icke kan han gå in i reskläderna: naturligtvis bör 
han först komma upp på sina rum«i> 

»M väl, Nilsson, för då magistern till hans loge- 
mang; men helsa honom och såg att han skulle förbinda 
herrskapet, i fall hans illamående icke hindrade honom 
att inträffa vid supén klockan 9.» 

Nilsson gick, och konsulinnan lät sin blick falla på 
Charlotte med ett uttryck, som uppmanade denna att 
ej spara på berömmet. 

Och mamsell Charlotte sparade icke heller. Hon 
försäkrade att det var högst sällsynt att finna en sådan 
presence d'espiit förenad med sä mycken elegans, och 
att magistern utan tvifvel, inseende med hvad slags 
societé han hade att göra, icke skulle underlåta att in- 
finna sig, så vida han ej vore ordentligt sjuk, ihvilket 
fall han måste ursäktas. 

»Klockan är ännu icke mer än half 8,» anmärkte 
konsulinnan: j»på en och en half timma kan hvarje 
menniska med något välde öfver sig återhemta både 
krafter och mod, i händelse någon blygsamhet * • • du 
forstår — sjelfva det yttre af Ornvik är så pompöst och 
vördnadsbjudande, att det lätteligen kan inge en sådan 
känsla. Men, min kära Charlotte, om han ej kloc- 
kan 9 befinner sig härnere, så uppskjutes icke supén 
en enda minut!» 
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NITTONDE KAPITLET- 



Bordstudsaren hade nyss slagit tre qrart till 9« 
Damerna ^ Evelyn undantagen , som ingen åter kun« 
nat locka ner <^ sutto med sina arbeten omkring di" 
vansbordet, från hrilket en vacker lampa förenade sitt 
sken med det skimrande ljuset i miditen af kronan, 
Konsulinnan hade en hög, bjudande Tärdighet, der hon, 
tillbakalutad emot soffans ryggstöd, l>etraktade ömsom 
den färdighet, hvarmed Constance förde brodémålen 
npp och ned i stramaljen, ömsom mamsell Charlottes 
tålamod med den trassliga silkeshftrfvan , hrilken var 
nppspetad mellan Calles fingrar. 

»Charlotte,» sade konsulinnan och höjde sig en half 
fum, för att gifva mera vigt åt sina ord, »som jag 
nyss sade, serveringen får icke dröja en minut öf- 
ver 9.» 

»Hennes nåd har att befalla; men» • . « 
Mamsell Charlotte hann icke fullborda meningen, 
innan Nilsson stod som ett ljus vid dörren , förkunnande 
att magistern var i hamn och häl efter. 

Konsulinnan sjönk djupt ned i soffan , och hade just 
jemnt och nätt hunnit fatta en upp- och nedvänd bok, 
öfver hvilken hon ifrigt lutade sig, då Justus af 
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Cärleborg inträdde och bugade sig med denna med- 
födda värdigliet, detta fria och fina skick, som till 
och med det enfaldigaste högmod har svårt att emot- 
stå. Också var det med en helt och hållet ofrivillig 
rörelse som konsul innan, följande Constances och mam- 
sell Charlottes exempel, steg upp och neg lika djupt 
som om det gållt sjelfra baron Max. 

»Jag får be herr magistern vara vålkommen till Örn- 
vik!» yttrade konsuln, framräckande sin hand med all 
den gravitetiska förnämitet han förmådde åstadkom- 
ma. . . . »Se här min hustru, min hustrus sällskaps- 
dam, mamsell Asp, och min dotters vän, mamsell Con- 
stance Waller — pilten der är herr magisterns tillkom- 
mande lärjunge.» 

Efter denna formliga presentation nalkades Justus 
af Carleborg sin patronessa, och yttrade i en mild och 
förbindlig ton: »Jag skulle varit mycket att beklaga, 
i fall jag för andra gången blifvit tvungen till en oupp- 
såtlig olydnad: värdes emellertid, min fru, förlåta den 
jag redan begått i det jag icke genast kunde inställa 
mig!» 

Trots det behagliga välljudet i den organ, som ut- 
talade dessa ord, skulle fru Love bestämdt hafva stött 
sig på ordet »min fru,» i stället för »fru konsulinnani» 
eller, såsom det också alltför gerna kunnat heta, »hen- 
nes nåd», så vida icke den person, som stått framför' 
henne, utan gensägelse varit den skönaste man hon 
sett, och dertiil i sitt sätt egt denna s. k. omedvetna 
anspråkslöshet, hvilken icke sällan döljer en medveten 
öfverlägsenhet. 

Till följe af ett för henne sjelf outredt förhållande, 
behagade konsulinnan således med intagande nedlåten- 
het förklara det hon, för sin del, skulle blifvit otröstlig. 
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om fherr Biagistern af artighet 9IÖ nit Ihvad hans fcratficr 
medgåCvo. ni sannings tillade hon> nhorr raagi&teni 
ser mycket blek ut!» 

»Jag har för icke långe sedan» -^ magister Carleborg 
cmottog hårvid, med ett småleende och en böjning af 
jhufvudet, den stol Cal^e framsatte ^ »uppstigit från en 
svår och temligen långvarig sjt&kdom, och det är ,Cölj- 
^erna af den som fördröjt min ankomst.» 

»Landtluflen skall göra herm godt^.menade konsuln: 
»jag tycker det måtte kannas skönt att få raska bokr 
mulen af sig?» 

Kottsulinnaa gaf sin man en blick» aom låt förstå 
ailt hans ord icke haft den finhet » om -hi^ilken hon allt- 
jemt predikade; men Justus svarade artigt: »Det är 
isynnerhet skönt, då man får utbyta kammacluflen mot 
.en luft sådan som den omkring Örnviiu Jag har sett 
tfå stållen, hvilka i naturskönhet uppväga denna traktj» 

»Och sjelfva byggnadsformen,» inföll konsulinnan, 
»är kanske icke heller alldeles oförtjent af uppmärk- 
>Bamhet ?» 

»Den röjer en förgången tids tunga stil, och inger 
en blandning af vördnad och trygghet: för min del 
sätter jag dessa fädernas siluetter långt 6?amför dra 
koketta ensemblen i nutidens lätta arfcitdctyra» 

Konsulinnan nickade åt mamsell 'Charlotte med denna 
förtroliga blick, som plågade betyda: kom ihåg de der 
orden <— jag skall teckna mig dem till minnes för en 
annan gång. 

Constance, som ännu icke blifvit bemärkt af den 
nye gästen, var så fängslad af ljudet i .hans röst, att 
hon med största otålighet afvaktade det ögonblicks då 
han skulle vända ansigtet frän konsulinnan; men be- 
synnerligt nog försporde han häimtd iii£^ bråjdskä» 
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och CoDstante fiok god U4 att granska Imbs Text ccli 
stållntng. 

Den förra, hög, smärt och fSrtrirfOigt uppburen, 
röjde intet öfTerflöd af fysisk kraft, men hyarje del 1^ 
rådde en mjakhet och smidighet, som också ähpe- 
glade sig i alla kroppens rörelser, huta omtrklrga dé än 
måtte vara; den senare, staHntngen, uttryckte, åtmin- 
stone i närvarande ögonblick , den Ingna sjelfsttndighe- 
ten hos en person, som känner sin ståndpunkt och vet 
att det är han som gifver den sitt värde, och itke den 
som förlänar honom något. 

Icke förr än i del ögonblick man skulle gå till 
bordet, föll magister Carleborgs öga på Constance; 
men antingen det då kom sig af en händelse eller med 
flit, dröjde hans blick jemnt upp så länge på henne, att 
hon var nära att förlora fattningen. 

Hon hade djerft blottställt sig för denna blick, hon 
hade mött den med föresats att se på den person, som 
visade henne en sådan likgiltighet; men med förtry- 
telse frågade hon sig nu hvad hon dcrpå vunnit. Hon 
hade icke redigt kunnat uppfatta ett enda af hans an- 
letsdrag: det var blott de dunkla, in i hennes själ trän- 
gande ögonen som hon sett eller rättare känt; men det 
intryck dessa ögon lemnat , var långt ifrån behagligt — 
Constance erfor en instinktartad afsky vid tanken på att 
ännu en gång möta dem. 

Vid bordet fick hon sin plats midtemot informa- 
torn, och under ett uppehåll i det samtal, som lifligt 
fördes å konsulinnans sida, vände sig magister Carle- 
borg till Constance med den frågan, om hon liksom 
han vore en fremling på Örnvik, eller om hon csn 
längre tid varit medlem af familjen. 
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. Det utUklade sig en sådan enkelhet, ett sä ranligt 
och öppet deltagande i dessa ord, att tonen helt och 
hållet betog frågan den otillbörlighet, h vilken möjligen 
kunnat ligga deruti. 

Constance nödgades se u|^ och möta dessa mörka, 
genomtrångande ögon, hvilka nu, då det klara ljus- 
skenet belyste hans bleka, ovala ansigte, omfläktadt af 
de långa, bruna lockarne, förekommo henne en gång 
till så genomträngande. 

»Jag har den lyckan att icke anse mig såsom frem- 
ling i detta hus!» svarade Constance med tillt vingad 
vänlighet: ty icke rådde mannen för sina ögon, och ej 
heller rådde han för att hans skönhet — och skön var 
han — just hörde till det slaget, som väcker allt utom 
behagliga rörelser. Constance letade i sitt minne efter 
någon bild, som kunde uttrycka de hemska och moti- 
ga känslor, hon från första ögonblicket erfor för denna 
menniska; men hon fann ingen sådan bild, och egent- 
ligen var bon alltför upprörd att med lugn kunna an- 
ställa någon efterforskning. 

Konsulinnan och mamsell Charlotte åter, hvtlka båda 
erforo helt andra intryck, kunde knappt taga sina ögon 
från detta bleka, intressanta, nästan sublima ansigte, 
öfver hvilket ett djupt lugn, ett tankarnes allvar, en 
genomgripande mildhet spridde sitt ljus och sina skug- 
gor. För skarpsyntare blickar, än de närvarandes, 
skulle det likväl velat synas som detta ansigte kanske 
nu begagnade endast sin tarfligaste hvardagskostym , 
som skulle det kunnat visa sig i tusen olika former, 
nyanserade efter själens vilja, från den ideela skönhetens 
heliga gloria ned till ormens farliga blick, ja ända ned 
till den i förledande blomster-negligé omhöljda sinlig- 
heten. 
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- Dl man uppstigit från bordet, fann konsulinnan 
hvad hon var skyldig sig sjelf och sin tillkommande 
-myndighet; och tagande Calle vid handen, yttrade hon, 
i det hon förde honom med sig fram: »Nu, min bft- 
ste herr magister, fir jag rekommendera vår fosterson. 
För att så fullkomligt som möjligt lemna honom i sin 
gttTernörs vård och beskydd, har jag ansett passande att 
han hädanefter bebor det lilla rummet innanför ma- 
gisterns.» 

Vid uttal^indet af dessa ord rynkades lätt magister 
Carleborgs ögonbryn ; men hans ton hade samma mjuka , 
insinuerande välljud den förut haft, då han lugnt men 
bestämdt svarade: »Jag skall alltid anse såsom min 
pligt att vaka öfver min discipel, men jag nödgas be- 
Jeanna att jag icke kan drifva denna vaksamhet derhän 
att ståndigt ha honom under mina ögon. Jag är van 
att bo ensam, och kan häruti ej göra någon inskränk- 
ning.» 

»Det var fråga blott om inre rummet!» skyndade 
konsuln att tillägga, då han på sin hustrus ansigte 
märkte tecken till svårt väder. 

Magistern böjde aktningsfullt hufvudet, men dristade 
det oaktadt }ttra: »Det finns blott en ingång till 
dessa tvenne rum : följaktligen skulle det hafva sig svårt 
att dela dem.» 

Nu hade konsulinnan återvunnit så mycken sjelfbe- 
herrskning, att hon med bjudande höghet kunde svara: 
»Ehuru, herr magister, jag är skyldig mig sjelf den 
rättvisan att tillstå, det jag aldrig förr hört att icke 
tvenne mm kunna delas emellan tvenne serskilda per- 
soner, så är likväl hela frågan en alltför stor bagatdl 
alt vidare behöfva afhandlas. Yi ha gudskelof tillräck- 
ligt af rum på Örnvik för att ej behöfva vara njugga 
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derpi; men af denna riar kmnpllMiM att gå herar ma- 
gisterns önskningar till mötes, boppas vi skörda lönen 
i en förökad yård om vår myndling .... Hur tidigt på 
morgonen kunna vi låta lektionerna begynna?» 

»Då jag öfvertånkt och fastställt någon plan, 8|^all 
jag icke underlåta att gifva Galle del deraf; men för 
ett par dagar måste jag utbe mig att sjelf få dåsponera 
min tid: min helsa är i största behof af stillhets 

»Det der, min kära herr magister, artar sig kanske 
till att bli lite mindre lyckligt . . . lite . . . lite . . . 
med ett ord, lite underligt!» 

»Jag beklagar att det förekommer fru konsnlinnan så; 
och för att visa min beredvillighet, skall jag söka öf- 
vervinna min kroppsliga svaghet, så snart herrskapet 
i)ebagar gifva mig del af den kurs, som, för att sluta 
af brådskan, naturligtvis redan på förhand är bestämd 
Tör Calles studier.» 

Nu vexlade konsuln och konsulinnan en blick, som 
förrådde deras ömsesidiga obeslutsamhet vid denna vänd- 
ning; och kännande sin pligt att taga ordet, yttrade 
konsul Love i afgörande ton: »Magistern skall lia en 
veckas frihet att stadga sin helsa på oc^ göra sig hem- 
mastadd med hemmet och discipeln: under tiden fä vi 
öfverlägga om hvad som bäst skickar sig för Calles håg 
och lynne.» 

»Du uttalar helt och hållet min tanke, min vän; ock 
nu skola vi önska herr magistern en god natt och de 
behagligaste drömmari» 

Constance, som efter denna mildhet å konsuliiiBMis 
sida bespetsat sig på att få se ingenting mindre åm en 
handkyssning med ty åtföljande uttryck af den djufaste 
tacksamhet, såg detta alltsammans försvinna i en enda 
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éjv^p och artig bugoiog, JiTartifi^ magiater Carlofaorg 
atan ett ord vidare lemnade rummet. 

»Det var mig ea styf berre^ utbrast konsulinnan» så 
.anart dörren Tfil var stiiqgd — »jag kan undra hvad han 
iilbiUar sig! Men ban kan vönta: jiig ernår icke låta 
^yra mig af en informator, vore han fin så skön och 
vslormodig som en Apollo-^ud och hade han än tagk 
-tie magister-grader i både fllosofi och geografi» för gud- 
akelof som fru på Öcnvik beböfver man icke kuscha för 
en utvattnad, nerdammad, inklistrad» ... 

iiNelly, Nelly, min vän, Nelly^ min engel, du blir 
för varm, min skatt!» 

»Deruti har du rätt, David,» återtog konsulinnan *• 
som på Constances ansigte läste ett uttryck, hvilket 
bättre än ord sade henne hvad hon var skyldig sigsjelf 
— »så rätt, min vän, att jag förundrar mig att en dam 
med mina lefnadsåsigter kunnat förifra sig öfver en 
.fttaqkars obetydlig students obildade väsende. Det gör 
mig ondt om den unge mannen -« för gud, smärtar det 
:inig icke, att en så hygglig yngling ännu i en temligeu 
tfnamskriden ålder skall få vidkännas följderna af en 
: förbisedd uppfostran!» 

dJag tror icke, min vän, att det brister den karlen 
uppfostran : hans sätt att helsa och föra sig är bland det 
inaste man kan se -- han ser ju ut som 'en grefve!» 

»Hvad betyder den lilla yttre polityr, som hvem som 
4idat kan skaffa aig... hvad menar du, Charlotte: vet 
tdu något hos den mannen, som vittnar om uppfostran?» 

»Ja , efter min tanke — hvilket .heimes nåd visst också 

snart skall finna — var det ganska mycket ! För&t och 

ifrAnnt Slättet, bvarpå han framförde «in ledsnad öfver 

.ailt missöde att ioke straxt kunna eftcRkomma hennes 

nåds befallning att stiga upp; för det andra» bana 
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eftergifvenbet, då han fann sig misshaga hennes nåd, att 
genast, i trots af sin sjuklighet, vilja börja lektionerna 
med Calle; det tredje och största beviset: att han icke, 
efter hennes nåds värdiga och fina yttranden, kom 
framrusande som en bodbetjeot att kyssa hennes nåds 
hand och tacka ödmjukast. En man med verklig upp- 
fostran nedlägger alltid i sin bugning den förbindelse 
han erfar, och jag tillstår att jag aldrig sett någon dju- 
pare och vördnadsfullare, än den han gjorde för hennes 
nåd.» 

Detta mamsell Charlottes svar visade till fullo att 
hon bättre kände sin matmors svagheter, än denna sjelf 
kände dem; och trots att den nykomne magistern icke 
skänkt så mycket som en half blick åt mamsell Char- 
lottes passerade behag, blef hon icke hätsk derför: 
hon var så mycket mer förtjust å sin sida. Huru som 
helst, kunde Charlotte icke tillåta att några »histo- 
rier» begynte, innan hon åtminstone fått erfara hvad 
magistern vore för slags menniska. 

KonsuHnnan, af favoritens skicklighet återförd på den 
punkt der denna ville hafva henne, sade småleende» i 
det hon lät sin blick halka från den ena till den andra : 
»Nå nå, jag är icke alldeles obenägen ttt ge med mig, 
och jag är skyldig mig sjelf den rättvisan att erkänna, 
det jag sett få karlar med denna air af nobless — eller 
hvad säger du, Constance lilla?» 

»Åh, jag säger, min goda tant, att, om det finns 
något serskildt slags air för noblessen, ingenting kan 
hindra honom att ha en sådan , då han sjelf är adels- 
man.» 

»Adelsman,» upprepade konsulinnan — »adelsman?» 

»Nå, tant, det stod ju på brefvet som kom i går: 
€Lf Carleborg.» 
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»För gud, mitt herrskap, ftr icke detta en ritl in- 
tressant kasus! Baron Max har visst icke sagt att han 
är adelsman; men det der 'af Carieborg' låter ytterst 
f5rnämt, och det kan visst hända att han är af ren, 
gammal adel?» 

»Om han är af gammal adel Ir svårt att säga,» inföll 
konsulinnans lexikon, »men att han är adelsman, faller 
af sig sjelft, ty, som hennes nåd vet, betyder of det- 
samma som roii^ 

»Ja, det f5rstås, kära du, det har väl ingen velat 
bestrida, men man kan icke komma ihåg allting! 
Summan är nu den att , när allt blifver siktadt och sål- 
ladt, befinnes han vara en så kallad pauvre-honteux, 
stackars karl! Hvem kan då undra på att han fått 
uppfostran och vill ha sina två rum för sig sjelf I 
.. . . Galle, Calle! ... Se, den drummeln har somnat 
på stolen! . . . Vakna, Galle — se så, det var rätt! 
. . , Hör på, Calle, mitt barn, du skall alltid bemöta 
din lärare med djup vördnad, och aldrig genom någon 
olydnad göra dig förtjent af hans onåd — förstår du 
mig?» 

»Ja, bevars!» sade Galle, gnuggande sig i ögonen — . 
Calle skulle i närvarande stund sagt ja till allting. 

»Drag försorg om honom , min goda Charlotte!» Kon- 
sulinnan vinkade ett nådigt afsked, gaf Constance en 
kyss på pannan , och lemnade vid sin mans arm rummet, 

»Jag är skyldig mig sjelf den rättvisan,» yttrade 
Constance, i ungdomligt lättsinne härmande konsulin- 
nans ton och låter, »att erkänna det jag aldrig kunnat 
föreställa mig att mamsell Charlotte till den grad vå- 
gat glömma hvad hon är skyldig sin och min ställning I 
Finner icke mamsell Charlotte att hon nära nog till 
en otrolig höjd missbrukat favoritskapets privilegier ?<r 
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»Om hennes nSd,» svarade Charlotte, infallandb^ i 
samma tbn, »tacks erinra sig de otaliga tornen och^ 
förödmjukelser, som nedregna 5fver en stackars favorits 
våg, så torde hennes nåd lått inse att endast djerfhet 
och skicklighet kunna rådda favoriten ifrån att sönder-- 
rifvas af de förra och krossas af de^ senare. £n gunst- 
ling, som icke använder sitt valde till annat ån det 
goda , och som , i- f^tl hon Anamstållde sina önskningar 
till dettas befrämjande rätt och slått, icke allenast 
skulle vinna ingenting, utan åfven snart hafva utqpelt 
sin rol, är vfil icke blott ursåktad, utan nödsakad, att' 
begagna de vapen hennes lilla fintlighet och erfarenhet 
ge vid handen; och jag hoppas att hennes nåd så 
mycket snarane skall ge mig rått i detta, som hennes^ 
nåd torde erinra sig att det var endast genom dessa 
oskyldiga vapen jag skaffade mamsell Constance hit. i 
huset.» 

»Ack, beskedliga mamsell Charlotte, jag hade länge- 
sedan bordt ana att ingen annan förmått detta!» Och 
Constance rftckte sin hand åt vår för detta bonne med- 
ett uttryck af så innerlig och strålande tacksamhet, 
att Charlotte med en tår i ögat vande sig bort och 
uppväckte Calle, som för andra gången somnat med 
kinden mot kakelugnen. 

»Jiatg vågar profetera,» sade Constance, »att det icke 
blir något ljus af herr Calle: han bar intet större nöje 
ån att i sömnen glömma den stora lycka, hvarom hans 
ömma fostermor städse erinrar honom.» 

»Det år för att drömma om de njutningar han hade 
hemma, och bvilka säkert voro för honom mer ån de 
han nu har. Gossen är bra, ehuru jag tror han sna^ 
rare skulle göra heder åt salig kapten Petterssons eget 
yrke, ån åt något af alla dem, hvartill konsulinnan 
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rexeWis beståmmer honom. Men hrad såger mamsell 
Constance om läraren — han torde icke rara så lått att 
komma under fund med som yår beskedlige Galle?» 

»Jag säger att jag mår illa af alt blott tänka på ho- 
nom: han har ju de allra kurjösaste och mest obe- 
gripliga ögon jag sett någon menniska ha. ... Men 
god natt, bästa mamsell Charlotte -^ stackars Calle 
skulle somna för tredje gången> om vi icke hade miskund 
med honom.» 

»Jag mår illa att tänka på honom!» hade Constance 
sagt, och det oaktadt Tändes hennes tankar beständigt 
ål samma föremål. De kurjösa och obegripliga ögonen, 
lyste öfverallt, i alla vinklar oeh vrår, dit h(m kastte- 
die sina egna — ja, till och med då hon flillde ögon*- 
locken, med sträng föresats att icke återfalla i sin ihär- 
diga fantasi, glödde de så genomskinligt klara i sin 
underbara dunkelhet, att hon i dem speglade sin egen 
bild. 

Med en lätt rysning drog Constance täcket öfver 
hufvudet. 

Bet finns instinkter som ej låta förklara sig. - 
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TJUGONDE KAPITLET. 



I ett af de tvenne vackra rum» dem konsulinnan, icke 
just så mycket för informatorns beqvämlighet , som för 
att visa husets makt och anseende , lemnat till fritt för* 
fogande åt magister Garleborg, satt denne, sedan han 
for andra gången slutat genomläsningen af den älskade 
moderns ömma, förmanande bref, lutad mot den be* 
qväma svängningen i en hvilsoffa. Hans hand stödde 
den fina , af sjukdomen något infallna kinden , och ögat 
var matt och uttryckslöst riktadt mot golfvet — själen 
tycktes hvila lika mycket som kroppen. 

Intet . ^us fanns i rummet — Justus hade släckt dem 
för att låta lysa sig endast af det herrliga augusti- 
månskenets bleka glans — men nu såg han icke huru 
denna strömmade in från de höga fönstren, belysande 
den starka kontrasten mellan de gamla vftggarne och 
de moderna möblerna, och framför allt belysande den 
stora kontrast, som röjdes emellan ynglingen, sådan 
vi sågo honom för sju år sedan, och mannen i sin för^ 
sta ungdomskraft, icke sådan han nu aynea framför 
•SS, men sådan han dock finnes — ty denna lätta dvala 
är blott ett af de h vilotillstånd, favaruti den alltför 
fruktbärande anden stundom tager sin näring igen 
för vakor och det eviga arbetets mödor. 
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Ben nästan barnsligt sprittande glAdtighet» hrilken hos 
gossen och ynglingen bröt sig Tåg genom den dun^ 
kla sorgbundenhet, den oförstådda smfirta, som tidigt 
grumlade hans lynne, hade längesedan gått under för 
en öfverhandtagande riktning åt det allvarliga — men 
icke åt detta allvar, som välgörande sprider sitt lug- 
na, stadigt skinande ljus öfver själen och låter den 
utan ansträngning se vägstolpen framför sig, utan åt 
detta, som svärmar i mörkret, ständigt bråkande med 
att upptäcka sina i skuggor dolda ledstjernor, hvilka 
likväl roa sig att än synas så nära att svärmaren hän* 
ryckt tror sig vid målet, än åter aflägsna sig på län- 
gre eller närmare håll , spännande hans nerver och lifs- 
andar för nya ansträngningar, nya drömmar» nya be- 
drägerier af den ständigt sig villande inbillningen. 

Det är utan tvifvel en stor olycka att födas med 
denna produktiva inbillning, som aldrig har rast eller 
ro längre än då den skapar. De äro så vackra, så 
små och oskyldiga, de första skapelserna. I sin ram 
af leende grönska likna de ett skönt barn, som, stå- 
ende i en blomstergård, synes tveka hvilken af alla 
de herrliga blommorna det skall tillegna sig till pryd- 
nad åt lekhuset. Men liksom barnet, efter afbrytandet 
af den första blomman, smekande och bedjande ser 
på de andra, så se de små, oskyldiga skapelserna efter 
sina anade bröder ^ch systrar -^ de vexa och vexa 
från sandkorn till berg; och sedan berg blifvit stapla- 
de på berg till en höjd, mot hvilken kolossen på Rbo- 
dus skulle ha varit en leksak, sitter den skapande an- 
den deruppe på tinname och svänger sig lik en pygmé, 
uppkastad och kringsnurrad i luften. Då pygmcen 
genomdansat det tomrum, hvilket blifvit beskärdtsom mål 
för hans luftiga färd, faller han ned och krossas mot 
Eu ^tttt. 18* 
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klipporna ... si äfven den tiil svärmerieU högsta höjd 
uppdrifna själen: när den nått spetsen af sina skapel- 
ser och en stund svängt på dess tinnar, sjunk«r den 
slappad ned bland lifvets klippor och vaknar ur sin 
yrsel. Men uppvaknandet är så tungt, så kyligt, så 
bittert, att det icke töfvar länge innan den på siaa 
resor bortskämda anden rustar sig till en ny luftfärd. 
Under dessa vexlande afbrott från svarta natten till 
glänsande ljus bryter han sin väg, i dag underdånig 
vind och våg, i morgon herre öfver dem båda: i dag 
slaf, i morgon konung. 

Bland de tusen förödande sjukdomar, som uppfylla 
jorden o<^ göra sig henunastadda bland dess ,bam, 
Unnas kanske inga mer förfiirliga, mer obotliga än 
de som angripa själen. En förmörkelse i förståndet 
torde bland ifrågavarande så oändligt underbart nyan- 
serade ^ukdomar likväl vara vida att föredraga framför 
detta ljusflöde, som strömmar ut och in, utan att dröja 
så länge att själen får se sin egen bild under dess 
ihärdiga arbete ~ att förtära sig ^elf. 

Fattigdom, förbindelser, tvångs-pligter ~ se der de 
universalmedel, som dock stundom förmå dröBimaren 
alt vakna, och med detsamma låta honom känna sina 
krafters ringhet. »Men hvarföre,» frågar han åter, 
»har jag (I tt denna oroliga, städse uppåt ' sträfvande 
ande, om ej för att kufva och söndertrampa allt, som 
står och går mig i vägen?» 

Hvad 4et kunnat blifva af vår hjelte , i fall en stark 
och kraftfull hand betslat och ledt hans ungdoms för- 
sta utsväfvande drömmar, veta vi ej; men vi ho{^s 
att för de andliga sjukdomar, som likna hans, en mo- 
tiverad och förståndig uppfostran kan verka till ett 
stort och godt mål. Nu veta vi endast att, hur 
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lefvande fro Hedvigs k&rlek ån var fdr ajo $on, hur 
»tor iftefines vilja» hur ihärdig hennes ansträngning att 
väcka, leda och stödja Justus' vacklande själ, detta 
bemödande dock var för svagt: så högt denna fromma» 
pmma och kloka mor äa älskade honom, så blindt 
lydde hon likväl de vinkar, som hans viljas vexlande 
vindar framkastade. 

Det är vanligt att menniskor med dessa olyckliga 
lynnen ega en till djerfhet gränsande hög tanke om 
sig sjelfva. Hos ynglingen faller detta icke så myc- 
ket i ögonen: hans svärmerier iå en poetiskt glänsande 
anstrykning; hans äregirighet, huru utsväfvande den må 
vara, är dock infattad i en medaljong af glittrande ädel- 
stenar, högsinthet, frihetskänsla, ungdomsmod och sprit- 
tande blod. Men sedda hos mannen , från hvilken detta 
glänsande stoff småningom bortfallit, då han funnit sin 
äregirighets sträfvan ständigt tillbakaslungad af mot- 
gången i tusen skepelser , väcka dessa hal florryck ta fan- 
tasier, dessa jettebyggnader uppförda i luften, en med- 
ömkan, som stundom öfvergår i löje — få menniskor 
ge sig tid att tränga in i fantastens vcrld , för att skönja 
på hvad sätt under årens lopp den med snille och kun- 
skaper begåfvade sknd&a småningom gått under i stri- 
den med sig sjelf: 

£n otillfredsställd äregirighets omätliga törst drifver 
honom fram, utan att någonsin gifva honom tid att 
väga sina krafter -^ de svika: den sårade sjelfkärleken 
spänser då sin sporre så hårdt, att de måste resa sig 
ånyo; de göra några lysande kaprioler, stegra sig och 
förvåna till och med sjelfva sjelfkärleken . . . men — 
de mattas åter, mattas och resa sig igen, tills slutli- 
^en ingea sporra mera ger dem lif i verkligheten. 
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När detta olyckliga stadium år för hand, afklftder 
sig svärmeriet all poesi. Det hälft födda, nu brustna 
snillet känner sin vanmakt och rasar i sina bojor ore- 
gerligare än det verkliga vansinnet i sina. Det år då 
menniskorna med omild hårdhet utpeka den olycklige, 
le åt honom, begabba honom och, än sämre, genom ett 
ovärdigt smicker höja honom upp till fåfångans ly- 
sande tempel. Det är då som man — utan att kasta ens 
en enda blick in i den själ, der tusen mördande skär- 
mytslingar stå, der tusen strider mellan förnuftet och 
den söndersargade egenkärleken utkämpas ^ med för- 
undran utropar: »är då menniskan galen, efter han 
fäktar som en väderqvarn, för att inbilla folk att han 
är ett ljus, det ingen har förmåga att upptäcka!» 

Ja, denna själ var en gång ett ljus, som ingen hade 
förmåga att upptäcka, ej derföre att det var doldt, utan 
derföre att ljuset hade så många fladdrande sidovekar, 
att skenet af den ena bröt sig in i skenet af den andra, 
tilU sjelfva hufvudljuset ej kunde skönjas. 

Men vi hasta från alla dessa ljus och skuggor, in- 
nan vi se dem, såsom tyvärr oftast fallet är, ned- 
sjunka i den mörka natt, der hvarken ljus eller skug- 
gor mera kunna uppletas -^ i denna natt, der den lef- 
nadströtta, ensamt irrande anden mången gång gråter 
öfver att ej kunna på mer än ett enda sätt återfinna 
sina illusioner 

Med en glödande fantasi, med en djup känsla före- 
nade Justus af Garleborg de mest lofvande, att icke 
säga lysande, anlag; och hans snille, halft eller helt, 
skulle hafva brutit sig en väg icke ovärdig dess första 
ädla drömmar, så framt själens krafter kunnat upp- 
bära den börda, som fattigdomen och nödtvungna för- 
sakelser pålagt honom. Men sedan han på ett utmärkt 
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hedrande sått vid ännu icke fyllda tjugu Sr lagit sin 
magistergrad, börjades för honom denna andlösa kamp 
mellan den otyglade äregirigheten, som ville åstad högt 
och fort, utan afseende på de hinder som kunde före- 
finnas, och fattigdomen, som stod der med jernhård, 
upprätt panna, icke vikande en tums bredd, utan 
lugnt och kallt visande honom att han endast sakta, 
steg för steg, och ändå endast genom stora, omätliga 
försakelser, kunde nå den spets, lill h vilken den unge 
örnen ville flyga. 

Slagen och inklämd inom sin sårade egenkärlek och 
sin för alla hinder och stillestånd känsliga retlighet, 
trodde han sig alltid ha mindre svårigheter att bekämpa 
på ena än andra banan, trodde att han misstagit sig 
om den förra, och att den nnstföljande skulle finna ho- 
nom vid ett orubbligare mod , ett mod i stånd att kullslå 
hvarje hinder. Men detta orubbliga mod hade hittills 
aldrig i längden uppenbarat sig hos honom. När han 
omfattade eu idé, kastade han sig in på den med en 
häftighet eller snarare ett raseri, som gjorde att han 
tog sina spända nerver, sin uppdrifna fantasi för oe- 
motståndlig kallelse, och hans goda hufvud , hans utom- 
ordentliga minne visste aldrig af några svårigheter, så 
länge vilja och själskraft lifvade dem. På ett par må- 
nader läste han då sa mycket, som nyktra menniskor 
knappt skulle hunnit smälta på ett hälft år, och på ett 
hälft år så mycket, som andra behöfde åratal till. 

Men olyckan var att hans energi aldrig öfverlefde 
half-året : hade han sä länge hållit på med en sak , bör- 
jade åter de små pinorna att agga honom. Då kånd« 
han i hast att han uthungrat kroppen, medan själen 
lefvat af sitt eget lif, och att, om han ej ville stanna 
och göra uppehåll» under det han bjelpte sig fram 
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som andra fattiga ynglingar, han skulle arbeta sig på 
sjuksångan r i stället för att vinna den lysande ärestod, 
hans drömmar så ofta upprest. Då misströstade han, 
då hade han åter tagit misle, då skulle någon ny lef- 
nadsbana öppna sina portar, sedan han nemligen först 
en tid helt nyktert måst Icfra på jorden och se kroppen 
till godo. På detta sätt hade nu de sista tre å fyra 
åren förflutit — en stor, obotlig stöld, som aldrig kun- 
de, aldrig skulle repareras. 

Fifängt vore dock att neka det Justus* själ icke egde 
ännu flera svagheter att bekämpa, än dem som alstra- 
des af hans oförmåga att undanrödja fattigdomens stöte- 
stenar. Hans varsla, olyckligaste svaghet, största hin- 
dret for hans fortkomst i vcrlden, var den medfödda 
ostadighe((M] i hans lynne, detta lynne, som, i trots af 
dess sloKhct, lät böja sig för vinden och, i trots af 
hans fasta (illförsigt till sig sjelf, dock blef den häf- 
stång, hvilken, begagnad i en annans hand, förde ho- 
nom till branter, h vilkas djup hans öga ej kunde 
mäta, ehuru hans själ i sin öfverspänning svingade sig 
öfver dem. 

Ett par ar efter det Justus först kom till Upsaia, 
hade han gjort en bekantskap af det farligaste in- 
flytande på hans framtid. Vi behöfva icke bär afslöja 
de samtal, hvilkas sofismer efter hand liksom i en tät 
kedja slöto sig omkring Justus. Ändamålet med dessa 
samtal» af honom aldrig anadt, skall i en längre fram- 
skriden del af vår hjeltes historia ligga klart liksom dess 
följder. 

Af hans senaste bref till modern veta vi alt de be- 
, ständigt vexlande striderna nedkastat honom på den sjuk- 
bädd, der han ändtligen trott sig hafva erhållit en klar 
åsigt Öfver sitt kommande lifs bestämmelse; och att 
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denna å&igi Tar fastare buren i hans själ ån de öfriga 
varit, kunde med säkerhet slutas deraf, att han sjelf 
förelagt sig ett helt år till prufning, ålagt sig ^ hvad han 
hittills föraktat — att som informator förtjena sitt uppe- 
hane och en summa penningar, erforderlig för hvad 
kall han än valde. 

Sjelfva ordet penningar hade alltid varit Justus ve- 
dervärdigt, så framt de icke stodo i ett alldeles ound^ 
gängligt samband mellan honom och hans mest brin- 
nande önskningar. Såsom gosse hade han kokat si- 
raps-karameller, för att bestrida sina musik-lektioner; 
men liksom han då skänkt den besparade summan till 
en fattig, olycklig medmenniska, så kunde han äfven i 
dag bortskänka den styfver, han genom arbete förvärfvat 
eller genom lån upptagit Han kunde ej lära sig att 
skatta penningens värde, huru ofta han än med bitter 
grämelse kände det tunga band , som saknaden af detta 
medel till ondt och godt pålade honom, och hvilket 
band troligen under hela lifvet skulle komma att låta 
känna sin tyngd. 

Alltså var då Justus nu ~ med fri vilja och af 
dfvertygelse om det gagn , denna uppoffring skulle göra 
hans framtid — välbeställd informator i det högborger- 
liga huset; och i fall han just nu, der han sitter för- 
sjunken i stum dvala, känner inom sig en liknelse till 
någon Önskan, så är det den, att han icke måtte fat- 
tas af sin vanliga otålighetsanda, utan med lugn och 
tålamod foga sig efter omständigheterna , ehuru , sannin- 
gen att säga , dessa , för att döma af början , synas ho- 
nom icke serdeles angenäma. 

För ett ick« så stort antal år tillbaka skulle Justus 
på ett helt olika sätt betraktat de upptäckter han här 
gjort: han skulle då hafva känt ett verkligt medlidande 
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med den beskedlige» i sin stora stall ning borlkomn<e 
konsuln; han skulle af godt och gladt hjeria lett och 
roat sig åt konsulinnans förnäma ton och bemödande 
att taga sig air i sitt nya stånd. Nu kunde ingendera 
delen falla Justus in: han skrattade aldrig åt andras 
svagheter, icke ens för sig sjelf; han gjorde något vårre 
— han fördömde dem, fördömde dem så strängt, som 
om han sjelf varit alldeles fri från svagheter. 

»H vilket par I» Med dessa halfmumlade ord slet han 
sig ur den domning, hvari resans ansträngning och de 
uttömda krafterna försatt honom. »Hvilket par! Lyck- 
liga , som denne man och denna stackars qvinna kunde 
ha varit på den plats, till hvilken de föddes, kasta de 
sig handlöst ut i att lif af idel dårskaper, och föredraga 
att göra sig till karrikatyrer, i stället att för bl if va akt- 
ningsvärda menniskor!» 

Han gick fram till fönstret och blickade utöfverdet 
sköna nattstycket. Rundtomkring den stora dammen 
syntes en dubbel rad af jettelika bokar, den ena utan- 
för, den andra afspeglad i sjelfva dammen, of ver hvars 
yta månen dragit en lång silfverbana, hvilken återka- 
stade sin magiska glans öfver löfverket kring den 
hvita urnan — men högst uppöfver de väldiga träd- 
topparne satt månen sjelf och betraktade den gamla 
grånade byggnaden. 

Den tafla, som låg utbredd framför Justus' blickar, 
verkade välgörande på hans sinnen: han betraktade den 
med denna känsla, som så lätt lågar upp för naturens 
skönheter. Nu tänkte han icke mera på det som före- 
fallit dernere: hans blick började stråla af en lifvad 
eld, hans pulsar började röra sig i feberaktig oro, 
hans hjerta klappade, hans bröst svällde; ty i en natt. 
klar, skön, stilla som denna, måste han glömma hela 
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den yttre vcrlden, fur att endast lyssna till ljuden af 
det hemlighelsfulla språk hans egen ande talade. Detta 
var just en natt för fantasien, för stora, vidtutseende 
planer på framtiden, når beslutet vore taget och han 
med lugn sjal och sansadt mod och orubblig ståndaktig** 
het ginge sina öden till mötes — dessa underbara, hem- 
lighetsfulla, med otroliga mödor och försakelser in väfda 
öden. 

Men midt i den labyrint, hans inbillning nu hunnit, 
just • som den milda glöden i hans öga fått en an- 
strykning af vild eld, stod hastigt för hans minne bil- 
den af den sköna flickan med den klassiskt formade 
proOlen, de ädla, fina anlelsdragen , öfvcr hvilka en 
så frisk och glänsande färgprakt låg utbredd. 

£n lätt rodnad gick öfvcr Justus' bleka ansigte, nå- 
gra rynkor bildade sig på hans panna: han tycktes 
biifva missnöjd öfver att denna bild så oförsynl vågade 
stilla sig emellan honom och hans drömmar. Emellertid 
kunde han ej neka sig njutningen att granska hvarje 
serskild del af detta fantom, det han hade framför sig 
lika klart som han för en limma sedan haft sjelfva 
verkligheten framför sig; men ju längre han försjönk 
i åskådningen af detta herrliga ansigte, desto djupare 
blefvo vecken på pannan, ty i njutningen låg smärta, 
ett hemlighetsfullt qval, hvilket sammandrog hans bröst, 
ehuru det tillika erinrade honom om hur lyckligt det var 
att han -^ så känslig, så glödande för allt hvad han om- 
fattade — aldrig råkat i strid med den farligaste af 
alla passioner. »Ja, det är mer än lyckligt; ty hur 
skulle det då gått med mitt beslut? Nu deremot,» 
tänkte han vidare, i det han uppreste sig för att söka 
den hvila, kropp och själ behöfde, »nu deremot betyda 
des^a syner — de äro och biifva aldrig något annat — 
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mindre än intet ! När jag med kraften af min vilja 
befaller dem vika, lyda de underdånigt. . . . Men hvar- 
för« skulle jag dot göra : rena uppenbarelser af oskuld 
och skönhet kunna ej oskära mina tankar — nej, visst 
icke! Dessa mormorsvarta lockar ha en sammetsmjuk- 
het , som jag väl kan känna , utan att någonsin vidröra 
dem: dessa ögons mörka, gnistrande glans lånar mig 
bilden till den första skapelse-minuten, då ljusets strå- 
lar delade mörkret. Sarons liljor voro ej flnare och 
mjällare än hennes kind, törnrosens späda rodnad ej 
skärare än de rosor, som blodets lätta rörelser upp- 
jagade på hennes ansigte, och bland korallernas prakt- 
fulla färger finnes ingen så präktig, så full, så röd, 
som hennes läppar. . . . Men jag är redan mätt på 
denna syn, hvilken är matt mot dem, som min egen 
fantasi kan framkalla. Denna unga flicka har i siti 
inre väsende någonting, som verkar oförklarligt, nä- 
slian inger fruktan. . . . Hon får ej längre upptaga elt 
sinne, hvilkct endast' sparsamt törs öfverlemna sig åt 
förvekligande tankar!» 

Och Justus* inbillning, lydig den starka makt, som 
nu hade herraväldet öfVer hans själ, dykade åter ned 
i den kanal, der han tillät sina känslor och hela sin 
tankeförmåga bada och sola sig i strålarne af den glans 
han dragit omkring framtiden. På kanalens spegel 
stod hans egen bild i hundra olika taflor; men ej en enda 
gång var det kärleken som ledde honom vid handen. 
Syntes på bi-partierna af dessa taflor skymten af någon 
skön qvinna, var det aldrig i egenskap af älskarinna: 
blott som syner, som genier, som skyddsenglar tilläts det 
qvinnoflgurerna att uppträda. Men i dessa egenskaper 
ådrogo de sig en icke ringa del af hans uppmärksam- 
het, isynnerhet då naturen någon gång omkastade 
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ordningen sa, att det var skyddsengeln som låg vid den 
l)eskyddades fötter och blickade upp till honom med 
Agon, långt skönare än de, som erinrade om Jideu för- 
sta skapelse-minuten». 

Ändtligen bleknade bilderna bort ... då sjönk ilfven 
svårmaren i en behöflig hvila. 
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TJUGUFORSTA KAPITLET. 



Van Att skänka endast så många timmar åt sömnen, 
som oundgängligt erfordrades -för kroppens nödtorft, 
kunde Justus, huru gerna han än i dag torlängt sin 
hvila, ej befalla öfver de vanor han sjelf skapat. Han 
steg upp, att ute i fria luften njuta den sköna morgo- 
nen . . . ack, det återstod ju endast så fa, innan hösten 
kom och med sina omilda vindar röfvade från jorden 
dess sista fågring! 

Väl sina goda två timmar svärmade han omkring i 
den gamla parken; luften, solen, faglarnes morgonsån- 
ger lifvade hans själ, som villigt öppnade sig for allt 
det herrliga hans ögon skådade. Hans stämning blef 
mildare, då han tänkte på dem, med hvilka han nu var 
kallad att lefva: han föresatte sig att hafva undseende 
med de svagheter, som det ej tillkom honom att se; 
och han gick ända derhän att, i fall det funnes en skymt 
af hopp att bota dessa menniskor f5r den fåfänga och 
högmods-epidemi, som angripit dem, han ej ville spara 
något enda förståndigt och tillåtet medel att visa dem 
deras villfarelser. 

Sålunda grubblande mera på fosterföräldrarnes än 
fostersonens handledning, återvände Justus till hufvud- 
byggnaden; men i stället att taga af uppåt halftrappan 
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till sina egna runii gick han tyam genom hufvudgången, 
samma väg han i går afton blifvit införd till familjens 
vanliga sällskapsrum. 

Just i det han ernade öppna dörren till detta rum, 
öfTerraskades han af ett ljud, som ovilkorligt koin ho- 
nom att sticka fingrarne i öronen. Hans i så hög grad 
uppdrifna musikaliska känslighet led en verklig plåga 
af detta enformiga hackande, hvilket dock på samma 
gång genom sin obegripliga enformighet i den grad 
ådrog sig hans uppmärksamhet, att han en stund gaf 
sina öron till pris åt det monotona, klagande ljudet 
af tvenne tangenters vexlande klinkning. 

Slutligen kunde han icke hindra sig ifrån att efterse 
hvem det kunde vara som med sådan barbarisk envis" 
het vidblef sin olyckliga musik. Han öppnade dörren , 
men stannade intagen af vördnadsfuU häimad, då han 
såg Evelyns himlarena anlete, såg det obcskrifliga ut'^ 
trycket af saknad och oro, som talade ur de drömman- 
de ' blickanie och röjde sig till och med i hufvudets 
lyssnande ställning. 

»Har Rafaels himmelska madonna blifvit dömd till 
en själavandring på jorden, eller är det en af Vestas 
prestinnor som fått befallning att uppenbara sig i 
dessa former?» så frågade sig Justus, medan hans blå- 
svarla, dunkelt glödande ögon föstades på Evelyn med 
ett uttryck, som magnetiskt höjde hennes mot honom. 

Vid den oväntade synen rörde sig icke en muskel i 
Evelyns ansigte; men efter ett par sekunder, under 
hvilka hon uthållandc stirrat på Justus, som ännu tika 
orörlig qvarstod på tröskeln lutad mot dörrposten, 
förde hon långsamt handen öfvcr ögonen, liksom hon 
sökt befria sig från någon villa. Justus' manliga skön- 
het var icke så mycket den manliga kraftens som den 
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ideeU uppeabdr«lsenaf aodens: det lig någonUng på en 
gång strängt» men Ändå hinuneUkt Ijuft och rent i 
dessa drag. 

Kånde Erelyn kraften deraf? 

Handen bortdrogs, och åter höjdes hennes blick emot 
honom, som just af förundran öfver hennes beteende ej 
kom sig före att helsa henne .genom annat ån en djup 
bugning. 

Nu uppsteg Evelyn nch började sakta gå åt den 
«idan, der Justus stod. Så fort hon tagit ett par steg, 
stannade hon och syntes eftertänka, men fortsatte igen, 
tilldess hon slutligen var honom så nära att hon kunde 
vidröra honom. Då utsträckte hon fingerspetsarne och 
förde dem tvenne gånger öfver hans bleka kinder; men 
vid detta vidrörande lågade hans kind och brann i blod. 
Evelyn betraktade detta med synbar uppmärksamhet, 
h(|n uthärdade länge hans fixerande öga; men slutligen 
mdsie hennes sänka sig för den hemlighetsfulla mak- 
ien i hans, och då Evelyns ögonlock för första gån- 
gen sjönko för en mans brännande blick, gick ljusnin- 
gen af en morgonsky öfver hennes ansigte. Det var 
JEvelyns första rodnad, första rörelse: ett småleende af 
obeskriflig Ijuftiet halföppnade hennes läppar; derefter 
nickade hon vänligt åt Justus, i det hon förbi honom 
fortsatte sin väg ut genom dörren. - 

Återkommen till sitt eget rum, hade Justus nätt och 
jemnt hunnit reda sina tankar efter det underbara och 
outplånliga intryck han erfarit, då bud ankom att herr- 
skapet väntade vid frukosten. 

Så snart betjenten gått, kastade Justus en prof vande 
blick i spegeln: den enkla, men fina svarta bonjuren 
gaf en intressant höjning åt den blekhet, h varmed han 
icke var missbelåten; och håret, deladt öfver pannan 
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samt nedfallande å ömse sidor, hade val en anstryk- 
ning af andligt koketteri , men detta var si öfverens- 
ståm mande med den ädla, ovala ansigtsformen och 
leranade en så fri utsigt öfver den höga pannan» att 
det gerna förl&ts för öfverensståmmelsen med det hela. 

Då han inträdde i matsalen , var den första syn , som 
mötte hans ögon , de båda tjusande unga flickorna, ståen- 
de arm i arm vid ett af fönstren. Constances skönhet 
syntes honom likväl vara af ett alltför verldsligt, att icke 
saga profant slag för att taga priset från Evelyns, 
der ett helgons renhet sammangöt sig med den jordiska 
engelns rena glans. 

»Min dotter Evelyn!» sade konsulinnan. . . . »Nig, mitt 
l)arn: du ser hår magister Carleborg, Calles informator 1» 

Evelyn lydde mekaniskt och försökte derefter, lik- 
som förut på morgonen, fästa sina ögon på honom; 
men tiil ett slags obestämd saknad för henne, förmådde 
hon det icke mer. 

»Jag har redan haft den äran att som hastigast se 
mamsell J^vel» yttrade Justus, som förmodade det 
Evelyns tystriad härledde sig från en viss blygsamhet, 
hvilken likväl, å andra sidan, ej kunde tillåta honom 
att låta det tilirälliga mötet förblifva en hemlighet. 

»Ja så,» sade konsulinnan, i det hon slog sig ned i 
högsätet, »Evelyn har väl redan besökt parken på mor- 
gonen? Jag har ändå sagt dig, Evelyn, att det allde- 
les icke passar sig för unga flickor med uppfostran att 
så der taga solen fatt med ladugårdspigorna!» 

»Ehuru jag haft det nöjet alt tralla mamsell Love 
i sällskapsrummet och ej i parken, skulle jag likväl 
gerna vilja fråga, hvarför den lyckan att belsa solen i 
dess uppgång skulle vara förbehållen endast åt ladu* 
gårdipersonalen ?» behagade Justus inOailla. 
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Konsuitnnan, Constance, mamsell Charlotte, kon- 
suln, ja sjelfva Caile, slgo upp på den, hvilken med 
denna allra som oskyldigaste och oblygaste dristighet 
vågat trotsa konsulinnan i sjelfva hennes moderliga 
värdighet, vägat att nära nog klandra henne och taga 
Evelyns parti. 

Konsuln hostade, såsom obetydligt och beskedligt 
folk alltid gör i kritiska ögonblick,* Charlotte, som 
föresatt sig att ingenting hafva hört, gaf Calle en till- 
rdttavisning för hans ^ätt att föra gaffeln till munnen; 
Constance åt lugnt, och Evelyn satt stum och lyssnade: 
men konsulinnan och informatorn de mätte hvarandra 
med blickar, hvilka ömsesidigt tycktes tillkännage att 
ingendera var redebogen att lemna sin värdighet åsido. 

Ändtligen fattade konsulinnan sig så pass, att hon 
insåg hvad hon var skyldig sig sjelf: det var hennes 
pligt, hennes oeftergifliga pligt , att näpsa den, som så 
vågat sig öfvcr gränserna af sin ställning. 

»Herr magistern behagade göra mig den äran att frå- 
ga, tror jag, h varför en ung flicka af uppfostran icke 
lika väl som en ladugårdspiga kan springa upp med so- 
len — hvarttll jag svarar att, i fall det är någon lycka 
häruti, den likväl helt och hållet, vis-å-vis flickor ur 
bildade och ansedda hus, är emot anständighetens re- 
glor, något som jag hoppades vara hyarje menniska 
så bekant, att det ej kunde blifva målet för ett miss- 
tag !j» 

»Efter den upplysning jag nu erhållit, finner jag 
misstaget ligga i sjelfva det olika begreppet om an- 
ständighet — men jag tillstår att det är smärtande att 
tro det de känslor, som drifva det skapade väsendet 
att närma sig Skaparen, i det detta väsende känner 
behofvet att söka honom i naturen, skulle behöfva 
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hdmmas och intvingas i vissa af konvenansen fdreskrif- 
na former.» 

Sanningen att säga, blef nu sjelfva mamsell Charlotte 
litet håpen» såsom hon ock sedan förklarade sin be- 
skyddarinna; ty detta tal, alldeles apropå, om Ska- 
paren, om naturen och skapade väsenden förekom 
henne lika mycket utom sin plats, som det förekom 
konsulinnan alldeles upp- och nedvåndt. Evelyn och 
C<mstance deremot sökte begge med sina blickar den, 
hvilken genom, så enkla och dem ovanliga ord tala- 
de för deras rättigheter. Hans ^on svarade deras; 
men längst, djupast och betydelsefullast dröjde de på 
Evelyn. 

Under hela förmiddagen var Justus uppe hos sig 
sysselsatt att gifva sina rum den trefnad han önskade 
i det nya hemmet. Vid uppackningen af hans böcker 
och saker fick Calle gå honom tillhanda. Härunder 
inledde läraren ett förberedande samtal med lärjungen, 
hvaraf följden blef den, att Justus i Calle såg en be- 
skedlig, bra och renhjertad gosse, men ingalunda en 
discipel för sig. Calles hufvud var ej egnadt att ge- 
nomgå den kurs, som Justus redan på resan utstakat, 
ej heller var han begåfvad med denna lätthet i inbill- 
ningen , som kunnat bilda en förtroligare öfvergång mel- 
lan honom och hans informator. 

Justus berättade ett par stora drag ur historien: han 
vidrörde eldigt den elektriserande verkan de haft; men 
huru enkelt och väl de än berättades, förmådde de 
likväl icke elektrisera Calle, som tvärtom såg litet be- 
svärad ut och påtr^ligen blef det allt mer och mer, ju 
längre Justus hauh i sina bemödanden att höja och 
lifva gossens inskränkta förmåga att uppfatta det stora 
och sköna i tankar eller handling. 

fin NtUL 19 
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Mea då Justas till sist slog om och, efter en liten 
icke serdeles tilirredsställande examen öfver de kunska- 
per Galle förvArfvat i storskolan, började fråga honom 
efter far och mor, syskon och fädernestad, då berättade 
Galle, på sin flytande och trefliga provins-dialekt, om 
alla sina hemförhållanden; och genom dessa berättelser 
blef det för Justus klart att konsul Love, trots det 
narraktiga sken han dragit öfver och omkring sig, dock 
var en i grunden redlig, hederlig och välsinnad man, 
som det skalle vara synd att icke förlåta de svagheter, 
hvilka fördunklade hans vackra sidor. Hvad Calle nu 
serskildt beträffar, så fick äfven han genom dessa med- 
delanden en större rättighet till Justus' omsorger; och 
han föresatte sig att, då han af Calle ej kunde bilda ett 
ljus, åtminstone bilda honom till en förståndig och fast 
karakter, till en lycklig menniska. 



»Mina barn,j» talade konsulinnan till sina döttrar, 
såsom hon i förtroliga ögonblick nämnde Constance och 
Evelyn tillsammans, »mina barn, jag är rätt ledsen 
att, då jag hoppats bereda oss nöjet af ett bildadt um- 
gänge, detta påtagligen skulle stranda mot den unge 
mannens bristande takt: det enda, som möjligen kan 
uppsökas till hans ursäkt, är att han säkerligen aldrig 
haft tillfälle att fre . . . fre» . . . 

»Alldeles som hennes nåd behagar yttra: hans be- 
synnerlighet kommer utan tvifvel deraf att han ej haft 
den lyckan att freqventera fruntimmers-sällskap!» 
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i>Min lilla Charlotte, tillåt mig s9ga dig alt det kan- 
ske icke är så alldeles passande att du, så att sSga, 
snappar ordet frfin läpparne på mig! Emellertid är det 
påtagligt att, om han umgåtts med -fruntimmer, det 
säkert icke varit några ur de finare kretsarne -- eller 
hvad säger du, Constance?» 

»Ack, tant lilla, slipper jag icke att yttra mig häröf- 
ver? Jag är alltför ung och bar dessutom sjelf icke 
haft tillfälle att taga notis om tonen i de finare kretsarne!» 

»Jag skulle tro, det vill säga jag förmodade, att du 
likväl varit i tillfälle dertill, då du snart i två må- 
nader vistats på Örnvik !» Darrningen af konsulinnans 
ncgligéband bådade icke godt for den oförsigtiga Con- 
stance. 

»Söta tant,» hastade Constance att förbättra sitt fel, 
»jag vädjar till tants eget omdöme, om det är troligt 
att en sådan liten gås som jag skulle på blott två 
månader ha kunnat förvärfva det, som, efter hvad jag 
hört, vill långa år till? . . . Men för att återkomma till 
magister Carleborg, så ställer jag min tanke om honom 
helt och hållet till tants disposition.» 

»Din 'lilla pratmak,erska , det var visst en lycka för 
dig att du fick komma lite ut i verlden. . . . Men 
från det ena till det andra: erinra dig hvad jag sagt, 
Charlotte — - icke mer än ett vinglas vid middagsbor- 
det I Min man är gammal och måste opåtalt vidblifva 
sina gamla vanor; men dcrför bchöfva vi icke hålla in- 
formatorn med vin, hvilket blefve lika dyrt som det 
är onödigt!» 

»Men om af artighet första dagen?» vågade mamsell 
Charlotte medla. »Kanske går det i alla fall med vinet 
som det gick med likören och portern vid frukosten: 
han smakade ju intetdera.» 
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»Det Sr nu icke fråga om hvad som smakar honom 
eller icke — ty, Öppet taladt, begriper du väl att vi 
hafva tillfälle att ))estå honom både två och tre glas 
vin, i fall karlen behagade mig — men han skall 
qväsas!» 

Aldrig hade emellertid konsulinnan gjort en svårare 
missräkning än denna gång. 

Långt ifrån att på minsta sätt synas besvärad, långt 
ifrån att taga sin tillflykt till serveten och brödsmulor- 
na, tycktes magister Garleborg först då ge akt på att 
>han saknade vinglas, när han, sträckande handen efter 
karaffen för att sjelf servera sig, fann att han ej 
hade något att slå uti; men icke ens i detta ögonblick 
syntes han fatta meningen af denna brist , ty i den lug- 
naste ton sade han till bctjentcn: »etl glas, min vän1» 
hvarefter han fortsatte just på samma ställe, der han 
stannat i sitt samtal med konsuln. Sedan betjentcn 
framsatt glaset, slog Justus endast några droppar vin 
deruti, fyllde det sedan med vatten och drack det i 
ett andetag. 

Alltsammans skedde så hastigt, så okonstladt, så 
riktigt fiaturligt, att konsulinnan ej hittade ett enda 
ord att uttrycka sin förvåning, innan man kommit från 
bordet och informatorn gått sin väg. 

Men icke ens dä var det hon som först log or- 
det: det var konsuln sjelf, likväl icke bedjande under 
den milda ingressen af: 'Nelly lilla, söta du!' utan yttran- 
de rätt och slätt: »Petronella, jag vill ej veta af det 
här spektaklet flera gånger! Jag satt och skämdes 
som en stackare vid bordet, då jag såg honom, som 
du ville kuscha, med sitt stolta och städade skick så 
godt som ropa tuba till oss! Du kan väl se att det 



293 

icke är en karl för sådana barnlekar — och kommer 
ej vinglas till hela bordet, så låt bli vinet!» 

Efter denna kraftansträngning skyndade sig konsuln 
upp till sig; ty han var icke utan sin lilla fruktan 
att han skulle ha blifvit dugtigt blött, om han afbidat 
det duschbad , som hans hustru hade tillreds åt honom. 

»Hvad spår och slutar du af denna början, Charlotte?» 
frågade konsulinnan , i det hon helt upprörd sjönk ned 
i divanen. 

»Jusi detsamma som jag tror hennes nåd sjelf tän- 
ker: att en mulen morgon gör en klar dag!» 

»Fy, Charlotte, fy — det var ganska simpelt sagdtl 
Du får väl icke påbördamigså kälkborgerliga uttryck; 
men, uppriktigt taladt, är jag skyldig mig sjelf den 
rättvisan att erkänna, det jag aldrig i min lefnad sett 
något mera makalöst oblygt, än denne magister, som 
anser att allting passar honom. Vore icke lille Callé 
under min omedelbara uppsigt, skulle jag verkligen 
rysa — men, gudskelof, jag känner min pligt och ernår 
uppfylla den!» 



294 



TJUGUANDRA KAPITLET. 



»Min egen lille Max,» sade friherrinnan G—» untlor 
der det hon, förtroligt sittande bredvid sin son i sof- 
fan, tog hans hand och med moderlig ömhet tryckte 
den emellan sina, »min egen lille Max, hur herråigt, 
hur gladt ha ej dessa korta sommarmånader förflutit! 
Jag kommer att räkna många ensligt långa dagar, in- 
nan de stunda igen!» 

Baron Max förde sin mors hand till sina läppar; 
men de lätta skuggorna på hans panna tycktes tillkän- 
nage alt någonting slridde inom honom. Ett par 
gånger. hal föppnades hans läppar, men han slöt dem 
åter. 

»Det är få unga män,» återtog friherrinnan, låt- 
sande icke gifva akt på hans nedslagenhet, »som, utan 
egentlig förmögenhet, ega hopp om att göra lycka så 
tidigt som du. Inom halftannat eller högst två år har 
du dig en domsaga!» 

»Det är möjligt!» 

»Nå, hvad bättre vill du önska? Du har relationer, 
och lyckligtvis icke obetydliga, men du har äfven stora 
egna förtjenster; och jag hoppas att ingen skall från- 
träda den rättvisan att det är de senare, och icke de 
förra, som grundlagt din snara befordran.» 
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»Det är mera troligt att ingen skall fråntråda den 
rättvisan, att utan relationer mina så kallade stora 
egna förljenster icke ånnu på ett tiotal skulle ha hul- 
pit mig till domsaga.» 

»Du bedömer dig sjelf alltför blygsamt , min son I» 

»Jag bedömer icke mig, utan mina meriter i vanligt 
tal; och de kunna ingalunda mäta sig med många 
gamla aktningsvärda juristers, hvilka ännu (k vandra 
kanske ett halfl eller helt dussin år som kopister.» 

»Jag bedyrar, min söte Max, att du är orättvis 
emot dig sjelf!» 

»Ar detta mammas verkliga öfverlygelse?» 

»Vid min heder!» 

»Nå, godt: frånträd den dä icke! Skrif till onkel 
grefve A — , till onkel excellensen C — , onkel presi- 
denten S— med flera, att de icke vidare lägga sig ut 
för min befordran, utan att de vackert lemna åt mina 
förtjenster att sjelfva arbeta sig fram!» 

»Du är alltför besynnerlig i dag, min bäste Max!» 

»Nej, mamma, ingen menniska kan vara mindre be- 
synnerlig än jag. Är det icke besynnerligare att mam- 
ma, med detta djupa förtroende till min förmåga, ej 
försmår att se den underbjclpt af relationer? Jag är 
öfvertygad om att mamma icke vill skrifva de der 
brefven jag nämnde? 

»Nej, det tillstår jag att jag skulle anse såsom en 
malplacerad egenkärlek.» 

»Se, nu erkänner mamma sjelf relationernas nytta t 
Det är likväl ganska roligt att egenkärleken, det oak- 
tadt, vill smickra sig med att det kunnat gå lika bra 
dessa relationer förutan!» 

»Du är vid dåligt lynne, min son! Du vet att du 
är en förhoppningsfull ung man — och du finner ändå 
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ett nöje uti att öfvertyga dig och mig om motsatsen! 
Låt oss derför lemna detta ämne f&r att tala om något 
annat! Stannar du q var i Stockholm hela vintero, 
eller reser du, såsom förra vintern» ned till onkel A—?» 

»För att granska h vilkendera af mina tre fula kusiner 
skulle vara minst ful i år, menar mamma?» 

»Om dina kusiner äro fula, så åro de åtminstone 
ganska ålskvärda, goda och intressanta flickor: hvar 
och en af dem eger egenskaper af dubbelt varde mot 
skönheten.» 

»Ja, om pengar äro en egenskap!» 

»Jag vet icke om de kunna kallas så, men jag vet 
att de icke böra föraktas, enär det endast är genom 
dem man kan bereda sig ett komfortabelt lif; och att 
njuta ett sådant vid sidan af en förståndig och bildad 
hustru, tror jag ej kan anses såsom någon olycka!» 

»Jo, i det närmaste, mamma lilla, då kärleken 
saknas.» 

»Och jag, min bäste Max, som alltid tilltrott dig 
ega så mycket förstånd!» 

»Upphör mitt anspråk på förstånd derföre att jag 
anser kärleken vara nödvändig i den äktenskapliga 
lyckan?» 

»Det vore ett alltför vågadt påstående, min son, och 
mina ord kunde ej innebära någon annan mening än 
den uppriktiga önskan, att <& icke måtte öka antalet 
af dessa unga dårar, hvilka för den flyktiga lycka, som 
ett kärleks-rus skänker, äro i stånd att uppoffra hela 
sin fortyn. . . . Men jag tror att vi komma ifrån sjelf- 
va hufvudfrågan: om du ernade tillbringa vintern i 
Stockholm ?» 

»Nej, jag ernår, i fall jag är välkommen, söka hem- 
met till nyåret.» 
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En låU rodnad färgade friberrinnaDS kind. Hon dröj- 
de ett ögonblick att svara. 

»Detta förslag behagar icke mamma?» 

»Om jag blott skulle rådfråga mitt eget hjerta, kunde 
du ej hafva sagt mig något mera glädjande; men, Max, 
jag har mina små betånklighetcr, som du kanske icke 
heller bör förbise — det synes mig vara bättre för oss 
begge att ömsesidigt sakna.» 

»Och mig,» sade Max, i det han vänligt smekte den 
moderliga handen, »mig synes det vara bättre att icke 
underkasta oss denna saknad. Ur flera skäl är detta 
verkligen bättre: ty som det alltid varit min innerliga* 
ste önskan att vi måtte förstå hvarandra, så vill jag icke 
dölja att jag i vinter ernår fortsätta de bemödanden, 
som hittills varit så fruktlösa.» 

»Men, min son, kan det då verkligen vara ditt fulla, 
ordentliga allvar att vilja gifta dig med den halffåniga 
unga flickan?» 

»Ack, hur kan mamma, som har ett så ljust för- 
stånd, ett så mildt hjerla, benämna Evelyn så — jag 
vet att mamma endast genom en missförstådd ömliet 
kan blifva så orättvis! . . . Men lemna åsido alla falska 
illusioner för min framtid, så vidt dessa angå mitt 
giftermål, ty aldrig har jag dolt att jag uti denna 
punkt icke tänker låta någon inverka på mig. I fall 
jag blefve kär i vår kökspiga, skulle jag gifta mig med 
henne, så framt jag kunde bibringa henne nog bildning 
för att icke behöfva jäspa under intervallerna af mina 
kärlekssuckar.» 

»Nå, ser du, Max, ser du, att du sjelf nödgas er- 
känna det bildning och uppfostran äro bufvudsaken ?» 

»Nej, det hvarken kan eller skall jag någonsin er- 
känna; men jag erkänner deremot villigt att hufvud- 
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saken förlorar i värde och njutning, om den ej kan 
förenas med dessa nödvändiga bisaker. Dock är detta 
något som ej behöfver nämnas vid frågan om Evelyn. 
Hos henne kan bristen på bildning och uppfostran ej 
komma i betraktande, då hon är ett så alldeles serskildt 
väsende, att begge delarnc kunna finnas eller vara 
borta*, utan att man vet om det. Hon har sin egen 
inre bildning, fin och brytande sig i lika många skift- 
ningar som fårgcn på fjärilns vinge; men denna bild- 
ning är ännu outvecklad, liksom fjäriln i sin pappa, 
och den behöfver tid alt sönderbryta skalet. Men en 
gång. då detta skal brustit, då denna dunkla själ fattar 
sig sjelf, skall den behöfva blott liten underhjelp af 
hvad vi kalla uppfostran, för att fullkomna sig.» 

»Möjligt, ganska möjligt, Max; men hela denna 
qvinno-uppenharelse blir dock aldrig något reelt. Vid 
henne kommer alltid att häfta en blyg pjoskighet: hon 
blir ingen hustru för en man, som vill visa sig i verl- 
den, ingen hustru som kan göra lés honneurs i ett 
bildadt hus.» 

»Det må vara; men då en sådan obetydlighet icke 
bör komma i beräkning vid ett giftermål — en inrätt- 
ning som afser en helt annan mening än den att göra 
les honneurs — så» . . . 

»Ursäkta mig, min bäste Max, men jag kan icke 
höra dig yttra dig på detta sätt! Är det en obetyd- 
lighet , om en hustru vet eller icke vet att försvara sitt 
anseende, om hon vet eller icke vet att gifva ton i 
sitt hus, och om hon vet eller icke vet att skicka sig 
så, att verlden kan finna sig belåten med hennes upp- 
förande och gifva det sitt rättvisa bifall?» 

»Af fruktan att misshaga mamma, kan jag i alla des- 
sa vigtiga afseenden icke vara så uppriktig som jag 
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ville ... låt oss derför göra en rask och bcsffimd svAng- 
uing i vårt samtal! Skulle min lilla» goda, älskade 
mamma finna det vara för tidigt att aflägga en så kallad 
höfligbets-visit p«^ Örnvik — det är ju bruket efter bjud- 
ningar, och det skulle passa så väl, då jag i eftermid- 
dag gör mitt afskedsbesök?» 

»Jag har aldrig ernat undandraga mig denna skyl- 
dighetsgård, men jag har icke ansett nödvändigt att 
afbörda mig den före din afresa, £fter allt hvad jag 
gissar du på denna tid framskridit , torde det kanske ge 
en alltför fullständig visshet om dina afsigter, i fall jag 
just i dag ... du förstår?» 

»Fullkomligt — och som det just var min mening 
att ge en så fullständig visshet som möjligt, utan att 
bcstämdt fria, hvarmed jag vill spara till vintern, så 
kunde ingenting vara mig kärare än att få far och mor 
med på besöket i dag.» 

j»Har du kanske, redan innan du inhemlade min tan- 
ke, för din far nämnt afsigten med detta besök?» 

»Jag har icke nämnt ett ord om min afsigt. Jag 
blott frågade pappa, om han hade något emot en liten 
utfart till Örnvik i eflermiddag, och han svarade mig 
genast: 'icke det ringaste — den der visiten borde vi 
redan ha tänkl på!» 

»Nå väl, cflersum pappa dr stämd för saken, så gör 
jag sällskap! Det lugnar mig dessutom myckel att 
du vill öfvcrlägga ditt beslut till hösten. Tro mig, 
min älskade Max: det är icke Evelyus ringa stånd som 
ger anledning till min motvilja för detta parti — det 
är heiines besynnerliga väsende, hvilket, så intressant 
det kan vara att betrakta för en blott och bart åskå- 
dare, säkert förefaller annorlunda i ett förtroligare för- 
hållande. Om ditt val fallit på Constance — äfven en 
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borgerlig flicka och fattig dertill — skulle jag, trots den- 
na fattigdom, med nöje gifvit mitt bifall; ty, besynner- 
ligt nog, denna flicka eger, utom sin ovanliga skön- 
het, all den lätthet och grace, som tillkännage en god 
uppfostran och ett naturligt fint förstånd. Hennes ta- 
langer äro vida öfver medelmåttan, och hennes inta- 
gande , lifliga och obesvärade väsende skola pryda henne 
i hvad krets hon kommer att Icfva. För en säflan 
Älskarinna skulle man kunna förlåta en man några dår- 
skaper, till och med den att glömma förmögenheten.» 

»Isynnerhet ,» inföll Max leende , »då denna unga dam 
äfven förenar den förljcnsten att icke ge sin beundrare 
anledning att begå någon så vådlig dårskap för hennes 
skull.» 

»Äfven det!» sade friherrinnan med ett besvarande 
småleende. »Ehuru fri och glad, finns det ej i hennes 
väsende ringaste tecken till uppmunlran. Den der flic- 
kan kommer icke att kasta bort sig. Konsulinnan be- 
rättade mig i förtroende ett par rätt märkvärdiga drag, 
som, i fall de också icke röjde förstånd, likväl röjde 
mycken bestämdhet och en fin hederskänsla — högst 
aktningsvärda egenskaper hos en så ung person. Hon 
var utsedd till sin rike onkels arflagerska, och hon 
förverkade denna förmögenhet med afsigt, derigcnom 
att hon ej kunde förmå sig att smickra den gamle man- 
nens egoism, som ville vara öfvertygad om att hon 
icke älskade någon i verlden så mycket som honom. 
Få personer skulle hafva motstått frestelsen att smic- 
kra en sådan svaghet: hon motstod den — och utströks 
ur testamentet. Sedermera friade den nye arftagareii 
till henne; men hon afslog hans hand, emedan hon 
ej trodde sig om att besvara hans kärlek.» 
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»Allt 'detta Tar strängt rätt, men ingenting vidare! 
Det bör ej förefalla bcundl*ansvärdt att ett så ungt sin- 
ne försmår beräkningar, och följer den fria känslan. 
Constance Waller är en högsint, i alla afseenden för- 
träfflig qvinna, och hennes största förtjenst är hennes 
kärlek till Evelyn, en kärlek som till och med trotsar 
det obehag , jag ofta märker att hon erfar af fru Loves 
omvexlande sätt att bemöta henne. . . . Men vi lemna 
mamsell Constance, för att afsluta vårt resultat, som 
blir detta : att mamma vill vara lite vänlig mot Evelyn , 
söka draga henne till sig, och under hösten ställa så 
till, att båda flickorna en tid få vislas här?» 

.... »Jag skall uppfylla dina uppdrag, min son; men 
de göra mig ondt, ty det är min fasta öfvertygelse 
att du icke rätt älskar denna flicka, som du fått snarare 
i ditt hufvud, än i ditt hjerta!» 

»Lemna detta, dyra mamma! Kärleken uppenbarar 
sig i olika former och dissekeras på många sätt: en 
del kan aldrig dissekeras — således låt saken ha sin 
gång! Jag skall gifta mig med denna flicka, eller . . . 
gifter jag mig aldrig! Nu är det utsagdt; och antin- 
gen det härleder sig från hufvudet, hjerlat, sinnet eller 
en egensinnig öfvertygelse, håller jag hvad jag lofvat!» 

Friherrinnan var uppriktigt ledsen öfver att ett af- 
göraude urd blifvit uttaladl; hon kände sin sons ka- 
rakter och var säker att han aldrig skulle bryta det — 
återstod således att från alla sidor granska den vinst, 
som i ett så afvigt äktenskap kunde tillfalla honom. 
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TJUGUTREDJE KAPITLET. 



Det var emellan kl. 4 och 5 eflermiddagen ~ på 
landet göras tidiga visiter — som konsulinnan genom 
bullret af vagnshjul uppskakades ur den dvala, hvaruli 
förvåningen och förtrytelsen öfver informatorns beteende 
vid bordet ännu qvarhollo henne. 

»Charlotte» Constance, Evelyn . . . men att ropa på 
den tjenar till ingenting . . . Charlotte, Charlotte — 
ftr der ingen menniska som hör att en vagn kommer 
upp!» 

Den eviga tjensteanden mamsell Charlotte stod redan 
vid soffan. 

»Tror du det skulle vara» . . . Konsulinnan smålog 
och antog en triumferande seger-min. 

»Så sannl jag lefver •— hennes nåd har rätt nu som 
alltid: det är baronens från Brölliuge!» 

»Goda Charlotte, man tär icke förlura kontcnansen: 
gtf mig min bok och min stick-rimsa ! Jag hör David 
är redan ute — säg åt flickorna att de komma ned, 
och bed Constance se efter att Evelyn får en ren krage; 
hon kan också sätta på henne det lilla ljusblå siden- 
förklädet. . . . Gudskelof att vi redan en gång gjort 
ifrån oss kaffet, och att herr informatorn fått upp sitt! 
Nu efterskickas han ej förrän till teet, och då -* hör 
du, Charlotte — bjudes han sist . . . näst Calle!» 
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»Men i fall han sitter så till, att det ej kan undvi- 
kas? Hennes nåd, som så väl känner allting, vet ju 
att det räknas till blott och bart småherrskaps-fasoner 
att springa kors och tvärs med brickan?» 

»Jag hoppas att han icke skall 'sitta tiir, ty så pass 
folkvett har han väl att han, åtminstone i rremmandes* 
och en friherrlig familjs närvaro till, icke skenar ofver 
skacklorna, utan beskedligt håller sig på sin plats. • . « 
Men jag hör friherrinnan ... st!» 

Och konsulinnan läste och stickade med all den tank- 
spriddhet hon var skyldig sig sjelf och sin ställning så- 
som mor åt den eftersträfvade arflagerskan , och natur- 
ligtvis tillät henne icke denna tankspriddhet att för- 
nimma det dörrarne slogos upp och att friherrinnans 
sidenklädning frasadc in, förrän konsuln förundrad ut- 
ropade: »Pelro .... Nelly, Nelly, min engel, hvad 
läser du så ifrigt — ser du inte att vi fått rart och 
kärt fremmande?» 

»Ah,» sade konsulinnan, uppresande sig med hela 
ädelheten och storheten hos en person, som fullkomligt 
känner sin plats, »jag är högst charmerad, oändligen 
charmerad af den heder, som i dag bevisas Ornvik! 
Det var alltför charmant och obligeant att lilla nådiga 
friherrinnan behagade tänka på sina grannar!» 

»Se så, Ebba,» skämtade baronen, »nu får du betala 
din förseelse att så länge ha uppskjutit hvad din frid 
tillhörde: red dig nu sjelf — jag Ivår mina händer!» 

»Ja, låt du oss fruntimmer reda oss på egen hand: 
fru konsulinnan är sjelf en alltför snäll husmor, alt 
ej veta hvad den här tiden fordrar för omtanka af oss 
husmödrar, med sylt ning, fruktkokntng och mera sådant.» 

Konsulinnan, som omöjligt kunde få i sitt hufvud att ' 
friherrinnan vidrörde dessa ämnen med verkligt allvar. 
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tog hennes ord som en pik och svarade derföre i en 
ton af sårad sjelfkänsla: »Jag kdnner olyckligtvis icke 
styrkan af dessa binder, ty min hushållerska och min 
husmamsell sköta om de der sakerna!» 

jJa men, ser lilla frn Love, jag, som har blott en 
kokerska och en helt ung och oerfaren husmamsell, jag 
måste sjelf ha ögonen öfveralH — och om jag dessutom 
skall vara ratt öppenhjertig, litar jag just aldrig så 
fullkomligt på någon som på mig sjelf.» 

»Kors bevars — jag trodde att en fin friherrinna 
icke nedlät sig till så tarfliga göromål?» 

»Något nedlåtande kan dervid aldrig komma i fråga: 
hvad en husmor förmår verka för sitt hus, skulle jag 
Iro är hennes pligt att göra, antingen hon kallas fri- 
herrinna eller madam; och ehuru en större eller mindre 
rikedom kan medföra större eller mindre förbindelser 
att i ordets vanliga bemärkelse lefva, så få vi dock an- 
taga att äfven de rikaste och, förnämaste damer hafva 
sina husmoderliga pligter, om än dessa aldrig komma 
i beröring med de tarfliga, som tillfallit oss husmödrar 
af andra ordningen.» 

Lyckligtvis för konsulinnan, som icke kunde blifva 
ense med sig sjelf om hvad för ett svar nu borde in- 
flyta, kom baron Max att gratulera henne till den ef- 
terlängtade informatorns ankomst. »Jag hoppas att 
herrskapet får allt skäl att vara nöjda!»] 

Dessa ord yttrades i en ton, som innebar både en 
önskan och en fråga. 

»Om vi också icke det skulle få,» svarade konsulin- 
nan med en viss tvetydig högtidlighet, »kan herr baro- 
nen likväl vara fullt öfvertygad att vi aldrig skrifva 
detta på vår gode kommissionärs räkning!» 
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Jkron Mtx amilog fSrbiiidligl* men tog sig derjemte 
den friheten hoppas att, h vilka fru konsulinnans pre- 
ventioner än kunde vara i begynnelsen af bekantskapen « 
denna dock helt säkert i längden skulle slå lyckligt ut: 
»ty,» tillade han, »magister Garleborgs karakter är lika 
oförvitlig som hans seder, och hans kunskaper erkän* 
nas vara så många gånger öfver en vanlig informators, 
att man anser det hus serdeles lyckligt, der han åtagit 
sig en dylik befattning.» 

»Alltför möjligt, min baron, men ^ med ett ord, 
jag har mina men I Vi skola dock icke inlåta oss för 
djupt i ett ämne, som /ramtiden bäst utvecklar . * . Se, 
här har jag mina flickor . . Evelyn, kom fram och nig för 
din goda vän, den ämabla friherrinnan!» 

»H vilken enorm dumhet,» tänkte baronen, och den 
blick, han utvexlade med Constance, förrådde att bon 
delade hans tanke, »h vilken enorm dumhet att städse be- 
handla henne som ett barn, hvilket från barnkammarn 
framkallas för att helsa på de fremmande!» 

£velyn neg stelt och afmätt som vanligt, och bred- 
vid Constances smidiga och behagliga helsning syntes 
denna nigning än stelare. Derefter ville hon också 
som vanligt draga sig bort till sin gamla vrå emellan 
fönstren och väggen; men friherrinnan fattade hennes 
hand oeh qvarhöll henne med ett mlldt uttaladt: »Öf- 
vergif oss icke så hastigt, lilla mamsell Evelyn 1» 

Nu stod Evelyn rak och orörlig och afvaktade hvad 
friherrinnan hade att säga henne; men i blinken. sköt 
baron Max fram en stol till sidan af soffan. Friher- 
rinnan gjorde Evelyn en begriplig inbjudning med han- 
den, och nu satt stackars Evelyn der uppsatt som en 
ordentlig dam, med hvilken man ernade konversera, 
utan att man låtsade se den släpande liknöjdhet, hvarmed 
fin KaiL 20 



hon betraktade sina fml nåtta f5tler, i Mllet flr att 
betrakta sällskapet. 

»Får jag ge dig ditt broderi, Evelyn?» sade Con- 
stance. 

»Tackl» 

»Se här ... jag tror att friherri»Ban kanske finner 
det till och med vackert?» Och under en vanlig blick, 
som bad om detta beröm, räckte Constance arbetet åt 
friherrinnan,. hvilken emottog det och med sin älskvär- 
da enkelhet förstod att behandla vädjandet till hennes 
smak så, att Evelyn måste åtminstone lyssna dertälL 
> »Få vi ej se magistern?» frågade gamle baronen, di, 
sedan kaffet var kringbjudet, ännu' ingen magister syn- 
tes till. 

»Han har längesedan fått sin portion I» yttrade koa- 
snlinnan med en liten vårdslöstiet , hvilken här utan 
tvifvel var på behörig plats. 

»Kunde vi icke skicka upp och höra åt, om det roar 
honom att gå ned?» frågade konsuln sin äkta hälft 

»Om det roar honom? Jag tror, min vän, att vi 
böra vänta till té-dags. Han vet då hvarf^r han får 
bud -* nu torde det kanske förefalla honom lite be- 
synnerligt.» 

»Åh, aldrig,» menade baronen, »kan han anse det sål 
Ändamålet är ju klart, att det är för sällskaps skull.» 

»Herr baronen är ganska ämabel och visar vår in- 
formator alltför mycken ära! Emellertid torde möjligen 
en sådan invit för en gångs skull föranleda honom att 
tro det sällskapsrummet sedan beständigt, vid hvad 
tid han behagar, står honom öppet; och en sådan 
förtrol» . . . 

Resten af ordet satte konsuiinnan i vrångstrupen, 
och kanske ingen serdele^ .undrar derofver, då man får 
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faoraaU den person, hvars upptagande i sällskapskret- 
sen just som bäst var under pröfniog, utan hvarkcu 
bud eller tillåtelse i sanuna ögonblick inträdde, och det 
med en säkerhet som tillräckligt utvisade att han icke 
ansåg sig obehörig. 

Om konsulinnan någonsin kunnat förutse detta upp- 
trädande, hvilket kom lika ovanligt och, i anseende till 
den inträdandes förnäma och ståtliga hållning, nästan 
.lika lysande som ett stjernfall, skuUc hon hafva gifvit 
sin man på orderna att icke presentera införmatorn; 
meo som det nu ej skett, hade Justus icke förr 
(svartklädd och med hatten i hand) gjort sin djupa, 
artiga bugning, än konsuln hastade att säga: A>Herr 
iiaron major von G— ... fru friherrinnan von G — 
. • . herr baron och kamma rjunkarcn von G— . . . ma- 
gister af Carlcborg!» 

Nu var konsulinnan liardt nära att svimma. Hvil- 
ken förtret var det icke redan att magistern skulle pre- 
senteras — men att hennes man skulle visa sig så re- 
nons på uppfostran, att han proscnicradc baronens fa- 
milj för informatorn, i stället för tvärtom, det var så 
att en menniska kunde gråta deråt. Hade icke Char- 
lotte hundra gånger förklarat att endast småfolk före- 
ställdes för stort folk , hvilket aldrig behöfdc presente- 
ras, emedan det vore att förmoda det hvar och en visste 
livem de vore! Långt innan konsulinnan hann åter- 
taga sin fattning, var emellertid magister Carleborg i 
fullt samtal med hela den friherrliga familjen. 

Efter en lätt, men desto mera artig tacksägelse till 
baron Mai[, som han visste sig ha att tacka för sin be- 
fattning på 4et vackra Örn vi k, vände sig vår magister 
till gamle baronen, som synbart med en liten otålighet 
l^f^ktes väqta på att få s^msp(;ål(a ped ^enne person. 
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som såg ut att vara allt utom en blyg och ödmjuk 
informator, hvartill konsulinnan så oändligt gema velat 
ha honom, i trots af mamsell Charlottes påstående att 
detta slags ras af informatorer nära nog dött ut. 

Men icke blott begge baronerna, Afven friherrinnan 
syntes intresserad af magister Garleborg; och sedan hon 
några ögonblick med stum beundran betraktat hans 
sköna drag, hans ädla ansigtsbildning, förekom det 
henne som om intetdera vore henne fremmande. Sökande 
i minnet, for hastigt som blixten en erinran för hennes 
tankar; och så fort det var möjligt att begära hans 
uppmärksamhet, yttrade hon i förbindlig ton: »Om 
herr magister Garleborg icke ansåge min frihet komma 
alltför apropå, skulle jag anhålla att fl fråga, om icke 
herr magisterns mor var en C — krona, dotter af baro- 
nen presidenten C — krona?» 

»Jo, det eger sin fulla riktighet!» 

»Ack, då har jag det nöjet att se sonen af en bland 
mina fordna käraste ungdomsvänner! Det var i friher- 
rinnans första gifte med baron U^ (jag var då ännu 
icke gift) som jag hade den lyckan att göra hennes 
bekantskap. Jag> hoppas att jag icke talar om någon, 
som ej liiera finnes till på jorden?» 

»Nej, gud vare lof, min mor lefver; men förändrade 
förhållanden ha så urblekt de fordna lysande tiderna, 
att jag betviflar det ers nåd i den tarfliga fru Carleborg, 
enkan efter en aktningsvärd men fattig man, skulle, 
med undantag af ett visst något, som kanske aldrig 
förnekar sig, återfinna en skymt af den eleganta fri- 
herrinnan von U — .» 

För ett hälft år sedan skulle Justus ha nöjt sig med 
att bejaka det första, utan att tillägga det senare; 
om han då försökt infläta ett par ord af sanningen. 
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skulle hans kinder derrid brunnit af djup blygselrod- 
nad. Nu deremot, under inflytandet af sina nya lef- 
nadsåsigter, ställde han sanningen ohöljd i främsta rum- 
met; och han gjorde det med så mycken ädel frimo- 
dighet, att ingen hvarken anade eller misstänkte — hvad 
Justus icke heller sjelf misstänkte — att häruti kunde 
ligga ett koketteri, ett skryt, i grunden icke bättre 
än den stolthet, h vilken förut skulle hafva hindrat 
hans öppna förklaring. 

Emellertid upptogs nu denna förklaring med hemligt 
bifall af hela sällskapet, undantagandes af konsulinnan, 
som fann magistern ytterst löjlig, att ej säga galen, dä 
han så der utbasunade sin fattigdom och sin mors för- 
ändrade läge. Men jemte allt det obehagliga, som konsu- 
linnan i denna hans stälhiing måste beklaga, kunde 
hon ej hindra sig från att känna en viss aktning för 
sonen till en 'dubbel friherrinna' — ty var hon icke 
dotter af en baron och gift med en baron! O, hur 
gerna, om det blott icke stridt mot allt anspråk på 
lefnadsvett, hade vår fru velat fråga: »Men hur i guds 
namn blef hon sedan gift med herms far?» Dock — 
konsulinnan tröstade sig med att friherrinnan G— sä- 
kerligen skulle kunna lemna henne några små upp- 
lysningar öfver detta kapitel. 

Under loppet af aftonen försökte Justus flera gånger 
att indraga Evelyn i samtalet, men alla sådana bemö- 
danden blefvo fruktlösa; och till slut föll han på den 
temligen naturliga tanken att hon ick»- måtte vara rik- 
tigt vid friska sinnen — något som Ock än mer bekräf- 
telse af hennes underbara uppförande på morgonen samt 
af konsulinnans eviga: »Hör på, Evelyn lilla: när nå- 
gon talar till dig, så svara, mitt barn! Inte skall 
Evelyn sitta så der, liksom hon inte hörde till sällskapet!» 
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Men Evelyn fortfor att, oaktadt alla konsulinnans 
uppmaningar, nickningar och vinkningar, sitta der lik- 
som hon alls icke hurt till sällskapet, tills på en gång 
hon måtte erfarit någon beståmd plåga; ty hon resle 
sig upp och gick in i den tillstötande salongen , der hon 
tog plats i en vrå, som doldes af eldskärmen. 

Constance gaf icke akt på hennes aflägsnande, ty 
hon var i detta ögonblick upptagen af "gamle baronen , 
som sökt öfvertala henne att låta höra sin musikaliska 
talang. Men baron Max gaf akt derpå; dock unnade 
han henne alltför innerligt nöjet att njuta den så länge 
saknade ensligheten, att han skulle hafva uppicifvit 
hvart hon tog sin tillflykt; och då Constance, seende 
sig om, sade: »se så, Evelyn har redan flytt!» Tar det 
baron Max som på det vänligaste tillät sig ursäkta den 
lilla rymmerskan. 

Ehuru inbegripen i samtal med friherrinnan, und- 
gick ingenting af doHa Justus' uppmärksamhet; men 
snart tystnade hans samtal, då Constance, förd vid 
handen af gamle baronen, satte sig till instrumentet 
och lät höra sig först i några mindre betydande saker, 
men slutligen i en aria, som tillvann henne sällskapefs 
lifliga bifalK med undantag af magistern, som uttryckte 
sig endast genom en stum bugning. 

En stum bugning kan likväl ibland innehålla väl- 
taligare boröm, än det mest högljudda loford; men en 
sådan bugning var icke Justus* — det insåg Constance 
rätt väl, då hennes blick händelsevis föll på honom -— 
och just för det alt den uttryckte hvarken mer eller 
mindre än en höflig tacksägelse för det nöje hon beredt 
sSUskapet, jagade den blodet till Constances Icinder: 
Hon, som varit så firad och berömd för både spel och 
sång i onkelns hus — onkeln, som var en sådan gammal 
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musUc-kaaoare -*- skuUe hon icke förtjena att det 
låg åtminstone en ringaste smula artighet i bug- 
ningen ? 

Men Ungt ifrån att hennes mod sjönk , rexte det trärt- 
om yid denna herr miigisterns trotsighet. Constance 
risste att hon var notfast, att hon aldrig »hackade»» 
och att hon dessutom, efter hrad andra sagt, spelade 
med en känsla, som gaf lif åt hennes föredrag. Alltså — 
»han skall besegras!» och efter några ytterst lysande pre- 
ludier började Constance, icke en ny aria, såsom 
man rantade, utan en af dessa tjusande, ålskliga folk- 
romanser, så sköna just genom sin enkelhet, sin rö- 
rande poesi. Constance sjöng väl, sjöng med känsla, 
med smak, sjöng med hela sitt hjerta, och skördado 
ännu lifligare sällskapets bifall; men magistern han 
bugade, stum som sist, med samma höfliga uttryck. 

»Han finner ett nöje uti att reta mig!» tänkte Con- 
stance — »hans bifallsleende betyder således föga!» 

»Han måtte väl icke förstå musik?» hviskade fru 
Love och blinkade åt friherrinnan. Men denna svarade 
sakta: »Jag skulle snarare tro att han, såsom obekant, 
ännu icke vill smickra mamsell Constancet talang, 
hvilken talar för sig sjelf!» 

»Alldeles del — hvilken talar för sig sjelf!» 

Under Constanees musik hade ljusen blifvit tända i 
förmaket; men i den intillstötande salongen , dit baron 
Max som oftast sände sina spejande blickar, och dit 
åfven magister Carlel>orgs förirrade sig, brann blott 
eti ljus, tändt i midten af den stora, djupa kronan. 

Efter några minuters förlopp lemnade Constance in- 
struraeotet, och skulle utan tvifvel genast gått att upp- 
söka Evelyn, om hon icke blifvit fängslad af sin för- 
våning att se magister Carleborg, fullkomligt ogenerad. 
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intaga hennes plats och, utan att någon hrarken frågat 
om han kunde spela eller bedt honom deroro , slå några 
ackorder och löpningar med en konstfärdighet» för 
hvilken hon måste satta sig. Han tycktes vilja för- 
säkra sig om hvad instrumentet dugde till , liksom han 
icke hört det tillräckligt förut; men snart blef det 
annat af. Ingen sonat, ingen urertyr» ingen aria, in- 
genting som någon kunde sSga hvad det Tar; man 
kunde icke sllga om det var verldslig eller andtig mu- 
sik: det var snillets, känslans, en brinnande fantasis 
fantastiska utgjutelser i ljud, strömmande utan form 
och utan band från en själ. liknande eolsharpan med 
,dess skiftande toner. Det är ej i konstens höga skola 
dessa toner bildats, det är ej konsten som ger dem 
deras himmelska klarhet, deras ojemförliga harmoni, 
hvilken likväl nästa sekund upplöses i brusande disso- 
nanser: det är naturen, det är stormen — det är Gud 
som spelar på dessa strängar. 

£n sådan musik var det som magister Carleborg 
uppkallade från de döda tangenterna. Dessa oregelmes- 
siga språng — ifrån starka, fulla, sjudande tonström- 
mar in i dessa smältande, sakta framsusande fläktar, 
som hviska i sommarvinden — vexlade så ofta att in- 
gen kunde tänka på annat än blott att följa med på 
denna rörande och besynnerliga luflfllrd, tills baron 
Max, vändande sig åt salongs-dörren, hastigt utropade: 
»Min gud, hvilken himmelsk synf» 

Och den syn, som fängslade baron Max och hela 
sällskapet, magister Garleborg icke undantagen — ehu- 
ru den, långt ifrån att hejda hans musik, gaf en ännu 
större och mera smältande skönhet och fullhet åt den- 
samma "^ denna syn var kanske icke alldeles ofört jent 
af det epitet, ned hvilket baron Max benämnt den. 
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Jäst nnder den dj&pa krön»», i hvars midt det en- 
samt skimrande ljuset bröt sina strilar i kristallem» 
fasetter, rörde sig i en dans, så lått att den med skM 
kunde kdUas luftig, Erelyns fina gestalt. Med rod- 
nande kinder, ögat strålande af en nnderfull eld oeh 
armen till hilften höjd öfrer det herrliga hufvudet, 
valsade bon rundt omkring, hvarf efter hvarf, ut«n att 
känna eller ens ana någon trötthet. Man hörde knappt 
att hennes fötter vidrörde golfvet, och man skulle ej 
sett en skymt af dem , om icke den Ifitta klädningen 
då och då fladdrat åt sidan. 

Icke långe skulle de betagna åskådarne få fröjda sig 
i h denna syn , hvilken , i förening med den underbara 

musiken, satt alla lifsandar i spänning, ty på en gång 
t utropade konsulinnan liksom inspirerad: »Herre gud, 
\ att ingen kunnat gissa Evelyns element : det är dansen , 
' dansen — och jag som, gud hjelpe mig, aldrig drömt 

derom! Men i morgon dag skall här skrifvas efter en 
i dansmästare; och vore hon en fattig flicka, hvad hon 
t gudskelof icke är, skulle hon på eviga momangeii till 

kongliga balletten! . , . Ack, Evelyn, kära barn, det är 

allf5r sött det der, alltför sött . . . men jaga inte 

andan ur dig!» 

Knappt hade sista ordet' lemnat fru konsulinnans 
läppar, f5rrän hela den magiska förtrollningen sjönk 
bort: musiken tystnade, dansen upphörde, och då Con- 
stance störtade in för att föra Evelyn till en soffa, 
svimmade hon i hennes armar. När hon åter kom till 
sans, brast hon i gråt, hvilken paroxysm lika ha* 
sligt åtföljdes af ett klingande skratt och ett halfqväfdt 
jublande: »Jag har funnit dem, jag har funnit 
dem!» 
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»Ack,» sade baron Max, ocb ett slyng af djupaste 
sntrta gick geDoni hans sjAl, 4ion har funnit sina 
toner - men icke genom mig!» 

Emellertid stod en stum hftpnad på hvarje ansigte. 
Skulle denna brytning afslöja det tAckelse, som hittills 
hvilat öfver Evelyns våsende, eller skulle den full- 
komna hennes sinnes-slöhet? 
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TJUGUFJERDE KAPITLET. 



Ifter den tunga , djapa sömn , som under denna natt 
Idt Evelyns ögon -^ denna natt, som Constance i 
ma böner genomvakade vid hennes sAng — vaknad» 
1 med klarnad bliek , med klarnad själ. 
Morgonsolens gullröda skimmer hade nyss börjat bet 
I de gamla bibliska vflggstyckena, och sken Me- 
ka med vattenkrukan strålade i en gloria, som till 

med lät de afnötta färgerna på Eleasars ansigte 
as såsom endast små skuggor. 
[)et var på denna fläck af väggen Evelyns öga staur 
: innan det föll på Constance, som satt litet undan- 
^mdafde gamla, tunga säng-gardinerna. Länge och 
d ett synbart, allt mer och mer stegradt intresse 
traktade hon * det friska , sedesamma småleendet på 
ibeckas läppar. Kanske hade dessa stycken varit må*- 
ie af någon icke namnkänd konstnär; dock egde hvarje 
ur, i trots af de bristfä likheter tiden åsamkat éttm, 
t lefvande uttryck , och man tyckte sig så väl se den 
dnande blygsamheten bepurpra Rebeckas kind, i del 
m, med hälft frånvänd blick lyssnande till den lång- 
iga frtmlbgens ord , utsträckte handen efter det gyll^ 
^ ännespannet. 

»Ack, den som vore som hon!» - 
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Då dessa ord halfhdgt uttalades af Evelyn, spratt 
GonstaDce tilL Erelyns Ijufva röst, som alltid haft 
en liten slApning, tonade nu som en sakta framrul- 
lande musik. Constance lyssnade med båfrande förtjus- 
ning. Hvad var det f5r ett underbart himmelskt ljud 
som klingade i dessa ord? Det var sjålen, den vak- 
nande sjålen, som delade sitt lif åt rösten. 

»O, Evelyn» Evelyn^ sade Constance^ i det hon ka- 
stade tillbaka gardinen och utsträckte sin famn, »Eve- 
lyn, nu känner du hur hjertligt jag håller dig kär!» 
' Och hvilken grupp kun«ie vara skönare att se än 
dessa tvenne ädla och rena unga flickor med de snö- 
kvita armarne lindade om hvarandrai Kyskhetens 
gloria , som på jungfruns paoaa af ingenting kan öfver- 
träff&t, hvilade i hela sitt onämnbara behag of ver deras. 

»Känner du icke nu hur hjertligt jag håller dig kär?» 
upprepade Constance, då Evelyns rörelse hindrade 
henne att svara. 

»Det har jag alltid känt, men jag tycker att jag nu 
känner det klarare. . . . Men säg mig — du som vet allt 
-^ om jag drömt en underbar dröm eller om något 
underbart passerat?» 

»Minns du något, Evelyn?» 

»Ja! . . . Först syntes mig att jag satt som vanligt ock 
grubblade i en vrå — jag vet icke hvar — men jag 
minns att jag tröttades af din musik, Constance: dessa 
graana saker, som jag ej förstår och som jag lider af, 
flöfde mig slutligen. Di drömde jag om mima toner, 
som jagalRid sökt efter utan att hitta; och det föreföll 
•mig som jag ville gråta af smärta, för det jag icke kunde 
finna dem ^ likväl hade jag dem i bjertat. Meo 
på en gång öppnade sig mina öron och uppfattade ett 
stort haf af de underbaraste toner. Än kommo de 
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»mjgnnåe tjufta och stilla som niåii0lrilanie> åo lem* 
mo de rullande emot mtg liksom en åska på långt af- 
stånd, och sedan allt närmare och nfirmare. Jag rmr 
9å lycklig: jag tyckte att jag smälte iMirt och iippiattes 
i dessa ljöd, som fo^ omkring ralg. Men haatigt bictf 
jag åter stark; ty jag kflnde mina toner» de der 4a 
ret att jag så länge -- ack , från så långt jag kan min- 
nas — burit inom mig. En yrsel grep mif : jag svar- 
vade i luften, jag kände att jag sräfvade allt hégfe 
och högre emot himlen; men jag kom ejditin, ty förr 
än jag hann upp, hörde jag en skärande röst från jor» 
den; jag kände den väl ^ det var mammas fost^ Då 
var det förbi « de Ijufva rösterna tystnade med ens , jag 
föll ned och vaknade under en häftig gråt. Detta ir 
allt hvad jag erinrar mig . . . men det kan ju ej vara 
anhat än en dröm?» 

Vid dessa sista ord betraktade hon Constance ned 
ett uttryck af forskande ångest. Det var i denna ån- 
gest en strid emellan trons sällhel och misströstans 
nndergifvenhet, och i hennes sköna blå öga stod en 
bön, så ren, så helig som ett barns bon om uppfyl- 
landet af dess högsta och Ijufvaste önskan. 

»Dyra Evelyn, du har icke drömt: det var någcn 
som spelade dina toner, och din hänyckning deröfver 
öppnade din själ för emottagandet af dessa flyktii^gar, 
h vilka du ej förrän nu kunnat finna. Den skakning, 
som häraf blef en följd, skall säkert visa — odi den 
har redan visat — ett välgörande inflytande, <M flu, 
som alltid uttryckt dig sä cnstafvigt, i en hast kun- 
nat finna alla dessa ord för dina tankar.» 

Evelyn teg ett ögonblick ; derefter sade hon med en 
obeskriflig blandning af blygsamhet och nyfikenhet: 
»Var det kan?» 
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»Han?» upprepAdé Goastaoee, ttoder åti hoB» med 
^ertryck p& ordel, boll sin blkk stadigt filstad pi 
fivelyn. 

. En sliir purpur blänkte upp pi Evelyns genomskin- 
ligt blekt kind. »H varför ser du på mig si -* hade 
jag ofttt att frigaf» 

»Nej» nej, visst icke: jag undrade blott of ver att 
^hå icke behöfde fråga mer — du tycktes redan veta 
hvad du ville vetalj» 

Nu spridde sig ett förklaradt leende öfver £velyDs 
ansigte» förrådande hennes inneboende sållhet. »Det 
var då kam — jag kunde ej bedra mig! Det var han 
som våckte mig, han som låt mig svåfva till himlen, 
han som gett mig alla dessa ord att reda mig med . . . 
o» hvad jag älskar honom, hvad jag älskar honom !« 

Constance förskräcktes öfver styrkan och värman i 
denna öppna bekännelse. Hon trodde väl att Evelyn 
hvarken menade eller förstod en annan kärlek än tack- 
samhetens; men hennes ögon tolkade lifligt en vida hö- 
gre oeh starkare känsla, hvilken måste förekomma 
Gonatance så mycket mera verklig, som Evclyns utta- 
lade mening: »var det han!» redan tillkännagifvit att 
hennes själ emottagit ett djupt intryck. 

Oviss om hvad hennes pligt såsom Evelyns bästa och 
trognaste vän i denna vändpunkt bjöd henne företaga, 
sade hon nästan medvetslöst: »Han är erf så ung man: 
han får icke tro att du, Evelyn, är så, så tacksam 
— det skulle göra honom inbilsk och skada dig sjelf.» 

»Tror du det?» Evelyns röst förrådde tydligt be- 
kymmer. 

»Helt säkert! Du vet ju att vi flickor alltid noga 
nåsåe gömma våra känslor: de skulle oskäras, om en 
man finge blicka in i dem.» 
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»Men étt de åro rena och sodaH» 

»Icke keller di, om de sysselsilU sig just med den, 
som icke bor se dem; ty ehuru din kAnsla «r så ren 
som solens guld, och Mött och allenast tacksamhet 
— icke annat An tacksamhet — bdr han ftndi ej Usa 
den i dina égon.» 

»Kunde den vara något annat?» frågade Evelyn tve- 
kande. 

»Nej» visst icke b» 

»Men hvarför skall han icke se den?» 

»SAger dig ej din blygsamhet att jag bar rätt?» 

»Jag vet icke om det är min blygsamhet eller något 
annat som såger mig, att han Ändå skall se det jag bor 
dölja. Ja, då han faster sina ögon på mig, läser han 
allt hvad han vill.» 

»Slå di ned dina ögon!» 

»Då läser han i min själ. Jag skall likväl följa ditt 
råd så myciket jag kan ; men i fall jag icke skulle kun' 
na, f^r du ej bli ledsen på mig.» 

»Då blir jag icke ledsen på dig, men fSr dig. . . . 
Kommer du ihåg» — Constance fann nödigt slå bort 
detta änine — »hvem det var som du nyss önskade lik- 
na, hvem det var som du afundades, då du sade: 'ack, 
om jag vore som hon!» 

Evelyn visade på den figur, sqm föreställde Re- 
becka. »Denna ... ser du hur fridfull och glad hon sy- 
nes? ^ck, de voro visst mycket lyckliga på den ti^ 
den! Jag kan undra bur det känns att vara rätt, ,rätt 

lycklig?» 

»Är du det då ipke just nu , när du bar så mycket 
«att fröjda dig åt, när du känner att du kan n|Hta och 
glädjas åt allt?» 
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»Icke ät allt — «ck nej, nej! Det var bloU i går, 
och tmå^si för ett par ögonblick ^ som jag kände* mig 
fullkomligt lycklig: nu (ältas mig redan något, som jag 
ej kan såga dig. emedan jag c| sjelf vet det. Likvål 
ir jag lycklig, mycket lycklig, emot hfad jag i för- 
går var. . . . Men hur kommer du att vara så tidigt 
uppe?» 

jJag har varit orolig för dig, Evelyn; derför har jag 
stannat qvar hos dig i natt och suttit i den hftr stolen. 
Det var också någon som i går sade åt mig: iemna 
henne icke ensam!'» 

»Hvem sade så?» 

»Någon som år uppriktigt intresserad och oroad of- 
ver ditt tillstånd, någon som vill dig oändligt väl.» 

»Mamma ?» 

»Hon vill dig visst också af hjertat väl, fastän hon 
tyvärr icke alltid Onner det bästa sättet. Men den 
som så sade åt mig, var li varken någon af dina föräl- 
drar eller den beskedliga mamsell Charlotte — > ingen 
af dem kunde hafva uttryckt hälften det ömma bekym- 
mer, som de fyra orden inneburo.» 

Evelyns hufvud sänktes mot hennes bröst; hon yt- 
trade likväl ingen gissning. 

»Du vill ej ana, Evelyn?» yttrade Constance med en 
hälft förebrående ton. 

»Jo» visst ville jag, men -^ men du är så sträng!» 

»Ack, tänk nu icke åter på honom: tänk på den, 
'Som hela sommaren sökt utgtssa alla dina tankar och 
idéer — tänk på den vänlige, gode baron Max, som 
älskar dig, Evelyn, älskar dig af själ och hjerta!» 

»Hvarfor akali han det? Jag har ej gjort honom 
något godt ... jag vill icke att han älskar migJ» 
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»SSl mycket vftrre för dig, om du icke sätter nigot 
värde på hans kärleks hvilken på intet sätt är egen- 
nyttig! Du har ingenting godt gjort JMiiom» och han 
älskar dig ändåj» 

ivHvarföre ?» 

j»Derföre att han finner dig älskvärd, och derfö^e att 
kärleken torde vara så beskaffad att den utöfvar sin 
makt oberoende af vår vilja och» . . « 

Men här tystnade Constance helt hastigt. Hon var 
sjelf ung och utan mycken erfarenhet; likväl hade hon 
ett klart förstånd, en åjnp skarpsinnighet, och begge 
delarne sade henne att hon nu, i sin välmening att tjena 
baron Max, råkat in på ett kapitel, som alldeles icke 
var tjenligt för Evelyn* 

»Tala mera, Constance!» 

»Det är ingenting mera att säga om den saken: jag 
har sagt dig allt hvad jag vet; och som baron Max 
menar dig så innerligt väl, bör du vara vänlig och 
god emot honom, då han på morgonen kommer hit 
«— ty han kommer nog och hör efter dig innan han 
reser.» 

»Han reser då?» 

»I morgon. . . . Men nu hör jag mamsell Charlottes 
Srteg: hon är skickad från tant. . . « Ack, söta Evelyn, 
glöm aldrig hur väl din ttiamma menar, om hon också 
aldrig kommer att uttrycka det så, som du vill I» 



Vid frukost-tiden infann sig baron Max« 
Magister Carleborg, som ursäktat sig med ett lindrigt 
iyamående, frukosterade på sina rum^ något för bvilkflt 
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kela sällskapet, ined ondantag af Evelyn — som dock 
yar okunnig om att hon hyste en motsatt önskan — 
kånde en. serdeles tacksamhet. 

Frånvaron af en på en gång så fremmande och hem- 
mastadd person gjorde att man fann sig mera fortro- 
lig, mera naturlig i sitt förhållande till hvarandra; och 
då baron Max, genom det icke förblommerade uttryc- 
ket af sin glädje att finna Evelyn så frisk och blom- 
strande i dag, för första gången lyckades framkalla en 
rodnad på hennes kinder, togo hans förhoppningar en 
sådan fart, att han, åtminstone för ögonblicket, glöm- 
de att det ej var han som ingjutit den lefvande anden 
i bildstoden. 

»För gud,» hviskade konsulinnan i mamsell Char- 
lottes öra, »upplefva vi ej de charmantaste och effekt- 
fvdlaste underverk I Se bara, om hon icke både hör 
och ser och rodnar och slår ned ögonen . . . hvem 
kunde ha tänkt att dansens makt skulle vara så väl- 
görande? Jag ernår be baronen skaffa oss någon dans- 
mamsell från Stockholm — sedan skola vi under julen 
ställa till baler, så att hon får dansa sig nöjd!>> 

Mamsell Charlotte vågade en ödmjuk vink om att 
det torde vara bäst att kanske f5rst öfverlägga saken: 
(ér sin del trodde hon att den der dansen icke var af 
något vanligt slag, utan en inspiration, tillkommen ge- 
nom . • • . 

En blick af konsulinnan bjöd tystnad, ty konsuln 
satt der och klämde glaset mellan fingrarne: hai^ hade 
fått sig en instruktion, stackars karl, den han försökte 
att glömma bort; men hans hälft sade vördnadsbju- 
dande: »Jag ser att min man» ... 

»Ah, Nelly lilla, icke så högtidligt, om du behagar: 
det var ingenting annat än att jag ville önska herr 
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baronen en lycklig resa, samt att vi hoppades att Orn- 
yik vid återkomsten icke skulle blifva berr baronen 
mindre motbjudande ån nu . . • jag har den dran, here 
baron !j» 

»De stunder jag tillbragt på Örnvik hafva varit mig 
for dyrbara att kunna förgåtas; och jag bekänner öp- 
pet att bland de önskningar, hvilkas uppfyllande skulle 
göra mig det högsta nöje, år den en af de lifligaste, 
alt icke alldeles vara glömd vid min återkomst i Ja- 
nuari \» 

»Glömd?» nåstan skrek konsulinnan till. »Aldrig^ 
min baron! Det finns menniskor som ej kunna glöm- 
mas; och jag är skyldig mig sjelf den rättvisan att er- 
känna, det jag tror att icke heller någon annan i vårt 
hus glömmer herr baronen!» 

»Är icke det att lofva alltför mycket, tant lilla?» 
skämtade Constance, som nu fann ämnet råka något 
för långt in på det afgörande området. »För min del 
åtminstone måste jag anhålla att bli fritagen från för- 
bindelsen att från dato och ända till Januari bibehålla 
berr baronen i troget minne.» 

»Jag hade bordt säga: 'vår familj,*^ återtog konsulin-. 
nan med sårad värdighet: »du, min lilla Constance, 
har din frihet!» 

. »Hvilket just så mycket säkrare skall binda håg- 
komsten!» svarade baronen leende. »Eller bvad tror 
mamsell Evelyn: glömma vi icke lättare dem vi för-, 
binda oss att icke glömma, än dem vi ha frihet att 
glömma?» 

»Jag kan ej döma härom,» svarade Evelyn blygt, 
»emedan jag aldrig gett ett sådant löfte; men om jag 
det gjort» . . . Hon talade ej ut — hennes tystnad ta^ 
)ade likväl. 
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»Naturligtrfs var det lio fråga om blott ett sVåtai 
och det slags glömska, som kan komma i fråga endast 
emellan vånner och bekanta. Vore det åter fråga om 
ett djupt och alWarligt löfte, är jag säker om att mam- 
sell £?etyn aldrig skulle vilja bryta det?» 

»Jag tror att jag icke kunde det!» 

»Det vågar jag också ansvara för, mitt barn,» in- 
föll fru Love: »du skulle aldrig så kunna vanslägtas — 
fråga din far, hur din mor uppfyllt sina löften!» 

Vid denna vändning tyckte sig Constance tydligt höra 
bullret af en vagn i alléen, något som allttd ådrog sig 
konsulinnans uppiflärksamhet; och då frukosten i alla 
fall var till ända. steg man upp och förflyttade sig till 
förmaket. 

»Det der bullret,» sade baron Max med en listig 
blick på Constance, »fruktar jag var en så kallad 
varsel för min afresa — det lär vara tid att tänka på 
den?» 

»Ack, icke så tidigt, min bäste herr baron! Skola 
TI icke göra ett slag genom salongen, så får jag höra 
h?ad herr baronen sägner om min präktiga kamelia , som 
trädgårdsmästarn i dag uppskickat från orangeriet? 
Friherrinnan älskar kamelier, och i fall herr baronen 
trodde det behaga henne» .... Förande Max till ka- 
melian, tillade hon med sakta röst: »Ett ord i förtro- 
ende, min baron: säg mig öppet herr baronens tanke 
om händelsen i går afton och de förvånande följder den 
åstadkommit — hvad var det egentligen som kom åt 
Evelyn ?» 

»Det var utan all tvifvel musikens mäktiga kraft. 
Magister Carleborgs föredrag andades en vild poesi och 
hade ett på en gång skärande och hemlighe|sfullt in- 
flytande, hvilket så mycket djupare måste slå an pi 



325 

imsell Evelyns slutna ydsende» soin hon i denna 
asik trodde sig återfinna några ljud, bvilka» efter 
a<i jag förut hört, från aflägsnare tider föresväfvat 

»Ack» min käre herr baron, de der ljuden hafvt 
SS t aldrig föresväfvat henne förrän i går, och då -* 
luru jag tror att magistern icke egentligen spelade 
insrausik — har hon, stackars liten, tagit det så. Jag 
r skyldig mig sjelf den rättvisan att tillslå, del jag sett 
ungSL fruntimmer i dansen föra sig med den grace 
i\x det behag som Evelyn — jag tror åtminstone att 
Ig äfren som mor opartiskt kan säga detta !i> 

»Det kan fru konsulinnan utan tvifvel; men jag 
rågar, med vår numera förtroligare bekantskap, öppet 
illägga att jag anser det mamsell Evelyn nu bör be- 
Aand^as med yttersta försigtighet, nästan som en från 
loden räddad sjukling, hvilken blott långsamt åter- 
vänder till lifvet.» 

»Nå, min bäste baron, det var då ganska oväntadt 
— när har Evelyn varit frisk, om icke just nu? Men 
jag medger att hon icke bör fatigera sig eller dansa 
länge i sender. Tillråder herr baronen mig att taga hit 
någon lärmästare?» 

»Hvartill då?» frågade baronen bestört. 

»Kors, till dans-lektionerna! Förut har det varit 

alldeles omöjligt att förmå henne taga några sådana; 

men sedan hennes tycke nu hestämdt deciderat sig för 

denna genre af de fria konsterna -- och man måste 

tillstå att den ovilkorligt bör upptagas på räkningen af 

en bildad flickas uppfostran -^ så är det också min af- 

sigt att spara hvarken möda eller kostnad, och då herr 

baronen på nyåret återvänder, skola vi ha de trelligast* 

små soaréer . ^ • lita pä migl^» 
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Baron Max nästan srettades af oro. Bet fanns, så- 
som han trodde, blott en utväg att hjelpa saken — ty 
att söka bevisa konsalinnan huru orätt hon uppfattat sin 
dotter, skulle icke blott varit fullkomligen lönlöst, utan 
ftfven ställt baronen sjelf i en alltför ogunstig dager 
-^ alltså blott en sak, och den måste i största hast 
tillgripas: »Min bästa fru konsulinna, förskona-raig, 
som karl, från att döma i dessa saker, h vilka endast 
fruntimrens fina blick kan uppfatta — låt mig i stället 
l)egagna dessa gynnande ögonblick till att framföra en 
bön från min mor I Hon skulle anse sig på det högsta 
förbunden, om hon för en liten tid finge njuta nöjet af 
de unga damernas umgänge; och hon har vågat tillägga, 
att hon trodde det en förändring af föremål och vistel- 
seort ej skulle skada mamsell Evelyn, åt hvilken hon 
iofvar en mors ömma omvårdnad.» 

Denna önskan att, såsom konsulinnan i tanken ut* 
tryckte sig, introducera Evelyn i hennes svärföräldrars 
hus , kunde ej betyda annat än en allvarlig förberedelse 
till det frieri, som var att vänta på nyåret; men ehuru 
på en gång både smickrad och öfverraskad af denna 
oförtäckta öppenhet i baronens afsigter, skulle det lik- 
väl helt och hållet hafva stridt emot den pligt, konsu- 
linnan var skyldig sig sjelf, i fall hon genast visat siA 
beredvillighet. Hon gjorde sig derföre på allt sätt vig- 
tig, begärde några ögonblicks rådrum, några ögonblick 
att rådgöra med sin man. Men efter alla dessa betänk- 
ligheter, och sedan råd blifvit tagna både af konsuln 
och husets egentliga rådinna, mamsell Charlotte, gafs 
med all högtidlighet, utan att minsta fråga blifvit 
Mälld till Constance, ännu mindre till Evelyn, det be* 
stämda löftet att konsulinnan om tvenne dagar sjelf 
skulle föra sina flickor till friherrinnan. 
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Efter detta löfte reste baronen så nöjd och belåten 
som han under närvarande förhållande kunde känna sig. 
Vid afskedet vågade han några ömma ord till Evelyn; 
men antingen förstod hon honom ej, eller hade instink- 
ten redan lärt henne att icke låtsa förstå det hon ej 
kunde besvara. 

Han kände sig ej sårad öfver hennes förhållande 
vid detta tillfålle — hvad ville han väl. ännu begära af 
Evelyn? Dei var först sedan hon blifvit hans maka, 
sedan han hade rättighet att visa henne huru dyrbar 
hon var honom, som han hoppades efter hand kunna 
grundlägga den ömhet, hvilken nu skulle varit en orim- 
lighet att ens tänka på. ^ 
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TJUGUFEMTE KAPITLET. 



Si fort baronen rest, kallade konsulinnan de unga 
iickoma till ett enskildt företräde, i hvilket hon, med 
den Yigt saken fordrade, tillkännagaf att friherrinnan 
pi Bröllinge haft den uppmärksamheten att invitera 
dem till en visit på några veckor, »ett agremang, mina 
barn, hvartill ni båda ha allt möjligt skal att lyckön- 
ska erU 

»Ja, det måste jag tillstå,» utbrast Constance, som 
hade sitt bekymmer för sig och ej^ önskade något bättre 
än att draga Evelyn från det intryck hon redan rönt, 
»det blir alldeles gudomligt roligt att få lite ombyte ~ 
tant blir icke afundsjuk för det?» 

»Visst icke, Constance lilla: vid din tants år gör 
man mera afseende på andras än sitt eget nöje; och då 
jag aldrig betviflar att du oändligt högt skattar den be- 
hagliga tillflyktsort, du har på Örnvik, kan jag ej 
känna någon afund öfver att du, med ditt unga, lätta 
lynne, såsom du sjelf säger, älskar variation. Baron 
G— s hus är dessutom, näst vårt, ett af de gentilaste 
på orten och ett i alla afseenden bildadt hus: jag kan 
^ledes med fullkomligt förtroende öfverlenma er i fri- 
herrinnans moderliga vård.» 
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Ännu hade icke ett ovd gått öfver Evelyns lappar; 
likväl lyssnade hon med spänd uppmårksamhet till hraå 
som talades. 

»Hvarför svarar ej Evelyn?» 

»Mamma har ingenting frågat mig.» 

»Men jag har berättat dig något, som utom all fråga 
i>ör göra dig glad.» 

Evelyn teg. 

»Du är verkligen kapriciös, fruktar jag, min lilla 
Evelyn? Kan det icke vara nog att en mor, sådan 
som din, säger *man har bjudit dig dit eller dit, mitt 
barn', utan att bon specielt skall efterhöra om det be- 
hagar dig? ... Nå, man får väl ha lite öfverseende 
med dig, efter du alltid varit egen! Jag frågar dig så» 
ledés ordentligett, om du vill efterkomma friherrinnans 
inbjudning att tillbringa en tid på Bröllinge?» 

»Nej, det viH jag icke, om jag får slippa!» 

»Ja så, du vill icke! Men vet du, min kära Evelyn, 
i min barndom hade döttrarne ingen annan vilja än 
föräldrarnes!» 

»Jag sade ju att jag ej ville det, så vida jag finge 
slippa !» Hon yttrade dessa ord med en obeskrifligt bed- 
jande ton. 

»Gif henne tid,» bad Constance innerligt, »att vänja 
sig vid tanken på en liten frånvaro: då vi tillsammans 
få öfverlägga om nyttan och nöjet af denna utflygt, skall 
hon säkert ej finna den så ledsam.» 

»Jo,» sade Evelyn, »jag skall alltid finna den ledsami» 

»Men hvarför då, i herrans namn?» utbrast konsu- 
linnan. »Kan du säga mig det, eller vet du det sjelf?» 

»Det vet jag icke !» 

»Nå, var det inte det jag sade — jag var säker 
att hon icke hade något skäl! Men, ser du, min lilla 
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gaMfkufya, mitt söta, filskade barn, din mor föratår 
dig och har gudskelof, som också rått och billigt är, 
alltid gjort det; och derför kan hon säga dig — det du 
sjelf icke vet ^ att det bara år en liten blyghet för att 
vistas ute ibland fremmande menniskor. Men tro mig: 
det ger sig, när du varit der några dagar ! Du har dess- 
utom Constance att tala med om det kära hempiet . . . och 
bäst du icke vet ordet af, så kommer jag. och helsar på 
dig.» 

Evelyns bröst höjdes och sänktes i tvångfull oro. 
Hvarföre skuU^ hon tvingas till detta nöje, då hon 
sjelf ej fann det roligt? Hon framställde icke denna 
fråga, men hennes sorgsna blick uttalade den tydligt 
nog. 

j»Nu skall min lilla Evelyn icke visa sig ledsen , icke 
längre vara något barn! Pappa gillar din resa, mamma 
gillar den, Charlotte gillar den, Constance gillar den 
äfven; och om det icke vore under min värdighet att 
vädja till magister. Carleborg i denna sak, skulle till 
och med han, så ensidigt han också bedömer vissa an- 
gelägenbeter, likväl gilla denna, emedan han ej kan 
undgå att inse din fördel deraf!» 

»Fråga honom !» sade Evelyn med ett visst lif i rösten. 

»A la bonheur, det skall jag göra! Han kan icke 
vara okunnig om att en ung dams edukation fordrar 
att hon stundom ålägges det lätta tvånget af olika um- 
gänge, emedan det just är detta som sedermera gifver 
henne den säkerhet och den fina elegans, htilken det 
tillkommer hvarje qvinna af stånd att ega!» 
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Då Evelyn vid middagsbordet återsåg magister Gar*- 
teborg, erfor hon för första gången i sitt lif denna 
ledsamma och svåra kånsla , som benämnes förlägenhet; 
men hans sätt att tilltala henne var så mildt och akt- 
ningsfullt, hans röst så tjusande och Ijuf, att Evelyn 
snart vågade höja sin blick upp till honom, och sedan 
förmådde hon knappt taga den tillbaka: det låg ett 
så djupt allvar, ett så fridfullt lugn i hans öga, och 
detta öga hvilade stundom med ett obeskrifligt intres» 
sefuUt deltagande på henne. 

»Vi ha kommit Öfverens, jag och min dotter, att 
taga herr magistern till skiljedomare i en sak!» yttra*- 
de konsulinnan med utsökt behag, ty nu ville hon vin- 
na skiljedomaren. 

»Jag skattar mig lycklig att blifva hedrad med ett 
sådant förtroende, och vill försöka att visa mig så 
opartisk som möjligt.» 

»Godt — saken år den, att som baron G— s och 
vi lefva på en ganska inlim fot, hvilken, i parentes 
sagdt, kanske snart nog torde bli ännu in ... . dock 
— det hör ej hit . . . har friherrinnan visat oss den 
artigheten alt bjuda Evelyn med hennes sällskapsdam till 
sig på någon tid; men Evelyn finner för godt att icke 
vara road af förslaget , och skulle helst , i fall hon finge 
lof, se sig befriad derifrån. Frågan är nu den, om 
icke herr magistern, likaväl som vi andra, inser har 
förmånligt friherrinnans sällskap och en liten variation 
i allmänhet skulle vara för Evelyn, som alltför myc* 
ket älskar ensligheten?» 

Då konsulinnan slutat sitt betydelsefulla föredrag, 
var det icke blott hennes ögon, utan äfven hela det 
öfriga sällskapets, som riktades på magister Garleborg. 
Äfven Evelyn höjde sitt till honom, och i det skygga 
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dfionkastet låg till och med ett icke otydligt, ebiiru 
omedvetet, <bopp att han skulle afgifva svaret till hen- 
nes fördel. 

Men långt härifrån yttrade Justus, under det han 
allvarsamt, nästan med ett uttryck af stränghet, fixe- 
rade den unga flickan: »Jag år ofvertygad att ett så- 
dant vädjande ej är af nöden; ty en öm och god dotter, 
som mamsell Evelyn, anser säkert sin egen önskan 
alltför fött att lägga i vågskålen mot sin mors!» 

Constance kastade en harmfuU blick på den, som 
icke hade försyn att så hårdt behandla Evelyns kän- 
slor; men Evelyn hon sänkte sitt hufvud ödmjukt och 
lydigt: det syntes att hon icke vidare tänkte på någon 
invändning 

Då man åter inkommit i förmaket, sökte Constance 
för första gången tillfälle att få säga några ord till 
magistern. Han hade icke serdeles tyckts bemärka 
henne, och, såsom man vet, ej heller gifvit något bi- 
fallstecken åt hennes musik: begge dessa omständig- 
heter hade retat Constance; dock glömde hon sina 
egna förtreter och sin föresats att aldrig sjelfmant 
tilltala den styfve herrn, nu då det kom an på något 
som rörde Evelyn. 

jojag undrar,» sade hon halfhogt, i det hon ställde 
sig vid samma fönster som han intagit, »hur någon, 
och helst en fullkomligt obekant, kan hafva mod 
-r- jag vore nästan frestad att säga den djerfheten — 
att så skarpt tilltala den stackars Evelyn?» och vid 
den icke serdeles artiga frågan blixtrade Constances 
mörka ögon på ett sätt, som tillkännagaf hennes obe- 
slöjade förtrytelse. 

»Och jag tar mig den friheten att tillbaka undra 
öfver har den, som kallar sig mamsell Evelyns bästa 



333 

vfin, kan tillåta sig klandra ett utslag, hvilket icke 
gerna kunde utfalla annorlunda — eller hade det ft^ 
mamsell Evelyn varit en större vinst, om hon blifvit 
styrkt i sin lilla opposition mot sin mor?» 

»Det fir icke sjelfva utslaget jag klandrat -^ ty jag 
hade redan gifvit Evelyn samma råd förut — • utan 
tonen h varmed det utsädes, blicken hvaraf det åtfölj- 
des , som» • . . Constance afbröt sig sjelf. 

. . »som inverkade på mamsell Evelyn?» upptog ma- 
gister Garleborg, och ett fint och spetsigt leende vid- 
rörde hans lappar, ty knappt kan det sågas att det 
dröjde der. 

»Evelyn ar ett vekt, svagt vftsende, som behöfver 
en mild behandling: att såra henne utan uppsåt, är 
redan en synd; alt såra henne ined uppsåt, är oädelt!» 

»Kanske likväl snarare tvärtom; ty jag erkänner att 
det behöfs ett visst moraliskt mod att af fri vilja, med 
full öfvertygelse tillfoga henne smärta.» 

»Och det var detta slags mod herr magistern fann 
lämpligt att pröfva?» 

»Alldeles!» 

»Men för hvilket ändamål?» 

»För det som jag vann!» 

»Att såra henne?» 

»Att böja henne!» 

»Hvilken djerfhet ! Kunde herr magistern verkligen , 
efter tvenne dagars bekantskap, tilltro sig ett sådant 
inflytande?» 

»Hade jag orätt?» 

»Utan tvifvel, emedan hvar och en, som sagt henne 
detsamma på samma sätt, skulle i lika grad ha inverkat 
på henne.» 

»Intilljs i går?» 
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»Intills i går?» upprepade Constance med lyckligt 
spelad förvåning. 

j>Om vi ej förstå bvarandra, eller om vi skola låtsa 
att ej förstå bvarandra, så tror jag att vi ha yttrat till- 
räckligt i detta ämne . . , jag anser mig likväl skyl- 
dig att tillägga , det mamsell Evelyns far, efter den up- 
penbarelse vi hade i går afton, ansett sig böra nämna 
hela förhållandet som rörde henne. Jag känner såle- 
des detta, och jag vågar säga att jag tror mig full- 
komligt hafva uppfattat hennes väsende.» 

Djupt rodnande vid föreställningen att han fullJt&m"' 
/?gf uppfattat detta, dröjde Constance några ögonblick 
med sitt svar. Derefter sade hon uttrycksfullt: 

»Antag att herr magistern redan grundlagt något 
Välde Öfver henne genom det tillfälliga intryck herr 
magisterns musik gjorde på hennes nerver — hvarföre 
begagna det på detta sätt?» 

»För att stadga det; och hvad *det tillfälliga intryc- 
ket* serskildt beträffar , så torde det möjligtvis icke va- 
rit så alldeles utan samband med någon annan tillfäl- 
lighet. Mamsell Waller hörde ju i går morse att jag 
redan tidigare på morgonen haft tillfälle att se mam- 
sell Evelyn?» 

» Ah I» Constance föraktade att fråga , men hon apa- 
de att Evelyn vid detta första möte måtte hafva röjt 
det djupa och starka intryck hon emottagit. 

Under det Constance med sänkta ögon och glödande 
kinder skrufvade de vackra ringarne af och an på si- 
na hvita fingrar, betraktades hon nästan närgånget af 
Justus* lågande blickar; men då hon åter såg upp, ha- 
de dessa blickar redan beslöjat sig med likgiltighetens 
ogenomträngliga täckelse. 
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»För att stadga det!» återtog magistern. »Ursfikta, 
men jag tror vi göra bäst i att gå några steg tillbaka 
i vårt samtaLj» 

»Nå , hvarför önskar herr magistern stadga den vunna 
fördelen ?» 

»För att kunna vara henne till nytta.» 

»Rält vackert, rätt bra — och det sker på det sätt, 
hvaraf vi nu fått prof?» 

»Det sker derigenam att hon fattar förtroende till 
mig.» 

»Skall hon falta förtroende på detta sätt?» Constance 
skakade misstroget på bufvudet. 

»Vi få se! Den som vill tillvinna sig förtroende , 
måste förstå att göra sitt inflytande gällande.» 
. »Ganska öppenhjertigt — men i fall jag nu skulle 
meddela Evelyn hela detta samtal?» 

»I det fallet skulle jag hafva missräknat mig på mam- 
sell Wallers karakter; men som missräkningar äro 
så högst vanliga, skulle jag veta att finna mig äfven i 
denna.» 

Detta svar afgafs så lugnt, att man kunnat tro del 
hela saken varit den talande tcmligen likgiltig, der-* 
est icke ett hälft förstulet ögonkast från sidan uppen- 
barat en lätt oro; men huruvida denna gällde något 
tvifvel öfver hans goda tanke om Constance , eller fruk- 
tan att Evelyn skulle få del af det förda samtalet» 
kunde ej lätt gissas. 

Constance kände sig brydd, nästan förödmjukad 
— hvarföre hade hon framkastat något, som hon aldrig 
ernade göra? Men hon hvarken ville eller behöfde 
rättfärdiga sig inför denne person, som tycktes ha 
för afsigt att blifva hela familjens mentor. Utan ett 
ord vidare lemnade hon fönstret. 
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Under loppet af den följande dagen — medan Con- 
stance i samråd med konsulinnan och mamsell Char-^ 
lotte inventerade sin och Evelyns garderob för att 
efter skarp mönstring utvälja det som borde göra säll- 
skap till Bröiiinge — föreföll ett annat samtal emellaa 
magister Carleborg och Evelyn. 



Det var under denna farliga timma på dagen , då den 
dalande solen går att sammansmälta sig med skymnin* 
gtns första, lätta skuggor, under den mystiska årstid 
då Augusti sol och månsken mötas. 

Evelyn satt på en af soiforna under de höga popp- 
larne på gården. Hon gjorde ingenting; onen det sågs 
tydligt att själen numera icke delade händernas overk- 
samhet. Färgen på hennes ansigte spelade i flera skift* 
ningar, och suckar, än lätta, än djupa, darrade öfver 
hennes läppar. 

På en gång, ehuru hennes öga icke upplyftades från 
jorden, for en darrning genom hennes lemmar. Hon 
lyssnade med återhållen andedragt: hjertat, detta hjerta 
som Evelyn förut knappt vetat utaf, började klappa så 
våldsamt, att hon undrande lade handen derpå. Hon 
kom i ett tillstånd af häpnad och spänning, och liksom 
bainden af en förtrollning, kunde hon h var ken fly eller 
upplyfta sin blick. 

»Tillåter mamsell Evelyn att jag får dela bä^nkenr» 
tjod en röst» hvars musikaliska svärmeri erinrad» om 
Evelyns älskade toner. 
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Hon förmådde ej svara; men den rena, omisskän- 
liga IycksaKg;het , som lågade på hennes siöna anlete , 
var ett titlrftckligt rSltaligt svar. 

JttSlQs satte sig bredvid henne, dock itke alltför 
fiara. 

»fiig återkommer från en vandring i trakten. Detta 
stMe år af Gud rikt begfifvadt: tit] oeh med de flacka , 
ödsliga str&ckor, som vi upptäcka från bergens spet- 
sar, lorbdja genom kontrasten dess sällsynta skönhet; 
eoh nan skulle tro att, omg?fna af en så fruktbärande 
eeh berrlig natiur, äfven menniskorna, som tillhöra den, 
borde vara lyckliga.» 

»Jag hoppas de firo det!» svarade Evelyn ^akta. 

»Har mamsell Evelyn besökt dem i deras bonin- 
gar?» 

»Nej, jag besöker ingen!» 

»Och hvarfor icke? KaiNske har jag orått sitt göra 
en sådan fråga ; men om mamsell Evelyn ieJie teser den 
otillbörlig, skulle det göra mig mycket lycklig» om jag 
crhöUe ett uppriktigt svar.» 

Evelyn försökte att se på den, som så talade till 
henne. Rommo väl dessa ljud från l^paruef j4ck 
nej, det var med själen ,ban talade — och dock hade 
Evelyn ej annat svar att gifva ån det, att hon ej »vis- 
ste» hvarför hon ej besökte någon* 

»Det skulle likväl göra dem så lyckliga, om mam- 
sell Evelyn någon gång underrättade sig om deras om- 
ständigheter.» 

»Jag -- ack, hur skulle jag komma mig dertill?» 

»Genom menniskokärleken I Jag är säker att den 
aldrig haft ett renare och ädlare tempel, än mamsell 
Evelyns bjerta!» 

Hon såg på honom med en sorgsen, oviss blick. 



339 

Han förslod henne. 

»Jag såg mamsell Evelyn i middags betrakta en vac- 
ker törnros — den stod i sin fulla mognad — men om 
mamsell Evelyn betraktat den fina, blyga knoppen, 
i h vilken rosen först slumrade, om mamsell Evelyn 
del gjort, skulle denna knopp bafva sagt: 'försök icke 
att genomtrånga mig; gif mig tid att fullborda mitt 
inre iif — ju längre det dröjer, desto säkrare går det se- 
dan framåt!* Och då knoppen sedan efter hand öppnat 
sig och låtit den friska, Ijufva rosen synas, för att 
fröjda menniskorna med sin skönhet och upplifva dem 
med sitt rena doft, skulle han visat det han hade rätt 
i sin bön. Allt i naturens rike, från menniskaa till 
blomman, måste ha tid att utveckla sigl» 

Evelyns bröst vidgades; hon lyssnade med andakt. 
»Hvem skall jag söka ?» 

»Gudi» svarade henne den unge mannen med djup, 
inspirerad ton. 

»Gud?» eftersade Evelyn och höjde de milda, blå 
ögonen upp emot himlen — »Ack ja, visa mig ho- 
nom!» 

»Se honom i hans verk rundt omkring oss, hör ho- 
nom i vindens sus, i fåglarnes sång, känn honom i 
den väckelse, som bröt mamsell Evelyns tunga dröm, 
och förnim honom i den aning som hviskar: 'hvarfore 
fick jag detta Iif, om ej för att göra det gagnande och 
fruktbärande?» 

»O, hvad dessa ord, dessa ljud göra mig godt — 
visste jag blott huru . . . Jag har så litet förstånd!» 

»Mamsell Evelyn har ett rikt och djupt förstånd, 
blott det hinner utveckla och härda sig mot den ännu 
rikare och djupare känslan. Tillsammans skola de 
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dock siga mamsell Evelyn deUa huru, hora en ung 
och fidel qvinna nyttigast och bäst kan Wsa sin vilja 
och förmåga att vara nyttig på den plats Gud ställt 
henne. Icke alla hafVa ett så rikt och stort fSlt, som 
mamsell Evel)n. Jag har i dag besökt några torp un- 
der Örnvik: menniskorna äro icke lyckliga, ty de äro 
förtyngda af och försoffade i sin fattigdom och i sina 
dagligen släpande arbeten, hvilka knappt nog lemna 
dem någon tid öfrig att arbeta for sig sjelfva.» 

»Arbeta de icke för sig sjelfva?» 

»Mamsell Evelyn vet ju att torparens flesta dagar i 
veckan åtgå till dagsverken vid herrgården: det är så 
han betalar rättigheten att bebo torpet och njuta dess 
lilla afkastning. Detta är en lag, på hvilken intet är 
att suga, då den afser rättvisan och väger krafterna 
hos den arbetande, väger dem så, att för hans eget 
trägna arbete något blir honom ölVigt till lifsbergning. 
Men hur mycket, hur outsägligt mycket kunde ej, trots 
dessa arbetsfamiljers tunga lott, ändå göras för deras 
bästa! Ingen skall kunna göra det säkrare och skönare 
an mamsell Evelyn!» 

»Jag ?» 

»Gå till de lidatide, tala med dem — var dock ej 
genast till hands med hjelpen, innan förståndet pröfvat 
lijertals dom! För mångahanda olyckor och smär* 
tor Onnas mångahanda hjelpmedel. Om mamsell Eve- 
lyn för den ene hos sin far utverkar någon minskning 
i dagsverken, för den andre till och med en enskild 
hjelp vid upplöjandet af hans tröga jord, kan mamsell 
Evelyn åter skänka tröst åt en stackars mor, då den-^ 
na, nedtryckt af själslidande »ch iiselhet, ser barnen 
förgis omkring sig; och hos dessa barn skall mamsell 
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Evelyn grundlägga ett froktbärande frö titt del göda, 
genom af t tala med dem om Gud och att efber mam* 
sell Evelyns eget bjertas milda ingifvelser lära éem att 
tro på honom i med- och motgäog. Jag Vaaå icke säga 
en tusendel af allt det goda, som frän mamsell Eve- 
Jyns läppar och händer kunde utgå: menniskorna skola 
Iro att en himlens ei^l besökt dem, och deras ^tasck- 
samhet, deras förbättrade läge, hrilket mamsell Evelyn 
med sitt inflytande hos sina föräldrar dCter hand kao 
åstadkomma — ty ingenting bor ske hrådstörtande 
— skulle bli en skön, en onämnbar belöning för de 
mödor, som menniskokärleken ålägger.» 

»Ack, om jag kunde begynna dessa värf nu ge- 
nast !» 

»Icke sa! Mamsell Evelyn har ju ännu ingenting 
sett med egna ögon; mamsell Evelyn kan icke säga 
hvilkas lidanden och bördor äro störst. Detta är något 
som icke heller jag vet, ty jag är en nykomling, som 
ännu ej hunnit långt i mina granskningar; men om 
jag äfven kunde säga: *dcn och den fordrar isynnerhet 
hjelp!' skulle jag ändå icke säga det, ty det är mamsell 
Evelyn sjelf som skall söka och döma. Det är en rin- 
ga ting för den rike att göra godt, då någon annan 
pekar ut stället, der han skall kasta sin skärf; men 
sådan är icke meningen med gåfv€irn;is användande. 
Den som ger, bör icke blott öppna handen , hjertat bör 
eckså ha någon del i -hans handling och egentligen -leda 
den.» 

»Men då jag nu skall resa bort?» 

»kke kallar mamsell Evelyn en lialf mils väg fdr en 
resa! Öraviks egor stöta ju, efter hvad 'jag liért, 
intill Brollinges, odi mamsell Evelyn, som är ungoefa 
lirisk ooh road af att promenera, kan ju séka nodli- 
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dande så vdl frän Bröllinge som hiirifrån. De olyckliga 
finnas öfverallt; och «huru den, som eger egna imder- 
hafvaiide, företrädesvis är pligCtg alt tänka på deras 
bästa, utesluter dock icke denna pligt menniskokär* 
leken att visa sig på flera håll , dit hMideken eller rät- 
tare Försynens skickelsc leder den. . . . Men daggen 
liörjar falla: det är icke nyttigt for mamsell Evelyn att 
längre sitta ulo.» 

Evelyn svarade ej; men hon drog shalen bättre om- 
kring sig och beredde sig att efterkomma den gifna 
vinken. Hennes fyllda ögonlock öppnades, och hoa 
vände det herrliga ansigtet , bepurpradt af en inre stark 
rörelse och nästan fJörklaradt i det bleka månskenets 
hemlighetsfulla glans, mot Justus, som, betagen af 
denna heliga skönhet och genomilad af en på samma 
gång jordisk och himmelsk glöd, fattade hennes hand 
emellan sina och qvarhöli den några sekunder. 

Vid denna djerfva beröring spratt Evelyn till: det 
blef varmt som glödande lava kring engelns rena hjer- 
ta; och då hon straxt dcrefler kände hans brännande 
läppar på sin hand, var hon nära att förlora sansnin- 
gen. 

Men hans röst, lugn, mild och aktningsfull, återkal- 
lade henne till medvetande genom dessa få ord: 

»Med denna kyss — ren och helig som min önskan 
och sträfvan att i mamsell Evelyn söka tillföra de fat- 
tiga en lindrande engel — inviger jag denna lilla hand 
till det ädla verket att leda, hjelpa och stödja alla 
dessa olyckliga, som behöfva stödet af en himmelsk 
uppenbarelse i jordisk hamn . . . eller hvarför kan jag 
icke lika gerna säga: en jordisk uppenbarelse i him- 
melsk hamn!i> 
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Sfdan han uttalat deaaa ord» sleg han upp, bugade 
sig djupt och försvann oedåt parken. Evelyn ville gå 
\Ut men blef dock orörlig qvarsittande, tilldess Con- 
stance kom för att uppsöka henne 

Tvenne dagar derefter lemnade Evelyn och Constance 
sitt kira Örnvik. 
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TJUGUSJETTE KAPITLET. 



Vi framlågga här icke det första, utan det tredje 
brefret, som Justus af Carleborg efler ankomsten till 
ÖruTik skref bem till sin mor. 

»Det är sannt, ålskade mamma, att mitt lynne kr 
båttre — och bvarför skulle det ej vara godt, då min 
kropp blifvit återställd till belsan och min sjftl funnit 
den så långe saknade jemnvigten? Jag skuUo nästan 
kunna saga att jag är lycklig, i fall icke all jordisk 
lycka vore så risligt begränsad, att alltid något åter- 
står att sakna. 

Detta något, detta omätliga, detta hemlighetsfulla, 
hvarefter vi med så outsägligt brinnande begär tråna och 
längta, hvad är det? Såg mig icke, såsom en gång 
tillförne , att det är kärleken mellan tvenne beslägtade 
väsenden! För mig åtminstone är det icke detta. För 
mig sknlle kärleken aldrig, i händelse den komme, 
blifva nog att fylla det omätliga tomrummet i min själ 
• ..nej, det kan icke fyllas här. Denna trånad, denna 
längtan är trånaden och längtan efter det, som skall 
möta oss på andra sidan. Det är detta mysterium som 
rycker min ande med sig till det okända fjerran och 

låter den rastlöst jaga genom dess rymder en gång 

skall den likväl hitU hem. 
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Du vill höra nSgot mera, min ömma mor, om de 
förhållanden, hvari jag lefver. 

Jag har redan tecknat detta värdiga par, min pa- 
tron och min patronessa, tvenne ofTer för den allhär- 
jande fåfängan och detta osaliga förnämi tet s-raseri , som 
så ofta fattar en del medlemmar af medelklassen , då de 
sakna bildning och sålunda icke kunna finna andra afle- 
dare för de HIredomar, som vår He#rc gifvit i deras 
förut arbetsamma händer. 

Men tvifvelsutan blir denna ställning, den de så 
ifrigl eflersträfyat , deras oiyeka{ ty hur länge de lefva 
detta ytliga, med gamla vanor så lild! ofverejisstlm- 
mande lif, måste de dock tiM slut k}äima» atl de pålagt 
sig eft börda tyngre i» dera» fordta» atbete. Och jag 
misstäiiker att deras stråfvMi eller ms fin och bildad 
ton. efter deU» förnäma lagnm» tom do bestAodigt 
sakna och söka, blir lika fruktlös t«tt alkymistens le- 
tande eflec den vises sten. 

Konsuln är ursprungligen en aktningsvärd och he- 
derlig man, och skulle ha forblifvit sådan, om han qvar- 
3tannat pi den plats» der ödet ställt honom. Ifu gar 
hao hår som en skugga af sig sj»lf , och vet , för lutter 
oro öfver att ej kunlna ställa sig »og artslokratisk , icke 
alls hur ban skall ställa sig. Vore ej hans hustru, 
skulle emellertid hans galenskap snari föifalla; ty dan 
stackars naaonea är redan i högsta grad besvirad af alt 
den värdighet, han måste upfurät^håUii, och önskar utao 
tvifvel ingenting högre än att få vara så* enkel och 
rättfram, som han var i sm köpmaflistioå. 

Hvad kQnsulinnaa åter beiräfiiar. Ar hen ohjelpl^ 
attgripett: bon skulle säkert heltre dd än försaka den 
^iUg3( glans, hvavmed ho« amgier sig, icktf aikenast g)?- 
nom en slösande och ofta oannhlig prakt,, tifas genom 
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ett ofnosffii sf HcBUni kuf^et* som, enligt heimcs be- 
girepp^ nunMTjr* ontkorUgt måste tilliåra beine^ De 
misstag hon härvid begår kunna stunéapw locka ett le- 
ende på måaä läppar; ofiare kMttier jag likv«i ned^Sfen- 
kao , synnerljgast åevéher alt , om niaa yiH rinna något 
lioa haino». man måste använda bennes STaghel såson 
vapen emot famme ^If, 

Och det år åt donna q vinna som Gnd anförtrott e»^ 
skatt af onWttHgt värde! 

Jag liar kSint tårar i mina ögon. då jag sett har 
hon missförstått sin dofters tankar och känslor, då jag 
sett hur hon äflats att hos detta oskyldiga, näsfan he- 
» liga väsende utså lätfsinnighofens frön. Men Eve- 
fyn drager sig tillsammans för modern: de ((5rstå h var- 
andra ej — och gifve flud att de aldrig mfille förstå 
hvarandra ! 

Denna unga flicka, som före min ankomst hit varit 
alt betrakta endast som en vegctorande dröm, nar efter 
den tidpunkt, jag i första brefvct skildrade, hestlindigt 
upptagit allt flera och flera intryck. Hon är för mig 
ett studium af obeskrifligt intresse, och jag är för henne 
läraren och engeln, som öppnar ingången till den nya 
vcrld. dit hon längtar att steg för steg intränga. 

Del är en känsla af obegränsad njutning att besitta 
denoa allmakt: utan mig är km intet , ^enom mig a UL 
Jag bar ock gjort mig tiU en tielig lag., att väl upp- 
fylla, detta ansvarsfulla kall, ty på mig. beror det att 
gifva hennes själ den riktnings som skall afg^ra hennes 
sälJhet för lifvet; på mig bc;ror det alt g^rfi den få- 
^nga, oförnuftiga moderns bchandlingsaätt oskadljgi 
eller fruktbärande: med ett ord, det beror på mig,, om 
detta lj^fva och ovanliga väsende skall förblifva i sin 
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vnpriMigliga skMiet, om Erclyii skaM förUifVa en- 
gel . . • Hon tkaH det — jag otstfleker min arm och 
Mller beADe npipe. 

Evelyn har, eller hvad jag kunnat uiheBia, en äl- 
åkare i den nu frånvarande baron Max G—, en för- 
aUndig, redlig, bra man, just en sidan som jag ön- 
skar henne till make, dä jag slutat hennes uppfostran. 
Fdga anade han, då han skaffade mig hit, hvad som 
hår skulle blifva min vigtigaste befattning« Jag har 
s^tt honom blott några timmar, men känner mig likväl 
benägen att hälla af honom; ty ehuru han hörer till 
de sä kallade förståndsmenniskornas antal , saknar han 
icke känsla , men hau har ej heller så mycket deraf att 
han skall bli olycklig eller mista modet för det han 
icke får spela en roman med sin älskarinna, innan hon 
blir hans hustru. Han kan , ehuru med ojemförligt högre 
bildning» klassificeras till samma ras som Leo. . . . Saliga 
själar, som fridfullt segla genom lifvet i ett nötskal! 

Mamma frågar efter Evelyns vän. Jag träffar henne 
lika ofla som Evelyn sjelf — ännu fortfara de begge 
flickorna att vistas pä Bröllinge, der jag, såsom mam- 
ma vet, är en gerna sedd gäst — men jag vet likväl 
intet annat än att hon och jag icke beherrskas af nå- 
gon sympati. Jag misstänker alt hon icke tycker om 
att se sitt välde minskadt. För 'min del tycker jag ej 
heller om att någon ställer sig i vägen för min vilja, 
eller rättare, jag tycker om att visa dem, som det göra, 
att jag älskar hindren endast såsom retande eggelser. 

I>et är blott för dig, min dyra, dyra mor, som jag 
ödmjukt böjer mig: din vilja, din kärlek herrskar öf- 
ver mig, ty dig älskar jag djupt, outsägligt. Näst Gud 
är du det heligaste, det högsta för din 

Juåtus.» 
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jfht CarMorg titt #^ son. 

»Du Tet, mitt diskade barn, b vilken blVgtld dina bref 
«1ro för mitt modershjerta, ehuru de nästan alltid fram- 
ställa någon ny skiftning i ditt inre. Ack, min Justus, 
när skall du bli öfvertygad att det är vida tryggare och 
bättre att segla genom lifvet i ett nötskal, som bär, än 
i en ballong, som hvarje ögonblick hotar att brista — 
och till slut brister! 

På samma dag som jag erhöll ditt bref, fick jag äf" 
ven några rader från Leonard. Han skrifver alltid kort, 
men hans enkla , trofasta hjerta uppenbarar sig i hvarje 
bokstaf. Jag skickar dig hans skrifvelse här innesluten. 

Ja, min son, jag vet att du älskar mig, och visste 
jag ej det, skulle jag icke med något mod kunna 
kämpa emot de sorgliga aningar, bvilka stundom in- 
laga mig. Du älskar mig ömt, Justus, du älskar din 
mor, liksom du sjelf är älskad — jag har behof att 
upprepa det, ty eljest förtviflade jag om att kunna in- 
verka på dig, i fall det en gång rätt allvarligt kom- 
mer i fråga. 

Jag vet att du aldrig tror dig behöfva varningar, ty 
du litar för mycket på dig sjelf; men en mors kär- 
leksfulla bekymmer kan ej tvingas till tystnad. Låt 
mig då säga dig, att jag högre än alla dina svärmerier 
fruktar denna ton af säkerhet, hvarmed du vill afgöra 
en annan, dig fremmande varelses öde. Upphäf dig ej 
till försyn: det kan icke vara den Högstes vilja och 
afsigt att någon af hans skapade väsenden skall spela en 
sådan. Akta, akta dig, Justus: ditt högmod villar dig, 
och jag, din mor, fruktar att du för detta arma) älsk- 
värda barn blir allt, utom hennes räddande engel. 

£n ung man kan aldrig vara den passande läraren 
för en sä begåfvad flicka, helst en man med din 
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häflighet, din r^tljgliet» dia lågande fantasi. BioUstäU 
dig icke för faran: du är henne ej vuxen — och om ilu 
är det» är väl hon det äfven? Furråd ej detta barns 
känslor, förråd ej hennes föräldrars förtroende « hennes 
Utkorades hopp! Lemna hjenne i fred för din tjusning» 
pch fly sjelf, innan du måste lemna ditt hjerla och din 
heder i sticket! 

Du kommer hem på vintern — gör det ändtiigen: 
jag har ingen ro förrän jag får riktigt hlicka in i ditt 
väsende och taga din hemlighet ifrån dig. Det är lik- 
som del nu låge ett tvång öfver din ande, till och med 
öfver dina villor: antingen har dn behof att dölja dig 
(or mi^, eller går genom din själ en skiftande dag, 
ömsom skum, ömsom klar, hvilken försätter dig i ett 
för dig sjelf ofattligt förhållande. 

Hvartåt sträfvar du? . . . Tala — lägg dina tan- 
kar, hviJka de än må vara, ned för din mor: låt 
henne skilja dom isär och laga ii vetot ifrån agnarna; 
sedan skola vi tillsammans öfvcrlägga. Du är icke nog 
för dig sjelf, du skall aldrig blifva nöjd, aldrig anse 
4et fullkomligt godt, detta så ofta om-ordade mål, förrän 
din mor granskat och välsignat det. Meddela henne det 
di» och det skall blifva dig sjelf redigare! 

Tala äfven till mig om denna Constance» med hvil- 
ken du ej (inqer någon sympati! Du har ej sagt mig 
det ringaste om henne, icke ens om hon är ful eller 
skön — kommer detta af liknöjdhet eller af fruktan att 
inlåta dig i ett ämne, der du ej sjelf år henuiia? 
Jag har gifvit akt på att du vanligen nämner henne 
med ett visst slags förtrytelse — låt mig åter varna dig: 
mitt bjerta anar att du är omgifven af faror. Hittills 
l^ar du lyckats rädda dig från en fiende, hvars makt jag 
alltid fruktat ... o, måtte det äfven nu Ijckas! 
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Gåagea af mitt stulna, enformiga Uf v%i éu så vSl, 
t jag ej behöfver näinna ett ord derofm. Cudskdof » ¥i 
'O friska både jag och Monika; och Monika, som nu 
\ ^amla dagar Iftrt sig spå i både kort och fclfffe, 
tl«tar ditt öde i aOa riktnini^ar. Om dit: risdlD bttf 
lacl den goda själen är, då hon ser 4del lyeka fUr 
ig! Då dåra hennes ljusa forhoppningar 4 ^en'> mig -^ 
cli livarfdre äkulle jag ej tro på dem : mn Justli||(sk«ll 
n dag uppfylla dem alla! 

Din ömma ooh tarogna mot 
Hedvig af Carkb^rg: 
iJks med uppmärksamhet Leonards lilla bref.» 

»Min snälla, raraste mamma! 
Som jag just får bud nedåt mammas trakter, sbiofcar 
ag detta bref i det aktningsvärda sällskapet* alf ca ost^ 
;n 'sonorbytta och en skinka, hvilka tre magnater mam- 
ma har lof att anse såsom representanter af alla de re- 
spdlUabla ostar, smörbyttor och skinkor, som skola kom- 
ma och helsa på mamma ^ når jag blir min egeiai. 

Ännu låter jag väl emellertid stå till ett år M» 
två med den saken: jag måste först se mig om efter en 
vacker flicka, som kan säga mig hvar hon bäst tyc- 
ker om att vi köpa den der jordlappen. Jag ernår, 
som mamma häraf kan förslå, till en viss punkt dela 
med mig af väldet; och blir hon bara söt och snäll och 
god, så få vi väl se, om hon inte får lite för mycket 
alt säga. Jag fruktar verkligen att jag har någon benä- 
genhet att stå under tolfeln: det gör sa godt i hjertat 
att se cti god qvinnas glädje, då hon leder sin man till 
det goda. 

Nå, käraste mamma, bed nu varmt och hjertligt för 
mig att vår Herre skickar en liten sölunge i min väg, 
ty inte har jag tid alt resa land och rike omkring att 
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söka. Får mamma bAndelsevis spaning på någon, så 
gif mig en half vink, och se'n skola vi dansa pä mitt 
bröllop, så att det står herrliga till! 

Mtn, för pocker, jag talar ju så mycket om migsjelf 
att jag glömmer fråga efter hur Justus mår i sitt nya 
hem -* den göken, den galningen, som inte behagar 
svara « på alla mina bref ! Jag ber att mamm« sko- 
lår upp honom för det. Herre gud, hvad vi skulle 
ha roligt, om han en gång blefve förnuftig och ville 
likna andra menniskor — ty, oss emellan sagdt, mam- 
ma lilla» han ftr just en narr, som jägtar sig trött 
utan att sjelf någonsin få reda på hvad han löper ef- 
ter. Men stackars Justus, det är synd om honom, 
ock i allt hans tokeri älskar jag honom ändå så pass 
att jag kunde ge honom hjertat ur bröstet. 

.Mammas trogne 
Leo. 
' Fjerdingen innehåller bara helsningar till Monika: 
men hittar hon något annat på botten, så må hon be- 
hålla det också.» 
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Liksfim Ifoffks dafva ntnr arkrii 
Fiög min liiogttiusfalla blick kriog jorde» « 
Att en sva af nien»ktig »könliet ttjtit» •— 
Alen för liogt låg tyndiiflodea. 
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Charlotte > Charlotte ,« ropade konsulinnan Löve, i 
det hon en afton med blossande kinder och brådskande 
rörelser Sterrfinde från BröUinge» der hon gjort sina 
döttrar en visit, »Charlotte, Charlotte, har du någonsin 
hört maken . . . men knyt först upp mitt hattband och 
mina negligéband i» 

»Nå, det måste sannerligen vara något vigtigt, som 
kan sätta hennes nåd i sådan extas -^ jag är helt ocb 
hållet nyfikenhet!» 

»Du vet att du eger någon skarpsinnighet, Charlotte, 
men jag är skyldig mig sjeif den rättvisan att erkänna, 
det du ej genomskådar det Jag icke ser; och då du 
aldrig skall kunna begripa, hvad jag i all evighet icke 
skulle hafva utgissat, så vill jag icke heller sätta 
dig på något prof . * 4 eller tror du dig om att mäkta 
fatta hvad Evelyn företar sig i sina tillkommande svär- 
föräldrars hus?» 

»Hon håller förmodligen på att under friherrinnans 
handledning bilda sig för sin blifvande värdighet?» ^ 

»Åhå, min lilla Charlotte, icke så illa gissadt pa 
sätt och vis> nemligen såsom en liten fin satir på 
sanningen. Ja, Evelyn håller verkligen på att ever- 
Kn Satt. 23 
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tuera sig för sitt tillkommande husmoderliga kall: hon, 
Evelyn — förstå en sådan nyck den som kan — går 
omkring hela långa dagen i torparstugorna, delar ut 
sina handpenningar, hvilkct hon gudskelof gerna kan 
få, gör sig till sjuksköterska hos gamla gubbar och 
käringar, och börjar lägga hand vid barna-uppfostran i 
flerfaldiga grenar, enär det icke inskränker sig till att 
allenast sy baritkläder och dda ut , utan äfven att hålla 
föreläsningar och katekesförhör, stackars barn, hon som 
jag sjelf haft en så oerhörd möda med att plugga 
katekesen i!» * 

»O, min gud,» utbrast Charlotte med heta sitt goda 
hjertas frivilliga beundran, xKlessa försakelser af mam- 
sell Evelyn äro lika underbara som upphöjda! . . . Hvad 
hennes nåd måtte blifvit glad att finna dot hennes 
känslor tagit en så ädel riktning!') 

»Jag kan just icke säga att jag bicf så glad, som 
icke -mera förundrad — och det tycker jag a(t äfven 
du, och alla som känna Evelyns tröghet, hade skäl 
att bli!» 

Charlotte insåg att hon förgått sig, då hon fallit ur 
sin vanliga rol. Hon hastade derföre att god (göra silt 
fel, i det hon med välberäknad långsamhet upprepade: 
»Förundrad, säger hennes nåd: ne}, jag l>lef slagen af 
en sådan häpnad, att jag ansåg hela saken såsom ett 
underverk . . . och noga räknadt, måste hennes nåd 
medgifva att den är föga mindre!» 

»Är det icke det jag säger — jag säger del ju i 
klara, tydliga ord!» 

»Och hvad hennes nåd skall bli omtalt i hela landet 
för en så originel, skön och from dotter! Och bur 
många välsignelser se'n som skola uppstiga från de 
fattigas hyddor och återfalla på hennes nåd!» 



355 

' »Jag bdiöfvcr icke sliga, Charlotte, att jag har med- 
lidande med de fattiga: du vet hStsi hvad jag gjorde, 
då TI voro i staden; oeh jag 6r skyldig mig sjetf den 
rättvisan Mt erinra dig, det jag at^fid i Evelyns bjerta 
sökt vjieka goda upf><i<t. 'Var \vle hdgmodig, mitt 
barn,* har jag sagt till henne: 'det är icke din förtjenst 
att Gnd låtit dig födas af rika föräldrar!'» 

»Ja, dessa ädla grundsatser ha alltid varit hennes 
nåds — och jag ilr s*ker att de icke motsades af fri- 
herrinnan på Bröllinge?» 

»iVej, långt derifrån: hon berömde Evelyn (Kh ta- 
lade om hennes vackra bemödanden med en rörelse, 
som verkligen var högst aktningsvärd. . . . Och Con- 
stance, den lilla lieskedliga Constance, sade, insinu- 
erande på både sina egna och Eveljns vägnar: 'söta, 
goda tant, vi sy upp allt friherrinnans linne; och,* 
tillade den skälm-iingen hviskande, 'det är alt fylla bara 
ett dockskåp med, då man jemför del med nådig tanis 
tillgångar!» 

»Och man kan icke neka alt hon har rätt!» inföll 
Charlotte med ett talande småleende. 

»Nej visst, det medger jag sjelf, och derföre skola 
v! i morgon hålla general-mönstring i skåpen och 
dessutom, emedan vi gudskclof ha råd, äfven skicka 
ett stycke ny 1 1 lärft.» 

»Ack,» suckade Charlotte, »hvad det måtte vara Ijuft 
att vara rik, att kunna säga som hennes nåd till sig 
sjelf: jag behöfver blott vilja , och dessa stackars men- 
iiiskor skola erfara att ifven de kunna bli lyckliga!» 

»Åh ja, rikedomen och en hög ställning i lifvet ha 
utan tvifvel sina agremanger, liks^nn sitt stora ansvar. . . . 
Men tro ej du att det jag har att omtala, inskränker 
sig härtill: jag har tre — Itl mig se: fyra, nej, fem — 
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ja minsann,, hela fem kommissioDerna till mui gubbe . . . 
betänk bara, kommissioner från Evelyn! Ja ja, jag 
tror väl att, om det icke varit för kommissionernas 
skull, hade bon ännu tegat med dessa sina nöjen . . . 
Men är det icke besynnerligt att hon ej förut nämnt 
derom ?» 

»Det har visst glädt henne att arbeta i tysthet, tills 
hon såg att hon ej kunde hjelpa sig utan hennes nåds 
biträde — och är det någon bön till konsuln, lär den 
visst icke bli afslagen?» 

»Jag tror så med: jag ernår dessutom personligen 
lägga mig ut för saken — det är en pligt emot mig 
sjelf att skydda min dotters heder; och i sitt bjertas 
innerliga godhet har hon lofvat tala med pappa för 
flera torpare um minskning på dagsverken, underhåll 
för en del och kör-hjelp för andra. Jag säger vid allt 
delta, all jag blott icke begriper hur hon kommit på 
idcen alt taga reda på dessa saker, och hur hon — 
som alllid (gud hjclpe mig alt jag som mor skall säga 
det) var sä loj och lat — fått en sådan a r be I si f ver!» 

»Det är frukten af mamsell Coustances sällskap!» 

»Nej, Charlotte : tänk efter — dessa paroxysmer skulle 
då ha kommit förut. .Alltifrån deu aftonen hon dan- 
sade, har hon ej varit sig lik . . .del är ett underverk !« 

»Hennes nåd har rätt! JVIen hvad icke menniskoför- 
stånd når till att utreda, det får man anse såsom Guds 
skickelsc. . . .v Törs jag fråga hur länge hennes nåd til- 
låter mamsellerna all ännu qvarstanna?» 

»£n vecka till, på friherrinnans euständiga anhållan. 
Vid medlet af Oktober vill jag ha Evelyn hem under 
min egen handledning; ty hur stort mitt förtroende 
än är till friherrinnan — i hvilken Evelyn bör lära sig 
alt betrakta sin andra mor ~ så är dock den egna 
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Dllrinast, och jag ernår sjelf vara dcii som ISngre fram 
prevenenir henne på baron Max' frieri, hyilkct utan 
all fråga är att förvfinta» då han i Januari kommer 
hem.» 

»Ja, det är så godt som om det redan vore undangjord!. . 
]^f en apropå om de moderliga omsorgerna — jag är visst 
aldrig den som anmärker något, och allra minst då 
herrskapet tiger, men tVir min del skulle jag dock tro» . . . 

»Hvad för någoU — du verkligen sätter mig i ny- 
fikenhet?» 

»Jo, jag skulle tro, efter hennes nåd har den godhe- 
ten att tillåta mig ytlra min mening, att informatorn 
kanske något litet negligerar Calle. Herr magistern 
är så oändligen väl upplagen på Bröllinge, att han, 
noga räknadt, rider och spatserar bort mera tid i vec- 
kan, än han använder till läsningen.» 

»Men,» sade konsulinnan. något släpande på rösten 
— ty sedan baron G— och hans friherrinna bemötte 
magister Carleborg såsom en medlem af deras familj, 
skulle det visat alltför litet takt, om konsulinnan, i 
hvars hus han var »engagerad»^ gjort annorlunda — 
»men, min kära Charlotte, jag tror du har orätt i detta! 
Min fostersons guvernör har sjelf sagt mig att under- 
visningen under sådana promenader — du vet att han 
ofta har Calle med sig — är häl t re och på det hela 
liln)rikare, än den som förvärfvas under det enformiga 
upprepandet af några lexor.» 

»Det är då alltför möjligt alt jag i min okunnighet 
misstagit mig'» hastade mamsell Charlotte att visligen 
öfverskrapa sin misslyckade beräkning att hålla magi- 
stern vid hemmet: icke dcrföre att Charlotte hade ens 
den aflägsnaste aning om att magistern var den verkande 
kraft, som satte Evelyn i rörelse, som uppmuntrade och 
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ledde hennes smä lorsoL — nej, Cbarlul le önskade hasis 
närvaro endast af det enkla skälet alt hon aldrtg kunde 
se sig nöjd på den sköne mannen, och akirig i lifvel 
kunde uppnå någon större lycksahghet än då han emel- 
lanåt ställde ett par vänliga ord till henne. Onoi han 
då någon gång l>ad henne om den obetydligaste små- 
tjenst, var hon i sjunde himlen; men åter var hon fär- 
dig att gråta af harm och ledsnad, då firöU inges eller 
någon af de andra herrgårdarnes inbjudningar berofvade 
henne den anspråklösa lycka, med hvilken hon var så 
fullkomligt belåten. 



»Gubbe lille,» yttrade konsnlinnan vid afliHtmåltiden, 
»vi erna lägga an på din menniskokärlek , jag och Evehn! 
Kanhända» — hon vände hastigt sitt hufvud till den 
sidan, der Justus satt — »har herr magistern icke oAa 
haft tillfåile att höra en hustru framställa en sådan be- 
gäran som den, h varmed jag ernår öfverraska min 
man?» 

»Hvad i guds namn, Nelly, min engel, skall det då 
bli al?» 

»Jo, ser du, Evelyn har nu fått sig några små poe- 
tiska griller i hufvudet: hon vill hjelpa upp dina uh- 
derhafvandes fördelar; hon studerar den kristliga men- 
nifikokärlekens katekes från perm till perm — och här 
har jag listan på hennes andraganden, liv il ka jag anser 
för min pligt att rekommendera till ditt behjcrtande!» 

Konsulinnan framdrog nu och räckte åt sin man ett 
papper, bvilket innehöll namnen på de personer, för 
hvilka Evelyn sökte utverka sin fars eftergift och hjelp. 
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Konsul LÖvc satt fullkomligt tyst; en djup rörelse 
arbetade inom den beskedlige mannens själ. Hans 
stumma dotter skulle vakna upp ur sin dvala för alC 
visa bonom vägen till bans pligter! Var det Guds fin- 
ger? Ja, det måste vara så; ty var det ej underligt 
att han» som i staden och pä varfvet, enligt sitt eget 
samvetes intyg, burit en faderlig vård för alla sina 
båtskeppare med deras hustrur och barn, aldrig. Sedan 
han fick kalla denna stora egendom för sin, kommit 
att begrunda att han hade samma pligter, samma 
ansvar här! Den hederlige konsuln blygdes öfver att 
icke redan hafva tänkt sig in i sina nya förhållanden, 
der han af ledsnad och ovcrksamhet — ty inspektören 
skötte nästan allt — föreföll sig sjelf såsom femte hjulet 
under vagnen. Men härjcmte erfor han en känsla af 
den högsta och innerligaste tacksamhet till Gud der- 
for att Evelyn, som så länge varit »alldeles bortkom- 
men», repat sig i den grad att hon till och med kunde 
blifva cu löresyn för sina egna föräldrar. 

»Nå, min vnii, du besinnar dig fasligt länge — 
skulle en man ega mod att afslå hvad två ämabla frun- 
timmer be honom om?» 

»Ah, kära Pel ro . . . kära Nelly, skulle jag säga, 
inte tänker jag på någon vägran: jag tänker blott att 
det är en skam för dig och mig, att vi icke sjelfva, 
utan att detta barn ... du förstår?» 

Konsulinnan blinkade och kastade en serdeles bety- 
delsefull blick från sin man på informatorn. Men in- 
formatorn vände sig på sitt vanliga obesvärade sätt till 
konsuln och sade i den aktningsfullaste ton han hittills 
begagnat: »De tänkesätt, herr konsuln yttrat, äro så 
ädla, så förtjenta att kännas och aktas, att, ehuru jag 
endast är en löntagande medlem af detta hus, jag icke 
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kan återhålla uttryckea af min glädje och belåtenhet. 
Ginge en sådan väckelsegenom många egendomsherrar, 
skulle den vanlottade arbetsklassens suckar hvarken 
vara så tunga eller djupa!» 

»Ack, herr magister!» Konsuln såg helt brydd ut 
vid detta uttryck af Justus* känsla, 1 

Men konsulinnan log och hviskade till mamsell r4har- 
lotte: »Den der harangen var alldeles inte dum, ser- : 
deles det der om löntagaren «- det vittnar om en hög i 
modesti !» , 
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tjuguAttonde kapitlet. 



Den som med uppmärksamt tiga följt Evelyn under 
den i förra kapitlet antydda utvecklingen af hennes bör* 
jade verksamhet, skulle likväl i detta begAr att stAn- 
digt vara nyttig hafva funnit snarare en feberaktig oro, 
än en lugn och välgörande åtrå alt sprida glädje och 
sällhet dit hon gick. 

En gång väckt på tanken all lindra andras bekym* 
mer, var hon endast angelägen att så fort som möjligt 
sätta sig i beröring med en del af Ornviks underhaf- 
vande; och emedan hon kommit dithän att hon ville 
detta, försvann af sig sjelf den medfödda blyga räd- 
slan •— hon måste (inna medel. 

Redan dagen förrän hon lemnade Örnvik , gjorde hon 
en lång och vidsträckt vandring. Man var van att sakna 
henn« under hennes gamla drömmerier i parken, och 
derföre saknade man henne icke. Evelyn visste intet 
bestämdt mål för sin väg, men hon trodde fast att Gud 
skulle leda den, och han gjorde sa också; ty just i de 
tvenne torp, hon påträffade, funnos tårar att aflorka, 
hunger att lindra. Der voro ock många saker att er- 
fara, som f&r Evclyns kommande spaningar bkfvo af 
stor nytta. En gammal blind åltfader i en af dessa 
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slägter bcrii Ilade for dcii dcKagande Evelyn hela den 
del af Örnviks histuria, Iivilken rörde dess arma under- 
iiafvando under den fnljd af år, som egendomen van- 
drat från arrendatur (ill arrcndator. Denna historia 
var lika djupt sorglig som för känslan upprörande: 
den var dock ingen ovanlig historia i dessa egendo- 
mars annaler, hvilka under cgennytliga egare, rof- 
fande förvaltare eller sugande arrendatorer skrifvas 
med blod. 

Evelyn ryste, gret och darrade ömsom, och lofvade 
inom sig att begagna allt det inflytande hon kunde 
viiiiia öfver sina föräldrar, för att afhjelpa det onda. 
Men del onda var för djupt och stort att lätt kunna 
afhjeipas; lör att hjelpa det i grund, insåg Evelyn väl 
att det fordrades andra krafter än hennes. Mcu antydde 
icke han, bennes rådgifvare, att hon skulle blifva red- 
skapet -— och vid denna erinran blänkte det till i de 
milda ögonen, och en gnista af hemlig kraft lagade 
upp i hennes själ. 

tion alhjeipie uu med, egna tillgångar det ögonblick- 
Itga bchofvet. Väl hade hon genast kunnat tala med 
sin far, ty hon var säker om hans samtycke; men hon 
hade föresatt sig att först tänka och noga pröfva fiir 
hvilka och för huru många hon skalle begära hjelp. Det 
stod ock dunkelt för de blyga tankarne, att hon dess- 
förinnan borde inhemta mera af den, som gifvit henne 
de första underrätlelserna i dessa ämnen. 

På Örnvik koni dock icke något sådant tillfälle: 
Jiistus sökte det ej; och blyg och rädd att falla ho- 
nom besvärlig med minsta fråga, afreste Evelyn till 
Bröllinge. 

Det kärleksfulla deltagande, den hulda vård och nä- 
stan föräldraomhet , som här mötte henne , verkade välgö- 
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rande |»å Evelyiis lijerla. »Ack, bvad de äro goda ^ 
jag vet icke hvarlOr de !»å hålla af mig!» ytirode ben 
stundom till Constance. 

»Dertör att du är god, och derlor att de.aro goda!» 
svarade Constance, som ej ville erinra Evelyn om dci 
som tids nog sjelfl skulle erinra om s^. 

Pä de proB>enader, flickorna nu gjorde med friher* 
rinnan, upplästes ofta den liiga torpardörren. Hiim 
fröjdade sig Evelyn, dä hon i sin själ tänkte: »Så be- 
låtna med sitt herrskap och sina smä trefliga hem, so» 
(iessa menniskor äro, skola äfven Örnviks uoderbaf* 
vande blifva — och }^^* jag skall r()dja dem vågen t 
Kan det (iunas någon större lycka, än den af detl» 
medvetande?» 

Då hon så frågade sig sjelf, sade hennes läppar nej; 
men några dunkla, outredda tankar läto henne ana att 
denna lycka kunde förhöjas. 

Baronen och friherrinnan trodde, och det med aUi 
skäl, att det var åsynen af den lugna, glada välmågan 
pä det välskötta Bröllinge som förorsakade Evelyns lust 
att verka i samma anda; men Constance, som så in- 
nerligt älskade Evelyn, måste intränga djupare i delta 
alltför besynnerliga förhållande, och hon anade snart 
<itt ingitVelsen icke kom från Evelyn sjelf. Med knapp 
nöd tick Constance tillåtelse att följa henne, då bon 
tidigt på mornarne ställde sina steg åt de trakter, der 
Örnviks och Brullinge egor möttes; men sedan de här 
en gång helt och hållet tillfälligtvis mött magister 
Carleborg — något som likväl icke vidare hände — 
l)egärde Evelyn aldrig mera att få gå ensam. Otaliga 
gånger, serdeles under den sista liden flickorna vista- 
des på Bröllinge, besökte magistern baron G — s gäst- 
fria bus. Han var der icke blott en kär, utan eji aktad 



364 

gftftt; och antingen han samtalade med majoren elfer 
friherrinDan , vis!»te han alltid att vftlja sina åranen och 
föredrag så, att de kunde blifva nyttiga och upplysande 
för Erelyn, hvars ögon nied stum andakt hängde vid 
hans lappar. 

Flera gånger nnder familjens gemensamma utvan- 
dringar fördes de af instinkten elier händeisen tillsam- 
aians på de smala gångarne i parken. Då talade Justus 
om Evelyns fattige, om den kärlek, om den varma 
tacksamhet hon redan ingifvit dem; då rådde, upp- 
muntrade, l>erömde han hennes nit och flit, och hän- 
fydde mera öppet på h vilka personer han ansåg mest 
fSDrtjenta af hennes förbiiner. Det är sann t att formen 
för dessa förtroenden var af en obeskritlig renhet , och 
att de i mångfaldiga hänseenden buro en ädel och skön 
frukt; men icke dess mindre voro de hemliga emellan 
dem båda, och gåfvo just derigenom en alltför farlig 
kraft åt Justus' ord, när han snart k^mnade det lugna 
språk, hvari samtalet vanligen Itegynte, för att, hän- 
förd af sin poetiska, stundom vilda, men nästan alltid 
passionerade fantasi, svärma ut på fält, der Evelyn icke 
förmådde följa honom, utan andlös, bäfvande, under 
väldet af en orolig känslosvallning — så mycket vådli- 
gare som den alltid andades det religiösa svärmeriets 
qvftfvande luft » öfvcrlemnade sinn öron, sin inbillning, 
sitt hjerta, sin själ åt talaren. 

Och med hvilka ord, med hvilka toner ingöt han ej 
denna kärlek till Gud, till medmenniskor, till hela na- 
turen i detta öppna sinne , som han väckte , som han da- 
nade, i detta väsende, som han nästan skapade efl er sin 
viljas makt •— ja, de voro sköna, de voro underbara, 
liksom hans musikaliska toner! Hans musik var hans 
känslor, satta i ord; hans ord voro deremot en musik, 
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som iclc aillid uttryckte hans kinslor, ty déssa voro 
stundom sådana , alt ban ej ens för sig sjelf förmådde 
gifya dem ordens form« 

Aldrig förekom i dessa samtal en bokstaf om det 
slags kärlek, som förenar mannen och qvinnan: det rar 
endast och oförAnderligen Skaparens kfirlek för sina ska* 
pade varelser, eller dessas allmdnna inbördes kirlek 
till hvarandra, som utgjorde grund^temat. Och likTil 
rodnade Evelyn och kdnde sitt hjerta klappa , når under 
den smala vägen hennes arm kom i beröring med hans, 
eller ban vid något betänkligt ställe räckte henne 
handen. 

Om £vclyii vågat, skulle bon försökt att eftertänka, 
om icke äfvcn kana hand darrat. Ett par gånger 
tyckte hon så; men då darrade hon af undran och oro 
öfver att hon kunnat tänka på något sådant< »Hvar*» 
före,» frågade hon sig sjelf, »skulle den hafva gjort det ?» 
Ifon kunde ej gifva sig något redigare svar på denna 
fråga, än på clt par andra: »Hvarföre är blicken 
i hans öga så olika, än så och än så? Huru och när 
äro hans ögon skönast, antingen då han talar lugnt och 
allvarligt, eller då hans ord liksom bränna sig in i 
hjerlat?» 

Evelyn var för Justus som en spegel, i hvilken han 
såg aftecknade alla hennes själs skiftande rörelser; och 
han sag dem med förljusning — ty han, svärmaren, 
var djupt och lefvande öfvertygad om sitt verks ädelhet 
och renhet — men också med häpnad, då han spanade 
vissa otvetydiga tecken till en gryende kärlek. Han 
ville ej älska Evelyn med en jordisk kärlek -^ hon 
var för helig för den -^ han ville blott njuta den 
höga sällhetcn all skapa henne till sin afbild, att 
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iagjuU i hennes hjerla sin ande, en ren ande, som i 
tjtemia oskBldsfulla q?innoskcpeise skulle verka, nu i 
smått, framdeles i stort» for hans skona planer till de 
U^iges och vanlottades förbättrade lä^e i fysiskt och 
aodligt hänseende, 

Justus var ännu en i ordels häfdvnnna bemärkelse 
4»förderfrad yngling. Ingen bestämd last hade oskärat 
honom eller tryckt samvetsförebråelsens taggar i hans 
lijerla; men den moraliskt rene yngling, s<»m först utgick 
jur moderns hydda, var han ej mer. Hans djerfva in- 
inllning bar honom genom himlar, genom afgrunder; och 
det milda lugn, den sansade vjlrma han visade i det 
dagliga umgängeslifvet , betalade han nn^å nätter genom- 
vakade i de vidunderligaste, de kolossaluiile framtids- 
tankar, ur hvilka han likväl icke sällan upprycktes ge- 
nom de vilda och bissarra språng, som hans nyckfulla 
sinne tog långt förbi den form, i hvilken lian ville 
inlvinga det. 

Under dessa utflygter, viii hvilka sj;ilen ständigt 
byggde och ref ned, under dessa utflygter, der hvarje 
nerv var i spänning, och der drömmaren lefde ett så 
mångfaldigt tif att en enda sådan dag i verkligheten 
skulle uttröttat hans krafter, grundlades allt mer och 
mer denna exaltation, som slutligen skulle träda till 
höger om förnuftet och blifva det vapen, hvilket han i 
nAstan hvarje strid begagnade. Hans fysik , stark af na- 
turen, stod underbart emot detta trotsande: några tim- 
mars sömn voro alltid tillräckliga att återgifva honom 
detta värdiga, ädla och intagande utseende, som var så 
långt ifrån det, hvari hans dröromerier försatte honom. 
Dock fanns nästan alltid i hans ögon en dunkelt glim- 
mande eld, som tydde på det dubbel-lif lian förde. 
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På de tUQvexlandé mörka 4>cb lysande banor lians 
a»de i^enomflög» syntes Evelyn honom alltid såsom 
engeln, hvilken Gud sjelf ställt på vakt vid d^ren till 
hans hjerta, att bevara det från atla orena villor; cch 
det förekom honom nära nog som han' skulle hafva 
begått ett helgerån, i fall han egt ens en tanke att 
förvandla engeln i ett dödligt väsende. Deremot hände 
det att just Constance — som han i följd af sin 
fortfarande motiglietskänsla nästan aldrig nalkades, 
och som han med en icke otvetydig harmsenhet er- 
inrade sig, emedan hon synbart Jortlor alt vara lika 
motigt stämd mot honom — icke sällan framkallades af 
hans inbillning. Det var hennes skönhet han fann ett 
nöje att tänka på, att drag för drag granska; det var 
hennes likgiltighet som törekitm honom sä retande, att 
han roade sig med utfunderandet af hundrade medel 
till dess besegrande . . . och likväl var han kall som is, 
då han åter såg henne, och tyckte sig höra en röst, 
som varnande ti llh viskade honom att aldrig nalkas 
denna q vinna. / 

Dessa hemliga instinkter iakltogos också af dem 
båda, och det var ondast då höllighelen eller nöd- 
vändigheten deriiil bjöd dem som de möttes. Der- 
emot öfvertygade de sig ulan svårighet att de hyste en 
viss fruktan lör h varandra. Constance bäfvadc för att få 
se ett smygande vidunder — det hon ej vågade gifva 
hvarken form eller namn — uppsluka hennes vän , som 
hon olyckligtvis fann allt mer och mer hejdlöst lemna 
sig åt väldet af silt första intryck; Justus åter bäfvade 
för att se Constance, om hvars fasta och bestämda 
karaktcr han ej misstog sig, motarbeta detta välde 
och slutligen slita Evelyn, det rena, sköna natur- 
barnet, ifrån honom. Denna sorg tyckte han sig ej 
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kuima birå: han hade ju utsett Evelyn till sin goda 
engel — dessutom ville han fortfarande f5rblifva en* 
gelns god. 

8å stodo förhillanderna, di flickorna vid medlet af 
Oktober återv&nde till Örnvik. 
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TJUGUMONDE KAPITLET. 



Friherrinnan €?— till sin son. 

»»Under sex veckor, min dy re Max, har jag haft. 
den tilifredsställelsen a(t uppiyiU en af dill lijerta^ 
y.armas(e oaskniagar, nemligen ati visa Evelyn en mor» 
ömhet och omvårdnad. 

Såsom jag redan i mitt sista bref nämnde fwr dig, 
tjTcktes hon upi>(atta dessa mina bemödanden, och det 
på ett sätt, som allt mer och mer stadgat mig i troa 
på din försäkran, att hon verkligen i grund eger en 
lika fin som djup och omfattande känsla. 

Du förvånas och gläds med skäl öfver den ovän- 
tade riktning hennes lif tagit» Ack, hon är mer än 
skön^ då hon med sitt oskuldsfulla leende, med sina 
vackra ögon, i hvilka en himmel af godhet afmålar 
aig, beser dessa små, dem hon uppklädt från hand till 
fot! Ja k min son, min käre Max, jag är sjelfnu in- 
tagen af denna flicka , och kan du vinna henne , så har 
jag ej mera några invändningar att göra. Men fastän 
dessa försvinna, återstår dock alltid en icke obetydlig 
och, såsom jag tror, icke heller ogrundad fruklfan, att 
hon ändå aldrig skall pasiiui för det egentlige^ lifvet. 
En NmU. 21* 
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Vi ha elt par gånger, under den tid hon vistats 
här» haft större samlingar; men vare sig att sällskaps* 
kretsen är trängre eller vidare, drager hon sig lika 
blygt undan eller försjunker» midtunder det lifvade 
samtalet omkring henne» i detta d val- tillstånd» i hvil- 
ket hon framlefde sina dagar intill det ögonblick» 
då musikens underkraft väckte henne. 

Ifrån och med denna stund har hon med synbar 
förkärlek fästat sig vid magister Carleborg; och denne 
blygsamme» okonstlade och aktningsvärde unge man 
förtjenar denna vänskapsgärd» som det icke ligger i 
hans natur att missbruka. 

Emellertid» min bäste Max» måste jag säga dig att» 
i Ml han icke vore en man ned så ädla och stränga 
grundsatser» det väl skulle kunna hända att denna 
éförtäckta» fullkomligt oskyldiga känsla å hennes sida 
toge en annan flygt — ja» jag bör icke dölja för dig 
Hun tro att det skulle kosta honom en ganska ringa 
möda. Men han behandlar detta bara med det mest 
exemplafiska förstånd: en älskande bror kunde ej leda 
llenne varligare och ädlare; och jag skulle naycket 
misstaga mig» om han icke genom konsulinnan fått en 
vink om ditt f&reträde» hvilket för honom med hans 
stränga hederskänsla — äfven i fall han hyste någon 
émmare känsla för Evelyn» hvad jag icke har anledoing 
fro — är tillräckligt att qväfva den i dess uppkomst. 

Genom Constance» som jag ännu lika högt ålskar» 
har jag blifvit ledd på den tanken att det icke» såsom 
Jkiin egenkärlek smickrade mig» var åsynen af våra 
Pyekliga underhafvande som hos Evelyn väckt forsta 
idéen att skapa samma lycka på Örn vik» utan att in- 
gifvelsen varit henne bibringad innan hon kem hit» 
och bibringad af Carleborg. Om förbållandet *r 



371 

sådant, synes mig den nnge mannens uppförande beun- 
drans vårdt. Men Constance gillar det icke: hon klan- 
drar att kan ej öppet talar med Erelyn, med hennes 
föräldrar, med b vem som vill höra det, i dessa Am* 
nen, som ej behdfva inhöljas i någon mystisk förtro- 
lighets-slöja. Men jag tror att Constance häruti har 
orått, emedan Evelyn aldrig deltager i allmänna samtal» 
knappt med örat: jag skalle således anse att den, som 
vill inverka på henne och öppna hennes sinnen för 
dessa välgörande intryck, behöfver tala enskildt och 
med vål afpassad skicklighet, ömsom till hennes hjerta, 
ömsom till hennes förstånd. 

En så god, en så Adel flicka kan ej vara afundsjuk 
öfver det företrftde Carleborg ger Evelyn. Jag tror 
likväl att hennes mindre milda omdöme härflyter af 
en viss liten prevention för magistern; bvarifrån denna 
åter härleder sig, är alldeles omöjligt att förklara, d& 
denne man redan allmänt i hela vår krets lyckaU göra 
sig aktad och afhållén, ja, jag kan gerna säga älskad. 

För alla händelser skulle jag gerna velat följa Con- 
stances råd, att ännu längre qvarhålla Evelyn här; 
men föräldrarne längtade efter henne, och flickan sjelf 
längtade till hemmet, 1 morgon skall jag se till hur 
mina skyddslingar befinna sig, och först i öfvermorgon 
afsänder jag mitt bref, för att kunna gifva dig en 
kärkommen helsning. 



372 

(TfCQM dagar fenare.) 

Kan du vål tro att vår beskedliga koDSuUnna, som 
iiyss satte en heder uti iatt, enligt skia fdnrridna för- 
nämitets-begrepp, icke lemna sin hvilsoffa och sin ro" 
man oftare än bon åkte ut, tog emot sällskap eller 
gjorde visiter, att hon på en gång börjat prata stort ocb 
vidt om det föredöme, som det tillkommer menniskor 
inom det högre samhäUslifvet — ' stackars toka ^»^ ad 
gifva dem, hvilkas lott det blifvit att dväljas i det 
lägre -— »ett exempel värdt att följas af andra, ty det 
är genom oss, min lilla nådiga friherrinna, genom folk 
af vår kast, som upplysningen skall spridas !>i 

Jag anhöll att fl veta hvad för en plan sysselsatte 
henne, och du skulle sett med hvilken öfverlägscnhet i 
ton och åtbörder hon tog ordet. Naturligtvis hade idéeo 
fill denna plan upprunnit i hennes eget bufvud; men 
Constance försäkrade att Evelyn väckt den hos sin 
mor, »och hvarifrån Evelyn fått den, det gissa vi!» 
tillade Constance med ett uttryck, som jag ej riktigt 
tyckte om på hennes vackra ansigte, ty idécn är vacker 
och, såsom konsulinnan sade, förtjent af efterföljd. 

Den består deruti att alla Örn viks flick-barn två 
gånger i veckan få samla sig på hen^ården, der de 
unga damerna, biträdda af mamsell Charlotte, skola 
gifva undervisning så väl i kristendomen som i alla 
slags handarbeten, hvarcmot barnen vexelvis tvenne 
andra dagar i veckan skola få deltaga i allehanda hus- 
liga göromål, under konsulinnans egen uppsigt, och i 
allehanda till köket hörande under hushållerskans och 
mamsell Charlottes of verin seende- 
Jag gnf denna plan hela mitt hjertliga bifall, och 
under samtalets lopp utvidgades och fullkomnades den 
änpu mer, då magister Carleborg inföll: »På detta 
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sätt ha damerna fullkomligt sörjt (6r sitt eget k5n; 
men då ett så ådelt exempel, som fru konsulinnans, 
icke ens af den obetydligaste individ bör kunna höras 
utan önskan att i sin mån bidraga till ändamålets ut- 
vidgande , så erbjuder jag mig, om detta förslag vinner 
herrskapets bifall» — han gjorde en vältalig böjning 
först åt fruns sedan åt konsulns sida — »att samla alla 
gossar till undervisning hvarje söndag. På det sättet 
bli icke heller de lottlösa.» 

Såsom du lätt kan tan ka « skulle både konsuln och 
frun, i den sinnesstämning de nu voro, med lacksam- 
het emottaga magister Carleborgs oegennyttiga anbud; 
och redan i nästa vecka komma dessa undervisningar 
att begynna. Jag betviflar ej deras nytta, men lik- 
som min gubbe betviflar jag deras varaktighet Sedan 
det korta år, hvarunder magister Carleborgs hand leder 
det hela, gått till ända, är det väl möjligt att ena af- 
delningen någon tid vid varar genom vanan; men hem- 
kallas Constance och der framdeles blir en ny informa- 
tor, skulle jag förmoda att konsulinnan ej ensam är 
vuxen detta företag, och Evelyn har väl då kanhända 
. . . dotk — det är ej värdt att spå — Gud allena vet 
om framtiden, och han styr till det bästa för min äl- 
skade sons öde. 

Din far föster sig med förkärlek vid detta parti. 
Jag vågar icke granska hans önskan, ty jag fruktar 
verkligen att, så god och oegennyttig han än är, råka på 
någon beräkning om hur förmånligt det vore alt Bröl- 
linge egor i framtiden ökade Örn viks. 

Farväl, min älskade Max! Dina bref äro alltid min 
högsta glädje. Jag tviflar icke att du nästa år kan 
Cå domsaga; men blir det något af med dina planer 
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Mniere, år det pappas ålskliogs-idé, ocli min också, 
Utt du då helt och hållet slår éig på 4tt bli egeodoms- 
lierre och iogeotiog ndarc. 

I alla dioa atiikniDgar och förhoppningar följes di| 
emellertid af din ilskande och Tarmt tillgifna mor 

Ebå9 9on Q-^j^ 
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TRETTIONDE KAPITLET. 

Äter hade eU par veckor gått fram. 

Det slags eller rättare de slags skolinrättningar, son 
friherrinnan i sitt bref till baron Max cMnförmål- 
de, voro nu i full gSng; och ehuru det egentligen 
var för den sa kallade sondags-skolan som magister 
Carleborg hade forestyret, hindrade delta, honom ej att 
erbjuda de unga fruntimren sin bjelp, och han utveck- 
lade en förvånande grad af tålamod och skicklighet att 
inplanta kristendomen i de unga Ihörarnes sinnen och 
hjertan , så väl genom katekes-förhör som samtalsvis. 

Det faller af sig sjelft att under dessa gemensamma 
lektioner en mängd små, i sig sjelfva obetydliga, för- 
troenden närmade läraren och lärarinnorna till hvar- 
andra; och till och med Constance måste upptinas un- 
der inflytelsen af hans varma, välviljande tal, och 
småningom medgifva att hon troligen misstagit sig, 
och att han helt säkert vore en ädel och fullkomligt 
oegennyttig menniska. 

Evelyn, stackars Evelyn, var snärjd som fågeln i 
nätet, och gjorde ej minsta försök att slippa ur den 
trollkrets, som han för hvarje dag drog allt tätare och tä- 
tare omkring henne. 

Det var sällan Justus träffade Evelyn ensam, eme- 
dan Constances förtroende till den nitiske läraren ånnv 
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Tar för nytt att icke Tackla hit och dit; men nu före- 
slog Justus konsulinnan att bli Evelyns lärare på pia- 
not, och konsulinnan, som aldrig sag längre ån näsan 
och dertill sedan en tid fatt i sitt bufTud att Charlottes 
råd icke alltid voro så säkra, gaf utan betänkande icke 
blott sitt bifall, utan förklarade äfven sin högljudda 
tacksamhet för det besvår herr magistern ville hafva 
-* och detta allt i trots af mamsell Charlottes föregå- 
ende varningar, dem hon försigtigt låtit undfalfa sig, 
då konsulinnan i de förtroliga samråden tillkännaglfvit 
»in önskan att magistern måtte erbjuda denna artighet. 

»Jag är skyldig mig den rättvisam att tro, det jag 
sjelf är den bästa och kompetentaste domaren!» yt- 
trade hon, när mamsell Charlotte ännu en gång, efter 
magister Carleborgs verkliga anbud , dristade framkom- 
ma med en ödmjuk hänvisning till hennes nåds eget 
omdöme, huruvida det var rätt, då man sett hvilket 
starkt välde magistern utöfvade på mamsell Evelyn, 
alt vidare blottställa henne derför. »Det är icke blott 
jag,» bifogade ipamsell Charlotte, »det är äfvcn någon 
annan som häruti tanker lika med migf» och Charlotte 
nickade åt fönstret, der Constance satt. 

»Hvad vill delta säga,» utlät sig vår fru med hög 
'värdighet — »lägger man samråd mot mina beslut!» 

»Hvem skulle ens tänka ditåt!» svarade Constance, 
i det hon hoppade ned från fönsterpallen och gick att 
sätta sig hos konsulinnan. »Men se, lilla nådigaste 
tant, Evelyn är for nervsvag för musiken, och magi- 
ster Carleborgs musik afser inga svaga nerver!» 

»Kära Constance lilla, du är alltför enfaldig, mitt 
barn — liksom det ville så mycken styrka till att klappa 
på de der tangenterna!» 
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»Jo, åfven dertill vill det jnst ingen svaghet; om lek- 
tionen håller ut; men det lidande, hvaraf jag menade 
nerverna taga skada, Sr den sjals-spånning som musi- 
ken måste åstadkomma på ett så känsligt väsende som 
Evelyn. Jag inbillar mig, kanske icke utan skäl, att 
den kunde sätta hennes sinnen och fantasi i en sådan 
spänning att det blefve fara för henne: hon är så svag, 
fin och klen, att hon måste behandlas med obeskriflig 
Tar samhet.» 

»När man märker något sådant, kan det vara god 
tid att upphöra. Det är en pligt, som jag är skyldig 
icke allenast mig sjelf, utan framför allt min till- 
kommande måg, att icke fSrbise något medel till ut- 
vecklande af Evelyns finare uppfostran; och det vore i 
sanning ganska hedrande och angenämt för mig, om jag 
vid en viss persons återkomst lät honom höra Evelyn i 
en lysande aria!» 

»Ah, tant lilla, tänk aldrig på något sådant: det der 
lärer sig icke på hvarken sex veckor eller sex måna- 
der; och Evelyn skulle ej lära sig att sjunga en aria 
på sex år, nej, icke på sex århundraden ~> det kan 
tant tro!» 

»Jag måste tillstå att du verkligen syrprinerar mig, 
Constance lilla, och jag är skyldig mig sjelf den rätt- 
visan alt erkänna, det jag icke hade väntat att egen- 
JLärleken ända dit hänfört dig. . . . Men se här kommer 
just magistern så lagom för att afgöra vår tvist! Var 
så god, herr magister, och säg om Evelyn behöfvcr 
sex århundraden för att lära sig sjunga en aria?» 

Justus kunde ej hindra ett småleende; men innan 
han hunnit svara, fann konsulinnan skäl att tillägga 
följande: »Jag hade hoppats, jag som också tror mig 
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T«la litet, att med dea iinistt«li9l« v«ihrbygSAad, 
Evelyn erhöU i pensioBeo» der vi hö\\o beone i iqii «n» 
ocbmed dea uader visning, bv«raf bon au fåt profi- 
tera, det icke skulle bebofvaf mer An sex, bogrt Mta 
veckor ?» 

»Man kan likväl icke neka,» yttrade Justus, »att ett 
si ovaftligt franskridande af en talang vore något bögst 
atlUsjntiJ» 

Vid dessa ord träffade hans öga Constanees; och 
den triamferande blick, hon ej kunde eller ej brydde 
sig om att dölja, lät Justus genast förstå att det var 
fråga om en utmaning, och nu vflle han visa, väl ieke 
att Evelyn på sex veckor kunde lära sig sjunga en 
aria, men att bon det oaktadt, i trots af Constanees lilla 
intrig, ändå skulle bli hans elev. 

Konsulinnan, som kände sig lite stucken af svaret, 
bvilket tydligen kunde förklaras som en balf, om icke 
hel motsägelse af hennes vilja, fann passande antaga 
en mera deciderad ton: 

j»Jag hade trott,» sade hon, »att, då frågan är om 
eiifrMlligi anbud, meningen vore att göra Evelyns 
talang till en hederssak?» 

»Men betänk, min nådiga fru konsulinna, om ej mam- 
sell Evelyn i sig sjelf utgör ett så originelt och under- 
bart väsende, att den magi, som omger henne, är (ör 
dyrbar att upplösas i en så obetydlig hvardagssak som 
afsjungandet af en aria, helst på det sätt man hör dem 
utföras af dessa tusentals små-talanger, hvilka tro sig 
fullkomliga och utan tvifvel skulle blifva mycket för- 
vånade, om man sade dem att en verklig musikkännare 
Unge temligen svårt att i deras arior igenkänna någon 
ilAgtskap med dem , som meningen är att sjunga. För 
iletta idags briljantare musik fordras ieke blott att 
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rösten skall ega eit stort omling. mycken skönhet ocii 
böjlighet, det fordras ock ett grundligt studium af mu- 
siken» en grundlig undervisning -^ med ett ord, något 
som man icke lätt finner ti)lglng till, åtminstone i 
landsorlen.» 

På Constances kinder kom och gick rodnaden i allt 
högre och högre flammor: hoo visste att en skicklig 
ipusikus, en grundlig musik US, varit hennes lärare, oc^ 
att, om magisterns ord till en del vore sanning, 
de likväl egentligen blifvit yttrade för att förnärma 
henne. Men Constance kunde ej glömma att, i trots 
af den köld han första g«^ngen visat för hennes musik , 
han likväl sedan flera gånger, ehuru han aldrig sagt 
ett bifallande ord, i blickens ofrivilliga hyllning gifvit 
sitt bifall tillkänna, och hon trodde alltså att förtrytel*- 
sen mot henne mera hade del i hans omdöme, ån en 
verklig öfvertygelse. 

Konsulinnan, hvilken i anseende till Constances fö«* 
regående motsägelser icke var utan medkänsla för dett« 
utfall, det af ven hon ansåg riktadt mot den unga flic* 
kaB, tyckte sig likväl på det hela bli något narrad i 
de förhoppningar, hon gjort sig på Evelyns lektioner 
för magistern; men innan hon hunnit kläda denna 
missbelåtenhet i ord, hastade Justus att återknyta det 
endast till hälften utvecklade ämnet. 

»Då det följaktligen, för alt prestera den musik, 
hvarom vi nys^ talade, fordras en öfverlägsenhet, som 
endast genom mångårig öfoing kan bibringas, och då 
det dessutom alltid, äfven med den största färdighet, 
blir något onaturligt deri, anser jag att en sådan ta* 
läng — förutsatt alt den kunde vinnas — endast ^kuUe 
misspryda mamsell Evelyn och göra henne till någon- 
ting hälft, något oharmoniskt. Sådan som mamsell 
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Erelyn af Daturen blifTit utrastad, är hon iden grad 
fullkomlig i sin genre, att man så litet som möjligt 
bor inklftmma henne i konstens former. Otaliga men- 
niskor ha haft tillfälle att beundra koncert-musik , men 
th menniskor ha haft tillfölle att beundra ett sådant 
Tåsende som mamsell Evelyn; och skall hon spela, så 
bör det icke blifva efter någon tiss metod: hon skall, 
jMudlcdd af mig, lära sig nog för att kunna uttrycka 
sina känslor och hängifva sig åt dem. Man skall så- 
ledes hos henne komma att beundra endast naturens 
originalitet.» 

»Nå, min bäste magister, låt oss då blifva vid den 
naturliga och originella musiken — jag börjar verkli- 
gen sjelf tro att denna mera hör till Evclyns genre, 
och hennes sång behöfver icke derförc försummas.» 

»Har då mamsell Evelyn sång-röst?» ' 

»Som barn hade hon det, ehuru hon sedan, med 
sina verkligen förargliga kapriser, ej velat sjunga; men 
hon måste ha röst, ty jag är skyldig mig sjelf den 
rättvisan att erkänna, det jag i min ungdom hade en 
mycket omtyckt röst. Vi kunna ju dessutom fråga 
henne — nu, sedan hon någorlunda börjat blifva som 
andra menniskor, måtte hen väl icke behöfva dölja 
sanningen!» 

»Om jag finge taga mig den friheten att uppvakta 
med ett litet råd, så vore det att låta den saken be- 
ro på någon gynsam händelse. Ber man henne sjun- 
ga, för att pröfva hennes röst, skall rädslan betaga 
den dess naturliga uttryck. Lemna denna sak åt mig: 
vi kunna emellertid, som beslämdt är, börja spel- 
lektionerna.» 

»€rör som magistern vill — jag lemnar saken helt 
och hållet i herr magisterns händera 
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Magistern bugade sig, Itergaf CoQStaaceden trionv 
feraode blicken, och lemnade rummet. 

»Hon är förlorad,» tänkte Constance» »om han far 
frihet att sitta bredvid henne flera (immiur igenom 
.... Ännu ett försök!» 

»Han är utan tvifvel en man med edukation, del 
måste man medgifva!» yttrade konsuUnnan. 

»Han är en man af två färger, och jag för min del 
afskyr sådana!» 

»Hvad vill 4h säga dermed, mitt barn . . . förstår 
</{i ett dylikt yttrande, Charlotte?» 

»Ja, hennes nåd, nog tror jag att jag inser mamsell 
Constances mening. Den ena gången se vi magister 
CarieboTg såsoip en ödinjuk apostel, nitisk i sitt värf. 
och st<urk i sin vilja att utbreda ny tt^ och välsignelse, 
den andra framstår han som en djerf elegant och de- 
monstrerar och deklamerar som en aktör. Utan tvif* 
vel är han en farlig menniska — han har stora gåfvor» 
men han försmår ej heller att begagna dem.» 

»H varför skulle han också icke begagna dem, d4 
ban en gång fått denij och om han, uppmuntrad af 
mitt exempel, vill lemna någon undervisning i mina 
skolinrättningar, beböfver han derföre lika litet vara. 
en apostel, som ban behpfver vara en aktör för det 
han med liflighet och elegans uttrycker sina tänkesätt 
öfver min dotter!^ 

»Men,» sade Constance, s^har tfint «- för att tala, 
alldeles öppet -~ tänkt på hvad min baron JIlax skall 
taga, då han kommer hem och får vela att Eve^ 
lyn erhållit tillåtelse tiH ett ännu förtroligare förhål» 
lande med denne magister Carlebprg, för hvilken hon 
redan visat ett så beundran^värdt fprtrpend^^ att hoo 
blindt låter leda sig af |»9nogk?f 



KonstiliBDail rodnade starkt. »Jag hoppas, Con- 
stance, att du icke har fS5r afsigt att säga någonting 
som kan ^ra nvin delikatess?» 

»Jag hffT endast för afsigt att uppfylla min pligt, 
medan det ännu kan vara af gagn att tala. Magister 
Justus ^f darleborg kr en person icke blott dnbbel, 
utan tiodubbel, jtf tjugndnbbel — jag tror icke på ren^ 
heten af hans smygande raenniskokårlek ! Kanske är 
detta ändå för strängt: det kan vara möjligt att han 
åfskar menniskorna och Till göra dem allt det goda 
han förmår; men att en så Ung man sysselsätter sig 
härmed , åt redén så ovanligt att -^ då han dertill för- 
enar magisterns fina, ömsom smidig», ömsom lugna, be- 
hagfulla och någon gång kalla, ja hvassa väsende, mot 
hvllket hans stundom lågande och häftiga natur bjert 
afsticker -^ man icke annat kan än misstro honoiki ech 
båfva, då maA ser Evelyn utan hejd öfverleäina sig åt 
hans minsta nyck.» 

»Men hvad i himlens namn kan då hända ^ han lär 
tål icke äta upp henne heller?» 

»Jo, med ögonen åtminstone f Har tant sett sådana 
dgon? Och har tant fi^amför allt sett dem, då han rik- 
tar dem på Evelyn? Man skulle tro att en erke-engel 
blifvit nedsänd för att lära henne böja sig under väldet 
af hans himmelska maki.» 

Konsulinnan skrattade och bedyrade att, så länge 
hans ögon liknade en erke-engets, de icke skulle utöfva 
någon farlig makt. Dessutom vore magistern en allt- 
för hederlig och väl uppfostrad ung man, att kunna 
sYika en mors förtroende; »och hvad Evelyn beträffar,» 
bifogade den kloka modern, »kan du vara alldeles utan 
oro: hon är ett barn, som icke vet eller begriper ens 
tå mycket som de första bokstäfverna i det alfabel da 
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talar om — hon skall gifta sig med baron Max och 
blifya lycklig på sitt sått.» 

»Och tant vidblifTer löftet om musik-lektionerna — 
tant vill icke lyssna till de råd, som gifvas af Evelyns 
bftsta vän?» 

»Constance lilla, en mor är alltid sin dotters bäsla 
Tån, och för din egen skull bör du icke såga mer I 
Jag förstår ganska vål att du måste erfara förtrytelse 
emot Garleborg, son till och med 1 lun presens afgif- 
vit sina tankar öfver den briljanta musiken; men du 
bör ej derföre låta förleda dig till dessa förutsättningar, 
h vilka, lindrigast sagdt, åro ovftniadf åf din karafcter. 
Jag ansvarar sjelf saiken för baronen, och har dessutom 
gifvit mitt ord, hvilket jag icke emar bryta!» 

»Hva4 det betråiiarr,» inföll mamsell Charlotte, »så 
kan väl en person i hennes nåds ställning finna för godtr 
att ändra en tanke» utan att någon har rättighet att 
deröfver beilaga ng eller finna sig förnärmad.» 

»Det må vara; men en person i min st&llning är 
också skyldig att göra afeeende på eiiempkts verkan ^ 
jag vill visa att hvad jag sagt är sagdt^ 

Mosik-l<åt]o»erna togo sin början. 

Men att begynna med, syntes Evelyn så blyg och 
låraren så helt och hållet lärare, att ingen enda aln- 
märkning med skäl kunde göras» 
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TRETTIOFÖRSTA KAPITLET. 



. £n klar, vacker förmiddag föreslog magistern — som 
just aldrig var serdeles ordentlig i afscende på Callcs 
läs-timmar •*- att göra de unga fruntimren sällskap på en 
promenad. Him nämnde ingen viss trakt; men det 
syntes likväl af den väg, på hvilken han förde dem, 
aU han hade något mål i sigte^ och slutligen framkom 
han också mod det förslaget , att , som det tydligt syn- 
tes att damerna voro uttröttade af den långa .vandrin- 
gen, man kunde besöka en sjltk hustru, Kvilken just 
bodde der i närheten. »Denna qvinnas undergifvenhet 
i sitt lidande,» yttri^e han, »har väckt min djupaste 
beundran och glädje.» 

I den dunkla stugan fannos utom den sjuka endast 
en gammal gumma, hustruns mor, samt hennes barn. 
Denna hustru var enka och Icfde på ett litet undantag 
med modern och de små. Så länge hon egt krafter att 
arbeta, hade hon arbetat för alla fyra; men denna 
sträfvan öfver mensklig kraft hade nedkastat henne på 
sjuksängen, och nu afvaktade hon döden, fast förbi- 
dande att den, som funnit henne för svag att längre 
utöfva det kall henne på jorden blifvit ålagdt, nog 
skulle sörjn för dem hon qvarlcmnade» 
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Då bon fick se Justus > spred sig ett teende af för- 
klarad fnd öfver hennes läppar, och ett sakta »ack!» 
vittnade om huru välkommen han var. 

Med glädje märkte Constance och Evelyn, att om- 
kring den fattiga hustrun fanns allt, som behöfdés för 
en sjuk, och den blick de vexlade sade dem genom 
h vilkens försorg det blifvit anskafTadt* 

»Välsignelse öfver honom!» utbrast den gamla -^ 
»Han är Herrans engel!» 

Justus låtsade icke höra dessa ord; men han tillslöt 
ej sina ögon för det, som han läste i Evelyns. 

»Hvarföre,»' sade hon sakta till honom, »ha vi ej 
tSiti veta om dessa olyckliga?» 

»Mamsell Evelyn har nu så många skyddslingar, att 
jag hittills behåtlit dessa för mig sjelf. Detta lilla un- 
dantag hörer ej till Örn vik; men att de arma, det 
oaktadl, skulle finna hjelp derifrån, det visste jag, och 
dcrföre vågade jag föra mamsell Evelyn hit, så att denna 
stackars mor måtte få dö lugn.» 

Han tog Evel\ns hand och ledde henne fram till 
sängen. »Se, arma qvinna,» sade han, »denna milda 
engel skickar er Gud till hugsvalelse: hon skall icke 
blott bedja för er själ, hon skall draga försorg om att 
er gamla mor och edra barn ej omkomma af hunger 
eller köld.» 

Evelyn lutade sig ned öfver den sjuka. Ingen hörde 
hvad hon hvifkade; men då hon åter upplyfte sitt af 
tårar fuktade ansigte, bar det uttrycket af en helig 
ödmjukhet, och hustruns bleka drag utvisade én säll 
förtröstan. Hon vände ögonen från Evelyn till Justus, 
och i blicken låg den djupaste tacksamhet; sedan såg 
hon på modern och sina barn med en blick af den dju- 
paste kärlek. 

En Aa««. 25 
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»Ack^ tänkte GoDstance, »hvad det iblaod år biUert 
att vara £attig! Men ar ieke också han fattig, oek 
likväl ser denna döende mor pi honom med välsignande 
blickar! Det är ban som gifvit bemMS sista 'st«mder 
frid; ingw efoisra kan bär komma i fråga ^ ha» må- 
ste vara god!» 

jiA.ck, läs lite f&r mig i dag också!» bad bustrons 
matta röst. 

Justus tog bibeln från hyllan öfver fönstret -^ maa 
såg att ban var van att der taga dea — » satte sig 
vid den sjula» säag och låste några kapitel, icke så att 
orden förblefvo döda bokstäfver, utan så att de sAnde 
ett dubbelt lif, en himmelsk väckelse i de åhörandes 
både sianen och lyertan. 

Då han tystnade, satt Evelyn med hufvodet böjdt i 
handen och gret sakta. Hon önskade all det varit bon 
som legal på den torftiga bädden, alt det varit för 
henne som han så läst. 

»Någon af oss borde nu sjunga en ps^ilm!»- hviskade 
Justus, sedan han Långsamt hoplagt bilieln. »Min rusl 
är för stark, mamsell Consta^ices nästan för myckft 
verldslig ... om mamsell Evelyn vore sa god? For d**n 
stackars sjuka beböfs intet pryderi — det ;^r liU»tt ('6r 
henne som mamsell Evelyn sjunger j» 

Nu kastade Constance en blick af obeskrilligt tVirakt 
på den djerfve, som icke försmådde alt |j<:gagiia ca så- 
dan sluad som denna till ett sådant ändamål. Det är 
sannt att den sjuka ej förlorade det ringaste härigenom, 
Bien hon var icke dess mindre medlet som han nyt^- 
de för oppfyllandel af en önskan, bvilken troligen icke 
annars skulle ha gått i fullbordan^ 

Gonitances blick upptas af Justus med ieke blott 
det fullkomligaste lugn, utan den återgars på ett sätt. 
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som hade han veftat utropa: »Blygs all kriiiika mig i 
milt l0ner$U — missLInk mig ej för en så egoislisk 
låghet!» 

Hfen Constance låt icke mula sin öfrerl^gelse: den 
(urJalef orubbad, ehuru hon ej vågade gå ända derhän 
att (ro, det hans mennisk okärlek vore bloU en lärt'* 
Nej, nog var det hans goda hjerta som verkade för 
qvinnan, fast han icke föraktade all låta henne verka 
för sig tillbaka. 

»Ack, jag kan visst icke sjunga — nej, jag tror icke 
jag kan det!» slammade Evelyn. 

»Falla blott mod: denna arma q vinna skall blifva så 
tacksam derför!» . . . han räckte henne psalmboken . . . 
»De här enkla meludierna har mamsell Evelyn hört 
nånga gånger både i kyrkan och när skol-barnen sjun- 
git sina morgon ps«i I mer.» 

»Ja, jag minns val melodierna, men jag vel icke sä- 
kert om jag har någon röst.» 

»F<H*lut mig då all jag med min en (rägenhet plågat 
mamsell Evelyn — jag tror all det annars varit en 
himmelsk fröjd för den döende modern alt hdra dessa 
fridsloner uppstämda af den, som lofvat blifva hennes 
harns beskyddarinna!» 

I hans ord låg på en gång en afbön och en förnyad 
ännu varmare Imu. Evelyn kände det magiska i hans 
Mick, hon slog upp en psalm, vände sina ögon till 
den sjitka, sedan ned på boken igen. och började sin 
sång* 

Man hörde törst endast några darrande toner, så 
svaga alt de knappast kunde liknas vid suset af en 
bortdöende vårvind; men efter hand tilltogo de i styrka 
t)ch klarhet, och eJraru de alltid i jemförelse till Con- 
slances forblefvo veka, hade de likväl en så outsägligt 
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ren, skär och rörande klang, alt Justus och Constance 
hänfördes och trodde sig höra en röst Mn himlens 
serafer. 

Ingen oroade henne med alt siga ett enda ord, dä 
hon slutat; men Justus' ögon tvingade henne att öppna 
de sankta ögonlocken , och något vidare behöfdes ej for 
att öfvertyga Evelyn att hon varit så lycklig att ha 
vnnnit hans bifall. 



Många dagar fr)rgingo efter besöket i den sjukas hem 
utan att Justus vid musik-lektionerna nämnde ett ord 
om Evelyns röst. Han tycktes ej ens erinra sig denna 
omständighet, då man talade om detta besök och de 
åtgflrder man vidtagit både före och efter hustruns 
död. Det var endast dessa åtgärder som tycktes in- 
tressera Justus; och då allt var gjordt, som tor närvarande 
kunde göras, syntes han äfven hafva glömt hvad som 
stod i samband dermed. 

Men en afton, då skymningen öfverraskal Evelyn och 
hennes lärare vid den långa lektionen, en afton, då 
Constance hörsammat en kallelse från friherrinnan på 
Bröllinge, konsulinnan höll hemligt råd med mamsell 
Charlotte, och konsuln rökte eftermiddags- pipan i sin 
egen kammare ~ en sådan i alla afseendcn väl tillstyrd 
afton, som stjäl sig in bland andra utan att någon ger 
akt derpå, sade Justus sakta och förtroligt, men liksom 
det varit den enklaste och naturligaste sak i verlden: 

»Sjung lite för mig, Evelyn!» 
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»Sjoog Ute för mig, Evelyn!» upprepade dcu unga 
Hickan inom sig med glädje-klappande bjerU. Så, i 
Ueiiua genom-enkla och förtroliga ton , hade hon aldrig 
iurut hört honom tala — hvad det lät godt och Ijuft! 
]»Ack, om han alltid kallade mig blott Evelyn — jag 
kan sjunga, då han vill detU> Och Evelyn sjöng en 
liten visa från sin barndom , som just rann upp för hen- 
nes minne, och hon sjöng så som de små bevingade 
sängarne sjunga. 

Det hade blifvit skummare; tystnaden, som följde på 
den barnsligt Ijufva, oskuldsfromma sangen , blef Justus 
för mäktig. Evelyns sköna ansigte syntes honom öfver- 
gjutet af ett helgonskimmer ... han måste dock luta 
sig ned, djupt ned till henne. »Tack!» sade han sakta 
och tryckte sina brännande läppar på hennes kyska 
panna. Evelyn uppgaf ett lätt utrop — hon visste ej 
h var före — men hans blick t juste henne så mäktigt» 
att hon sjelfmant, i det en obeskriflig ljusning sväfvade 
öfver hennes drag, framräckte sin panna för att ännu 
en gång vidröras af hans oheliga läppar. 

1 detta ögonblick inträdde Calle, derefter konsuln, 
och Justus begaf sig upp på sitt rum,, medan Evelyn 
blef qvarsiltande vid instrumentet, dock utan att röra 
sig. nästan utan att våga andas. 

Dagen efter detta uppträde, då Evelyns öga blygt 
höjde sig emot honom , som inkastat så många olika 
känslor i hennes själ, fann bon honom lugn, hjertlig 
och god, såsom han alltid plägade vara emot henne -^ 
men icke mer: ingenting i hans väsende, ingenting i hans 
hlick tydde på aftonens händelse. 

Men till konsulinnan sade han med den mest öfverty- 
gande säkerhet : »Mamsell Evelyns röst är ganska täck , 
oändligen täck ; och i fall fru konsulinnan och mamsell 
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Evelyn sj«lf lilläta df*( . skall ^*t vara ttiif; ett sixyrt nöje 
att ftl uppofva den.» 

»Ack, min birsie herr magister Carlehorg, éettn ^r 
1 sanning ganska smickrande — och ]9g gi:>sar, milt 
barn, att du åfven sjelf uppskattar magisterns godhet?» 

Evelyn teg. Hur skulle det gå, hur kunde det 
gå, om hon skulle sjunga livar dag? Hennes Myghet 
stred mot begäret att dock få sjunga IVir honom. 

»Nå, Evelyn — man skulle tro att du icke f«tl iiro* 
IHera af den ringaste edukation — h vårtor svarar du 
icke? Jag ser ju på dig all du vill sjunga; och ef- 
ter magistern har den artigheten att önska höra ditt 
eget utslag, så låt icke vänta på det, utan sfig ja elfer 
nej!» 

»Jag skall försöka!» 

»Se så, mitt barn, del var snällt *— man begär icke 
mer!» 

Men de sång-lektioner som nu börjades, och för hvil- 
ka Evelyn så mycket bäfvade, blefvo helt olika den 
första. Konsulinnan, som var ytterst nyfiken att höra 
Evetyns röst, lemnade näslan aldrig rummet; och sked- 
de det någon gång, fanns alltid Constance, mamsell 
Charlotte eller till och med konsuln, som var helt för- 
tjust att fa höra »en sltimp» af Evelyn. 

Men om också hela rummet varit fullt af folk, 
kunde det icke ha hindrat giftet alt för hvarje dag 
smyga sig allt djupare in i Evelyns hjerta, ty nu hade 
Justus funnit att Evelyns röst skulle vinna mera i sä- 
kerhet därigenom att han ackompanjerade henne; och 
sedan Constance fått höra hans sång-röst, hvilken han 
sjelf ej tycktes göra någon affär utaf, men hvars kraft 
uch skönhet han väl visste att använda, sade hon 
med naiv sjclflort röstan lili sig sjelf; »Det vill hela 
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min kdld till för att stå cmol det der! Evelyn år objelp- 
ligen gifven i hans våld . . . arma Evelyn!» 

Och dag kom och dag flydde. Evelyn lefde silt lif 
i himlen; men konsulinnan, hon triumferade vid tan- 
ken på den effekt, hennes dotters talang skulle göra 
på baron Max, och aldrig kunde hon nog uppmuntra 
magistern att vara flitig. 

Hvad Justus sjelf beträffar, skulle man kanske kunna 
saga att han 0l«d och vaggade på kanten af den bal- 
long, i livilkcn alla hans framtidsplaner voro inne- 
slutna. Han ville stiga upp i ballongen och gå högt, 
högt upp; men en hemlig dragnrngskraft släpade honom 
beständigt tillbaka nedåt. 
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TRETTIOANDRA KAPITLET. 



December och julen gingo tillända. Januari kom^ 
och med den baron Max. 

Konsulinnan hade haft ra II: hon njöt verkligen en 
triumf, då baron Max, nästan utom sig af förtjusning, 
lyssnade till Erelyns tjusande sång och såg Evelyn, 
ehuru alltid med en anstrykning af barnslig blyghet, 
likväl kunna icke blott svara, utan äfven ställa några 
små frågor till honqm. Men då baronen, efter att be- 
hörigen hafva komplimenterat konsulinnan, gick fram 
till Constance och sade henne några hjertligt varma 
ord öfver hennes möda med Evelyn, och Constance rod- 
nande svarade: »hur kan herr baron tilltro mig att ha 
åstadkommit ett sådant underverk — magister Carle- 
borg har äran deraf!» då rodnade ej längre baronens 
kind af glädje: den bleknade af fruktan; och längre 
fram, då han sjelf kunde skönja det välde Justus af 
Carleborg utöfvade öfver sin lärjunge, bleknade han 
af smärta. 

»Men,» sade han för sig sjelf, »här är ingen tid att 
förlora -- redan har jag dröjt alltför länge!» 

Nu kom baron Max åter hvarje d<ig till Örnvik , och 
dröjde der qvar till och med öfver flera dagar: haii 
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l^vakade hvarje Juslus bjick och iiUiord, men fana 
ingenting som kunde skrämma honom. 

Emelleriid aflupo helt och hållet fruktlöst alla hans 
försdk att tråifa Evelyn ensam. Liksom af instinkt 
aktade sig Evelyn, ty hon märkte att baronen 9Ökt0 
henne — hon märkte det i trots deraf att konsultnnan 
teg — och konsulinnan , ehuru hjertat 'svällde af begår 
att tala , teg derföre att Constance försäkrat att allt »pre- 
venerande» skulle bortskämma saken. 

För att komma i iitnjulnnde nf vW cnskildt oslördt 
samtal, nödg<ades slutligen l)aron Max, ehuru delta 
ifrån början icke varit hans afsigt, att först vända sig 
till f5räldrarne; och ju längre han kom i ämnet — 
hvilket han vid första lägliga tillfälle föredrog — desto 
djupare och djupare neg konsulinnan, under det hon, 
nästan helt och hållet glömmande sin fransyska och 
samtliga de stora svaren, som för detta tilinille blifvit 
uppgjorda, rörd och trovärdigt försäkradi:; att hon 
trodde sig aldrig kunna fa en mag, som mera hedrade 
och behagade henne; något hvari äfvcn konsuln af både 
hjerla och öfvertygelse instämde. . . . Återstod blott 
att vela huruvida Evelyn också aldrig kunde fh en 
man, som mera behagade henne. 

Sedan alla öfliga ceremonier, hvilka vi här förbigå, 
a ömse sidor blifvit iakttagna, gaf baronen Öppet sin 
fruklan för nyssnämnda fall tillkänna; men konsuln 
hoppades att Evelyn nog skulle vara förnuftig, och 
konsulinnan bedyrade att det var något otroligt att 
baronen ens kunde sätta i fråga Evelyns gynsamma 
känslor. »Likväl,» tillade den goda frun, »anser jag 
såsom en mig oeflergifligt tillhörande pligt att bereda 
henne på den vigliga och intressanta vändning hennes 
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öde ciu tugcr: det ar den ömina nudern son vid dessa 
vigtiga ögonblick i iilinet år doltems atödU» 

Men bär vid lag va^de btroii Max vara af oUika 
neniiig. Han villie nödvändigt vara den förste som 
hörde Eveiyns ul&iag fråu hennes egna lappar^ ocb £ör 
att Unna sig alldeles saker pa att feaiis trilkamnwfide 
svilmior icke förcktnn honom, anhöll liao såsom den 
största godhet att nu genast (a uppsöka Evelyn. 

»Min dotter är pi sina rum med CoBstaH^; Hiea 
efter herr baronen nödvändigt önskar det pa detta satt 
— och det är nutt glada hopp att vara önskningar 
ailtid skola vara i endrägt , såsom det iiK»m en familj 
bör vara — sä tillåter jag att Constance nedkallas, 
da herr baronen, med den rättighet en fästman kan 
ega, far besöka Evelyn deruppe.» 

»Jag fruktar endast att denna kanske nägot påflugna 
förtrolighet — då det sälla hopp jag här fått emottaga 
äunu är henne obekant ~ möjligen kunde mera skada 
än gagna mig; och om jag vågade framställa än en 
l)ön , vore det den att mamsell Evelyn blefvc nedkallad 
och alt jag dä en liten stund (hige spraka med henne^» 

»Jag är skyldig mig sjelf den rättvisau att erkänna» 
att detta förshig verkligen var min innersta tanke; men 
min grannlagcnhot hindrade mig att låta det komma 
från mig. Emellertid,» tillade konsulinnan, småningom 
återkommande i sin vanliga ton, »är jag oändligen 
charmerad öfvcr våra synn)atier!» Med högtidliga steg 
gick hon mot dörren, ringde och tillsade betjenten: 
»Bed mamsell Evelyn ensam stiga ned i stora salongen!» 

Betjenten mötte Evelyn i trappan, just som hon er- 
nat sig ned cUmt något. 

»Stora salongen!» upprepade hon för sig sjelf. Hon 
anade emellertid ingenting af rätta förhåTlandet , fy 
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hon visste ej det ringaste hyr det giek till vid ett ot-* 
dentligt, af for ocli mor hilallet frieri. Utan tec- 
ken till sinnearorclsc, lAtrdikb lian såleéts i det prakt» 
fiilta ntmmet, »<}n litef förundrad att ej finna någon der. 

Många minuter liade likväl icke furÉutit, sedan Eve- 
lyn tagit plats |>a en af de Higa ottoroanerna , då karl» 
steg nalkades dörren ... det var dock icke de steg Eve- 
lyn blifvit van att på långt håll igenkänna. Hon tänkte 
ingenting, förrän bar«nen sköl upp dörren ocb lång- 
samt, med en viss högtidlighet i sitt väsende, nalka* 
des henne. £vel}n steg då upp och hclsade: hon ha- 
de icke hört atl haron Max anländl i dag, och trodde 
att han af någon händelse kommit in i detta rum. 

Men dä baron Max satte sig bredvid henne, då hatt 
med en i högsta grad upprörd röst sade: »Förlåt mig, 
förlåt att jag utt^edt mig ett samtal, det jag ej på an- 
nat sätt kunnat erhålla!» såg Evelyn upp, i åei hen 
med ett udryck af undran svarade: »Jag trodde atl 
det var mamma som kallat mig hit!» 

»Naturligtvis är det genom henne och med hennes 
bifall som jag ålnjuler denna lycka, hvilkcn jag skulle 
anse fördubblad, om jag vågade hop|>as alt roamsoU 
Evelyn ville höra mig ålminslune utan missnöje!» 

»Ilur kan jag på förhand vela det?» 

»Detta svar tycks olyckligtvis tillkännagifva, att 
mamsell Evelyn fruktar att jag skall yttra något som 
kan misshaga?» 

»Tala, sä få vi se!» 

Hon utsade dessa ord med en säkerhet, som förvå- 
nade baronen, och kanske förvånade till och med hen- 
ne sjelf. 

»Låt mi^ då säga att jag älskat ~ o ja, jag har 
älskat djnpt och innerligt, ifrån del första ögonblick 



3<Ki 

jag säg er, £vi'lyii . . . ocb detta ugoiiblick, deu skuiia 
synen uppe på kullen vid dammen, skall följa mig öC- 
verallt. Mången gåog smog jag mig i parken för aU 
åter få uppfånga en skymt af den bild, som inflyttat 
i mitt hjerta; .och om jag ån en ocb annan gång^ flck 
detta, uppfångade jag likräl aldrig en blick, som lät 
mig hoppas att jag var sedd annorlunda än med den 
djupaste likgillighet. Jag misströstade dock ej, ly jag 
sade till mig sjetf: 'hon älskar ingen, hon anar ej or- 
det till naturens »tora gåta: (iden ändrar så mycket, 
och Gud skall kanske en gång tillåta alt du blir den 

som' Vek, denna tanke var förmäten — ja, jag 

vet att den så var — men kärleken, äfven den vörd- 
sadsfuUaste, har sina drömmar. Likväl, Evelyn, var 
öfvertygad att, innan jag drömde mig till höjden af 
denna sällhet, jag tänkt mig en lång tid, under hvil- 
kea jag skulle få tusen tillfällen att visa hur djup, 
itark och allvarlig min önskan var alt göra lifvet Ijuft 
för den, som anförtrott sig åt min ömhet U» 

Evelyn teg. Hon syntes samla sina tankar. 

Max fattade bennos hand, ocb då bon oj drog den 
bort, tryckte han sina läppar dorpA. »Evelyn .... 
min giid, om del vore möjligt att min kärlek ej försmåd- 
des, om jag tordes säga: trygga dig vid den — den skall 
icke begära för mycket, den skall blifva nöjd med det 
lilla du vill gifva, tills jag visat dig om jag förtjenar 
något mer .... O, om jag sedan tordes säga: blif min, 
min i lif och död!» 

»Xej, nej,» utbrast Evelyn och ryckte hastigt sin 
hand tillbaka, »jag vill icke det!» 

»Icke, Evelyn? Är svaret då så hastigt besläradl 
— förtjenar ej anbudet af ett trofast hjerla, ell helt 
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llfs kårlek, en enda minuts beiänkandei innan det 
bortkastas?» • 

»Hvarför skall jag betjiiika mig, då jag ej kan ge 
mitt eget hjerta tillbaka?» 

»Icke nu , del ser jag alltför Täl ^ men bar jag icke 
sagt: profva mig! En gång» < * . 

»Aldrig!» 

»Då,» sade Max, i det hans kind öfverdrogs af en 
mörk purpur, »är detta hjerta icke mera fritt •*- det 
har redan gjort sitt val?» 

»Sitt val?» upprepade Evelyn och såg upp till Max 
med en blick, hvari hela hennes själs hemlighet ock 
en outsäglig, outredd förvirring uppenbarade sig. 
»Tror baronen . . . att» .... Hon tvekade — stackars 
Evelyn hittade inga ord för hvad hon ville veta! 

»Utan tvifvcl är jag en dålig förtrogen!» svarade 
Max, hvars svikna hopp i detta (ögonblick ej tillåt ho- 
nom lyssna till några andra känslor än smärtans och 
förtrytelsens. Han reste sig u[)p och leronade rummet, 
utan att Evelyn sökte qvarhålla honom. 

Evelyn var fullt upptagen med de tvenne märkliga 
ord, baronen inkastat i hennes tankegång, eller rättare 
med begreppet af dessa ord. »Val . . . sitt val . . . 
smiit val . . . val!» och för h varje gång hon upprepade 
detta mystiska uttryck, kom och flydde blodet från 
hennes ansigte. Hade hon då redan gjort detta val — » 
hade någon annan också valt? . . . Hennes hufyud ned* 
sjönk mot bröstet, bon tillslöt ögonen, för att drömBia 
drömmar som hon aldrig förr drömt, emedan hon aldrig 
erfarit hvad hon nu erfor. Skulle hon våga fråga nå*- 
gon om hvad hon nu kände — skulle någon fråga henne 
derom, eller skulle hon förblifva i detta kaos af säll- 
het och oro, utan att fatta huru baronen, för hvilken 
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lion ej error det ringaiile^ äiidil kuiiiiat forsat ta henne 
deruti ? 

Medan Evelyn pröfvade ck^ssa Trågor, dem hennes 
oskuldsfulla sinne ej kunde besvara , itttrådde baron Max 
i fönBaket» der konsuln och hans fro redan intagit sina 
platser i soffan, hvarje ögonblick väntande att få se 
»sina bikrn» ulkonima för att cniottaga den redan fär- 
diga vitoignelsen. 

Men vid första åsynen af den tiiltänkte mågeii reste 
sig konsulinnan bestört; uch hmi behdlde hela den 
vetlds-vana, hvaraf hon berömde sig, för »tt icke skrika 
Itiå eller rent af svimma, da baron Max förkunnade 
att hans anbud blifvit förkast adl. 

»Förkastad! ,M sade kiMisulu ni>ed talande laMlslagenhet 

— »detr var sannerligen otVirståndigt a4' henne, mycket 
oförståfidigl I» 

»lUii är endast btMiites hl} ga iKiriislighet som miss- 
ledt herr tiaronenlit törkl;irmie kiHisultnnan, så fort hon 
fåll sina tankar i ordning. j»Mefi jag troddo just ntt det 
skulle ga på det vi^el, då en så vigtig sak lam alldeles 
oförliercrid! Evelyn »r sa itng wli i vissa fall sa ut- 
fimurdeirtligt okunnig, att hm nWLste li>das af andras 
försiåtvd; oeh om lnerr liarmien — hvml jag vill hoppas 

— ieie tlitrlorat modet vid den första Irlla motgången, 
nian tillåter mig fiol ja don plan jfig n^ss föreslog, och 
hvilken jng ar sk}]dig mig sjelf den nittvison att anse 
Iftmpligast, iHippas jag återkomma med bättre rwh be- 
Jtmiigarc underrättelser?» 

»Jag är icke nog stolt alt kunna eller ens vtJja afsti 
ett så vänligt anbud; nen jag miste tillägga alt det finns 
föga förhoppning om något misstag: olyckijglvis är 
jag nästan säker på min olycka. Evelyn^ hjerta kan 
icke tillhöra mig, emedan det tillhör en annan!» 
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»En annaD?» utbrast konsulinnan med ett ofrivilligt 
uttryck af håpnad; och ulan att lyssna på baronens 
bönfaliande ord om den största Tarsamhet, flög hon ut 
ock stod ia^MD några ögonblick framför Evelyn, som, 
försjunken i sia sälla,, förvirrade dreon» icke gaf akt på 
något ^ förrän hon plötsligt spratt upp vid dessa modems 
ord: 

»Har du förlorat förståndet , eller vill du att jag skall 
f^lora mitt?» 

Eyelya betraktade sin mor med en oml^skdn^ig frulE^ 
twfi. Hvarjc drag i denna mors »nsigle var förånéradt 
eUer riittare förvridet . . . ack, Evelyn visste ej inn» 
kvad det vi4le säga att reta en mor, som uteslutande 
Sg upptagen af den lumpnaslc al alla partoner, åtråii 
att viga ett namn och en titel tillhopa med samiwHi- 
skrapade rikedomar I 

j»Hvad är dcl?v slammade Evelyn. 

»Det är just livad jag vill fråga dig! Du har liehagat 
afslå baronens anbud . . . hur liar du kunnat våga 

det ?» 

»Jag vill kke lia hitiiomlA» 

»Viii icke Ua liunom . . . Evelyn, du kummer mig att 
rysa! Jag ser alt du nu är galnare än du var kinan 
du l>lelkkk!>» 

»Ilar jag dä någon giin;^ icke varit klok?» frågade 
£vclyH forskande, i det l^ciiues blick med djup undran 
och smärta sjönk fillUika i det förflutna. 

Fru Love, som, i likb^M med mången annan mor, 
aldrig fattat, aldrig' gifvit sig tid eller haft nog fast 
vilja att fatta det väsende. Gud lagt vid hennes hjerta 
för all älskas och skyddas, var nu mindre än någon- 
sin i ^ånd att ana eller förstå allt det onda, som 
henoes förvända kärlek , hennes förvända uppfostran 
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och hetmes fiitlkomliga oförmåga alt l)€gripa £velyn 
åsladkonimit hos denna. Således ondast följande sitl 
oufvervinneiiga hcgftr att göra Evelyn till en föroäm 
dam — hvitkcl för fra Love ville säga detsamma som en 
lycklig dam ^ glömde hon ända till minsta grad af den 
skonsamhet, hon var skyldig en så ömtålig vareke som 
denna dotter, i det hon utan betänkande svarade: 

»Du frågar mig, om du någon gång icke varit klok 
— du kunde likså godt fråga mig, om du någonsin 
varit det! Vet du icke att du gjort mig förtviflad, 
alUtfrån den dag jag födde dig till verlden: ty inte 
drog det långt ut innan jag kom under fund med att 
du skulle bli olik alla andra barn. Jag lemnar till 
Gud allt hvad jag lidit , och allt hvad jag kostat på dig 
se'R, från skola till skola, och sist i den stora pensio* 
nen, der vi hölio dig i sju år, allt i hopp att du en 
dag skulle bli menniska och lära dig att förstå hvad 
dina ömma föräldrar gjort för dig! Inte må du tru 
att det är för var fromma vi slitit alltifrån början: 
det är för dig, Evelyn, vårt enda älskade barn, vårt 
kära, sköna barn, som vi viHe se lyckligt med en god 
oeh förnäm man, hvilken kunde ge dig ett anseende 
sådant din skönhet, den du fått af Gud, och dina rike- 
domar, dem du falt af dina föräldrar, kunde för- 
tjena \» 

Evelyn syntes helt och hållet känslolös för senare delen 
af detta tal. »Från hvilken tid,» frågade hon, och hen- 
nes blick riktades med ett rörande uttryck på modern, 
»blef jag sådan jag borde vara — fy nu är jag ju full- 
komligt klok?» ' 

»Det är svårt att säga!» svarade konsulinnan af cU 
instinktroessigt undvikande. »Gud har sett till mina 
outtröttliga bemödanden — och sedan bör du första, 
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mkt bar») atl det slags sjukdom, hvarmed du ifVån 
tiarndomen v»r bebéllad, egentligen bestod i en nästan 
beslftndig stimihet ocii liknöjdhet för allt. Du var risst 
icke lokig genom annat, än den besynnerliga och en- 
visa motvilja du röjde för allt hvad annat folk bru- 
kade och gjorde . . . Mon, som sagdt. Gud har Jåtit 
dessa lyten efter hafid förgå; och nu, om du blott ville, 
Evelyn, har du mer än tillräckligt förstånd att se ditt 
eget bästa!» 

»Ja . . men att jag det har,» utbrast Evelyn med in- 
spiration, »det har jag blott en enda att tacka för, en 
enda, och denne ende tillber jag derföre med en oför- 
änderlig och evig kärlek. Ja, jag tillber honom af hela 
min själ, hela mitt hjerta, med hela mitt förstånd, 
raed alla mina sinnen — jag ville ge honom mitt lif i 
utbyte mot det goda han gjort mig I» 

Evelyn hade rest sig upp, hennes milda ögon lågade 
af en magisk glans, hennes kinder glödde, hennes barm 
häfde sig t mäktiga vågor, och hon betraktade sin för- 
vånade eller rättare förstenade mor med en t>lic1( , som 
kom denna att sänka sin. 

»Evelyn, Evc^lyu,» stammade den bäfvande qvinnan, 
»du menar Gud, mitt barn ... du kan ej mena någon 
annan?» 

»Jag menar hans verktyg: jag m^ar den, hvilken 
Gud i sin outsägliga nåd skickat till min räddning . . . 
jag menar magister Garieborg!» 

»Himmel!» skrek konsuliniuiD och sjönk ned på sto- 
len. . . . »Du blygs icke att bekånna, det du älskar 
en stackars eländig informator, som inte har mer än 
kläderna på kroppen och kanske dem icke en gång 
betftltal» 

Al yati. « 26 
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»Skulle jag bl} gas för liouom? Nej, jag är stolt 
öfver honom! Jag vore lycklig, om jag Onge krypa till 
hans fötter och ligga der som hans slafvinna ! . . . Hvad 
g6r det alt han är fattig'— frågar jag efter rikedom, 
jag? Om jag egde della Öravik, skulle jag med glädje 
gifva bort det för eu blick af honom!» 

Nu måste konsulinnan (ro att Evelyns förstånd verk- 
ligen var rubbadt; ty aU £velyn, hennes blyga, stac- 
kars Evelyn, skulle lialVa talat så, om hennes kärlek 
för Carleborg varit annat än ett foster af hennes fan- 
tasi, det kunde konsulinnan aldrig tro. Hon kunde 
aldrig begripa att just hennes egna förklaringar brin- 
gat Evelyns brinnande beundran för Carleborg till dess 
högsta höjd. Denne man, sum hon ansåg sig ha alt 
t<icka för förståndet, för lifvet, för sällhcten att känna 
Gud och sina pljgler, denne man var för henne en 
gud; och då hennes känslor och småningom exalterade 
sinnen hunnit till den punkt, dit de nu kommit, föll 
tviflets och blygsamhetens slöja undan. Hon ville haf- 
va ropat till hela verlden: »honom, endast honom älskar 
jag . . . honom, endast honom skall jag älska, så länge 
jag lefver!» 

Utan att yttra ett enda ord, hastade konsulinnan ut 
och var just på väg att, lydande ögonblickets ingif- 
velse, för sin man och baron Max utveckla den förfär- 
liga upptäckten hon gjort om Evelyns beklagansvärda 
sinnesrubbning, då hon lyckligtvis mötte sitt allt i 
alla, mamsell Charlotte, och för henne fick lätta de 
qval, som sammanpressade hennes modershjerta. 

»Gud bevars, hemies nåd, icke kan det vara hennes 
nåds mening att gå till baronen med den nyheten? 
Det vore just uppmuntrande för en älskare att höra , 
det hans inklinalion yrar för en annan! Jag skulle råda 
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henuesnad, om jag tår såga min * tanke, att tala med 
mamsell Constance och ge henne i kommission att be- 
reda mamsell Evelyn.» 

»Bereda henne •— hvad tänker du på! Det måtte 
väl vara rättare att skicka efter en läkare!» 

»Söla heoucs nad, tala blott furst ett par ord med 
mamsell Constance: hon är så oändligen klok för sina 
år, alt hon visst hittar någon bättre utväg!» 

Saken var den att mamsell Charlotte ick^ ville blott- 
ställa sig för att taga konsulinnan ur villfarelsen om 
Evelyns sinnesförvirring; men då hon å andra sidan in- 
såg alt hennes värda matmor skulle tillställa ett högst 
stötande uppträde, om hon finge si yra med denna sak 
efter sin egen vilja, hänvisade hon till Constance, hvil- 
ken ej kunde förlora något genom att tala sanning. 

»Nå, så kalla då Constance i guds namn hit!» 

Och Constance kom, fullt underrättad; ty mamsell 
Charlotte hade under vägen ned till konsulinnan med- 
delat henne resultatet af morgonens händelser. 

»Constance, mitt barn, hvilken gruflig olycka som 
fallit öfver oss: Evelyn har fått ett anfall af förfärlig 
sinnesförvirring! Baron Max friade nyss på stund, 
och hon behagade utan belänkande ge honom afslag 
• . • hvad tycker du — afslå ett sådant anbud, en så- 
dan man!» 

»Det är rätt illa, ty jag tror att baron Max passade 
till make åt Evelyn — men icke röjer detta någon för- 
virring i sinnet?» 

»Nej, det skulle blott röja en egensinnig och olycklig 
kapris, om hon icke just nyss, under det jag talade det 
mest solklara förstånd med henne, farit upp som en 
vansinnig olter som en mcnniska i feberyrsil och böl- 
jat tala om . . . ack, jtig kan knappt säga det!» tillade 
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konsulinnan sänkande rftsten . . . »Nog af, hon inbillar 
sig att hon år galen af kftrlek till magistern, och bon 
▼ill gerna krypa till hans fötter som hans slafvin- 
na. Du hor nu sjclf . . . hvad i guds namn ^kola vi 
göra?» 

»Na,» sade Constance, Icmligen omisskundsam med 
konsulinnans ängest, »ftr vål ingenting annat att företa än 
att lita saken utveckla sig sjelf ; men för några månader 
sedan, då musik-lektionerna ännu icke begynt, hade det 
varit tid — tant minns väl att jag då varnade?» 

»Hvad skatt della vara f(Vr enfaldiga allnsioner?» frå- 
gade konsulinnan, darrande af harm. »Du måtte väl 
icke vilja säga att . . . att» . . . 

. . . »Evelyn icke talat i n«igon sinnesförvirring? 
Jo, det är just det jag säger, min bästa tant; och jag 
vill lillägga, att med Evelyns karakter, lynne och kän- 
slor tages denna kärlek icke bort, mart må göra sig 
hvilkct besvär som helst, sedan man gifvit den all möj* 
lig frihet att vexa till.» 

»Min gud, min gud — jag arma, hårdt pröfvade och 
olyckliga mor! Är detta lönen för allt hvad jag offrat 
på detta barn, för det jag sträfvat från mina dagars ung- 
dom till min ålders afton, att skaffa henne välstånd, 
sällhet och trefnad i verlden?» klagade konsulinnan med 
stora gester och strömmande tårar. »Constance, jag 
tager Gud, dig och hela verlden till vittne pä att jag 
sökt fylla mina pligter — ja, jag är skyldig mig sjelf 
den rättvisan att erkänna, det jag tror få qvinnor fyllt 
dem så, som jag — och ändå . . . ändå skall detta unga, 
vettlösa kräk, som förut aldrig haft h varken begrepp, 
tanke eller känslor, på en gång sätta sig upp emot både 
mig och allt sundt förnuft! . . . Det är ett underverk, 
som verlden aldrig hört omtalas!» 
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»Åh, kära tant, hvad år det för underverk att abka, 
då kärleken är lårmästare? Evelyn blef ju en annan 
mcnniska alltifrån den stund hon tju9tes af den farliga 
ormen . . . men detta var ett förhastadt yttrande, det 
måste jag erkånna, ty jag är fuilkomU(E( okunnig om 
hur mycken skuld han har i Evelyas förvillelse.» 

»Nå, gttdskelof, mitt barn, ehuru ung, har du likväl 
mod att tillstå det kärleken, under vissa förhållanden» 
kan vara en stor förvillelse! Med dessa tänkesätt, Con- 
stance lilla, skall du säkert, då vi nödgas betrakta Eve- 
lyns sjukdom såsom en beklagansvärd verklighet och ej 
som en fantasi, räcka mig en bjclpsam hand att mot- 
verka det onda. Gå in till henne, Constance, tala hvad 
ditt förnuft inger dig; och lyckas du, så har du mer 
än återgäldat den oioderskärlek, som du vet att pf ifrån 
din första hitkomst städse visat dig!» 

Ett n/igot spetsigt leende krökte Constances vackra 
läppar. »Hvad jag gör,» sade hon, »sker helt och hållet 
af kärlek till Evelyn och af den fullkomliga öfverty- 
gelse att en så lugn, aktningsvärd och redbar man 
som baron Max skall göra Evelyn mera lycklig ån» . . . 

»Kära du, fortsättningen kan såsom öfverflödig all- 
deles uteslutas — du vet väl att den är alltför löjlig 
att ens komma i fråga!» 

»De der orden borde h viskas, tant lilla! Bet säges 
ju att väggarne ha öron ; och om den , på hvilken t^nt 
syftar, möjligen skulle höra dem, behöfs ej mer för att. 
det kunde falla hojffm it^ ^It visa,^det denpa löjliga 
sak rätt väl läte förverkliga sig.» 

»Tig, Constance — jag befaller dig att tiga! En 
utfattig magister, en stackars pauvrc-honteux, skulle 
erhålla arflagerskan till Örnvik! . . . Nej, han skall ur 
huset, och det i denna dag!» 
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»Tant vill då utställa sina husliga angelägenheter till 
offentligt åskådande?» Constance gjurde en otålig ål- 
börd med sitt lilla hurvud; dereftcr försTann hon» på 
afstånd likväl följd af konsulinnan, som l^rsigtigt smög 
sig till nyckelhålet, for att se och höra huru Constance 
utförde sin beskickning. 

Evelyn gick fram och åter på golfvet, såsom det syn- 
tes, i fortfarande sinnesrörelse. Så fort hon flck se Con- 
stance, kastade hon sig med en ovanlig hä^ftighet i hen- 
nes armar, men sade ej ett ord. 

»Låt oss försöka att vara lugna, Evelyn: jag vet allt 
som förefallit!» Och Constance, med armen omkring 
Evelyns lif, förde henne med sig till soffan och brin- 
gade genom sitt eget milda, men likväl lugna och 
sansade väsende något lugn i de svallvågor, som upp- 
rörde Evelyns själ. 

»Du vet allt, Constance — säg mig då hur det skall 
slutas?» Vid uttalandet af denna fråga kunde Evelyn 
likväl ej lyfta sin blick upp till vännen. 

»Det förmår jag ej, min stackars Evelyn: jag förmår 
blott af hela mitt hjerta beklaga dig!» 

»H varför beklaga?» 

»Derför att du är blind och vill vara blind! Baron 
Max är en ung man af stor redbarhet: han haren sann 
och fast vilja att göra dig lycklig. Då du förskjuter 
honom, gör du icke blott honom olycklig, icke blott 
dina föräldrar en djup sorg, du gör dig sjelf ett ondt, 
sotn torde bli allra obotligast, om du lemnar dig frihet 
att ännu längre insuga det gift, som redan visat så 
starka följder.» 

^»Constance,» sade Evelyn rodnande, och höjde för för- 
sta gången med någon stolthet sitt ädla hufvud, »kallar du 
den bästa och renaste känslan i milt hjcrla för ett gifl?» 
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»Jäg säger iiniiu mer: jag säger detta gift skall för- 
tftra dig! O, Evelyn, tro min aning: bättre hade varit 
alt du l'«r evigt förblifvit i det tillstånd hvari da fordom 
var, än att så handlöst öfverlcmna dig åt en kärlek, 
som månte göra dig olycklig!» 

»11 varför säger du så — - h varför vill du göra mig 
ondt ?» 

»För a(t hjelpa, för alt rädda dig. . . . Men säg mig 
först: har han talat med dig om kärlek, han?» 

»Talar man om kärleken icke annorlunda än baron 
Max talade, da» ... Evelyn lystnade. 

Constance andades lättare. »Ser du, att till och 
med han, som visst icke annars saknar djerfhet, inser 
att denna kärlek skulle få för många svårigheter att 
besegra !» 

»Hvilka då, i fall han kastade en blick på mig?» 

»Räknar du dina föräldrars bestämda och billiga 
vägran ej för något hinder?» 

»Vägran — hvad skola de vägra ... ha de makt Öf- 
ver mitt hjerla?» 

»Nej, men of ver din hand: du kan aldrig bli hanis 
hustru !» 

»O gud,» sade Evelyn, och öfver hennes milda blå 
Ögon drog sig en fuktig slöja, »om han ville ha mig till 
sin hustru — hans hustru . . . nej, nej, hur kan du 
uttala detta ord, hur kan du tro att han det ringaste 
bryr sig om den stackars Evelyn?» 

1 sitt innersta tänkte Constance: »Hela hans uppfö- 
rande änder dessa fem månader kan ej, vare sig af 
kärlek eller egennytta, ha syftat åt annat än att grund- 
lägga den närvarande ställningen, ty hvad parti kunde 
han väl annars draga af det nät, han väft omkring 
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henne ?«> CunsUnce aktade stg 4lock vål all säga hvar- 
ken det ena eller andra ål Evelyn. Hon svarade en- 
dast med ett kort: »Jag tror nog all han skulle hålla 
dig till gudor» 

Efter dessa ord inföll några ögonblicks tystnad. 
Hvad de tvenne unga flickorna nu kAndc, visste endast 
englarne: den ena lågade af kSrlek, den andra af vän- 
skap. Constance älskade Evelyn så högt att, i fall hon 
kunnat öfvertygas om att kärlek mellan en sådan man 
som Carleborg och en så vek qvlnna som Evelyn 
Icke hade blifvit den senares olycka , bon då. af alla 
krafter skulle hafva verkat lika mycket för, som hon 
nu verkade emot den. 

»Evelyn,» sade hon slutligen,» har du mod att se 
dina fikäldrars smärta -» vill du icke åtminstone lofva 
att taga baronens anbud i belänkande? Kom ihäg,j) 
tillade hon så sakta, att den som befann sig i }llrc 
mmmet ej kunde höra hennes ord, i*kom ihåg alt det 
tvång, som nu pålägges dig genom en ömhet, hvilken 
missfiörstår sig sjelf , då skulle upphöra. Baron Max skall 
förstå dig bättre än någon annan: han är så god, så 
Snkänslig, så ädelmodig •* han skall genom både sin 
kärlek och sina grannlaga omsorger komma dig att er- 
fara detta fullkomliga oberoende, clenna lugna, välgö- 
nuM)e freftiad» som du älskar och som så väl öf verens- 
stämmer med ditt lynne.» 

»Du ber nng så vänligt och varmt» Constance, att 
du väl kan tro hur å.et smärtar mig att aäga: l*la icke 
mer — du talar förgäfVes f Gå ... säg mhia förMdrar, 
säg baron Max, att jag hellre vill dö än bli tens hu- 
strut S4g dem också att |ag dör, om dc> tvinga mig. 
Och lemm^ aijg nu ^ . . de uppröra mig så myckel » 
att jag känner styrkaa öfvergifva mig!» 



Och Evelyn, genom sin föregående sinnesrörelse och 
derpå följande exaltation bragt i ett tillstånd utom all 
yanas ordning» var nu nAra att försjunka i ett tillstånd 
af domning. 

Constance kysste henne ömt på pannan, ordnade en 
kudde under hennes hufvud, som började blifva tungt, 
och gick, i det hon h viskade: »Var lugn: du skall ej 
plågas mer!» 
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TRETTIOTREDJE KAPITLET. 



Derute salt konsulinnan gråtande och vridande hän- 
derna — hon hade hört allt. 

»Constance» Constance!» 

»Min bästa tant, vi skulle få ett alltför stort an- 
svar, om vi ginge ett enda steg längre: min tanke är 
den, att Evelyn i det fallet ätersjunker i sitt gamla 
tillstånd. Det blir ingenting af med baronen; och som 
han ej kan dåras i frågan om sanningen, så är det så 
gudt att genast säga honom alltsammans.» 

»Du har lätt att tala så der deciderad! , du, för 
hvilken det galler ingenting — men lor mig gäller det 
9llt!» 

»Jag vet det,» svarade Constance kallt; »likväl vill 
jag hoppas att tant ändå för detta allt icke uppofifrar 
Evelyns lif, kanske förstånd — hon tål inga flera skak- 
n ingår.» 

»Jag behöfver vara ensam .... lemna mig , mitt 
barn !» 

»Som tant befaller! Men gå för guds skull icke in 
till Evelyn . . . kom ihåg att jag varnar tant för det, 
liksom jag förut varnade tant för musik-lektionerna. 
Lofva mig också (ty det är högst nödvändigt) att tant 
icke med en enda min låter magister Carleborg förstå 
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iingof; fy kommpr del rid i Krulef, så vel visst lanl 
sjclf hur det går!» 

Koiisulinnan rinkade otåligt med handen, och Con- 
stfince var nödsakad alt lemna rummet. 

Utkommen i förmaket, stod hon just som bäst och 
flfverlade, med det lilla hufvudet lutadt i handen, då 
Justus inträdde, liksom han ofta plogade göra på for- 
middagen. 

En enda blick, vexlad emellan Constance och den 
inträdande, lät henne ana alt ryktet redan spriJt sig 
genom hela huset. 

»nsr råder en så besynnerlig och högtidlig tystnad,» 
sade Justus — »hvar äro de öfriga fruntimren?» 

»Tant har förmodligen något bestyr med hushållet, och 
Evelyn lir ännu på sina rum!» svarade Constance med 
en likgiltighet, hvaraf ingenting kunde anas. 

»Och baronen och konsuln?» 

»Min gud, inte kan jag veta hvar alla menniskor 
uppehålla sig!» 

»Och om än mamsell Constance visste del, så skulle 
nfamscH Constance finna lika öfverflödigt att erkänna 
det, som att någonting vigtigt i dag föregår.» 

»Jag tillstår det!» Och utan att fortsätta samtalet, 
hastade Constance upp till sin kammare. 

Då Justus blef ensam, drog sig en mörk skugga öf- 
ver hans ansigte: en våldsamt qväfd smärta pressade 
hans bröst ; men sedan han några ögonblick öfverlemnai 
sig åt den starka rörelse, som föregick inom honom, 
tog han sin halt och sökte fria luften. • 

Emellertid hade konsulinnan, som för bli f v it ensam, 
tagit del beslutet, tvärtemot Constances råd — ty 
konsulinnan litade helst på sin egen skarpsynthet — 
att ännu en gång, och det rätt allvarsamt ändå. 
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aasatta Evelyn, hvilken nu, i det lillständ af svaghol 
hvari hon befann sig, naturligt vis Itorde rara lättare 
att öfvertaia än under hrarje annat forhäUande. Väp- 
nad med sin »moderskärlek» ~ det var så denna en- 
faldiga och offtrståndiga mor af verklig öfvertygelse 
benämnde sin osaliga inbilskhet och sin tystnad efter 
förnäma r&rbiudelser — inträdde hon alltså till den 
redan utmattade Evel}ii. 

Det är ej nödigt att upprepa alla de uötta känslo- 
fraser hon begagnade, e| heller dessa föreläsningar om 
barns pligter och föräldrars rättigheter, hvilka följde 
•franpå, sedan de förra strandat mot Evelyns tystnad. 
Vare nog sagdt, att, då ingendera delen kunde förmå 
dea stackars Evelyn till annat än enformiga och till 
fliit förvirrade svar, förvandlades den lidande, den förö» 
lämpade roiidern till en af raseriet förblindad qviipna. 
Hotelser af alla möjliga slag, yttrade på det minst för- 
finade språk och späckade med termer från en länge- 
sedan aflagd ton, haglade kring Evelyn, som med tMH>* 
luiä|4>ta händer och bönfallande blickar hviskade : »Inte 
si — inte så!» 

»Jo, just så och ingen bit bättre, din otäcka, som 
Ujlker dra dina föräldrar vid näsan! . . . Vill du lyda 
— vill du lyda, frågar jag? Hör du, din kattufige, 
din iärkekss^iika gås, att jag frågar om du vill lyda; 
för annars, tag mig den och den, skall du få se att 
P«ilNNiel|a ]>ejenb^rg kan göra sin vilja gällande, utan 
9U fråga dig till, din . . din . . din * . din» . . • 

»Ne . . ne . . nej» . . . 

»Berrejepus, hon svimmar . . . hon är död!» Och 
med 4tt fonomir^ngfnde skrik sjönk den Qo)liga mo- 
dern pi sina knän. 
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Under loppet af de följande timnuirne rådde en för^ 
▼irring ulan like [il Örnrik. En stark aderlålniBg 
hade ålerkalkit Evelyn ur. den djupa svimningen; men 
hon vaknade blott för att återfalla i en annan, och Iwn^ 
nes tillstånd blef snart i den grad hopplöst, att lonsa^ 
lintian höll på alt lorlora förståndet. 

De båda rivalerna, om de så t'å kallas, hade rest hvaf 
till sitt håll för att skafla läkare — konsolinnan hade 
▼elat ha tio, om hon kunnat få. Justus, ehuru han 
halt den längsta' vjigen, återkom Hkv§l först: en hatf 
limma senare kom baronen; och nu, då konsulinmin 
såg Evelyn i läkarnes händer, kände hon ett ögonblicit 
lindring i sin outsägliga, hjcrtslitande ångest, och i 
det hon giek fram I ill sin man, som, alldeles handfallen 
af sorg och slum af häpnad, satt och vaggade af och 
an på Pil slol, hviskade hon till honom: »Låt oss 
komma öf verens, min vän, att, i fall Gud icke straf-* 
far oss så hårdt att han tager bort vårt sista älskade 
barn, hon skall få den hennes hjerta vall. 1 guds namn^ 
jag vill hellre uppotfra min käraste önskan, än se henne 
dö af sorg och .... Han är ändå adelsman!» 

»Tack, Nelly, tack för de orden — på dem kän- 
ner jag igen dig — och för mig må hon ger na få hvem 
hon vill och håller kär, blott hon får lefval» 

Och Evelvn tick lefva. 

Men veckor gingo om , innan hon åter blef så stark 
att man vågade tala med henne i något ämne, som kunde 
uppröra henne. 

Under tiden behöll konsulinnan mellan sig och sin 
man hemligheten om den oerhörda förändringen i roåg- 
akapet; men sedan baron Max, som nu ej längre hade 
någon orsak att qvarstanna, tagit farväl oeh med djui»t 
såradt hjerta återvänd! till hufvudstaden och sin» 
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goromal, började den värda friin att utkasta en och annan 
viok åt Constance och mamseil Charlotte, hvilka dock 
ingendera kunde förslå rätt^ meningen, ty ännu voro 
kentulinnans vinkar alltför mystiska. Egentligen sak- 
nade kon, hvarje gång det kom till slycket, kraft att i 
ord förråda en omständighet, som, en gång uttalad, 
för alltid skulle omkullkasla alla hennes så länge n&rda 
stolla förhoppningar. 

Liksom vissa svaga menniskor styrka sili mod genom 
drufvans retmedel, så styrkte konsulinnan sitt genom 
att oupphörligen berusa sig med inbillningens drufsaft, 
hvaraf hon förtärde så starka doser alt hon hela tim- 
mar lyckades försätta sig i ett (illslånd af »hög salighet.» 

Ingen anade hvad som föregick inom henne, då hon 
vandrade upp och ned i stora salongen oc^h i ta tikarne 
ena gången efter den andra djupt böjde sitt liufvud. Kon- 
sulinnan såg då genom fantasiens synglas dessa långa 
väggar beklädda med uråldriga faniiljporlrätter i dyr- 
bara ramar; men midtpå den förniimsta väggen satt 
under grönt flor en tafla, som föreställde en q vinna i 
bröstbild, och just framför denna nu afslöjade tafla stod 
en dam af öfvermensklig skönhet, lutad emot en man i 
elegMit hofdrägt: de samtalade, och konsulinnans långt 
in i denna framtid stadda öra liördo mycket väl hvarje 
ord. 

»Är del denna tafla, min cngel?» säger mannen. 

»la, älskade,» svarar den unga damen och nämner 
den älskcide med något namn bland en af de ädlaste fa- 
miljers, j»ja, delta är min höga stam-mor . . . betrakta 
dessa drag och säg mig din tanke!» 

»De äro sublima: de röja en stor, resignerad och 
stark själ. Man ser a(t denna qviuna hade en fast vilja, 
en verklig jernvtlja!» 
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»Du bar t»U, min a fgud: denna q vinna hade cnjern* 
vilja; och jag iir stolt alt kunna säga dig hvad fainilj- 
traditionen bevarat som en helig relik af hennes minne. 
Fdr mer iin ett århundrade tillbaka egdes vårt gamU 
Ornvik al' den åmrgerliga familjen Love; men del liims 
en borgerlig adel — jag menar själens adel — det var 
från den min ädla siam*nioder ledde sitt ursprung. 
Omätligen rika, egde de blott en enda dotter, hvars 
skönhet gick som ett under kring hela landet och kal* 
lade ynglingar från alla håll till hennes fötter. Dé 
fornåmsta grefvar och I)ar4mer tällade om hennes hand, 
och förSldrarne hade bestämt henne ffir en af ganska 
hög familj, när. det upptäcktes att den rika arftager- 
skan, liksom hjeltinnorna i forntida riddar- romaner, 
fästat hela sitt hjerta vid cii utfattig adelsman. Då, 
förtäljer legenden, lära underbara saker ha tilldragit 
sig på detta samma gamla Örn vi k. Arftagerskan sjuk- 
nade, var nära diiden, och i sin ångest gjorde den 
staria och uppoUVande modern det heliga löftet -^ du vet, 
min älskade, hur det i gamla tider var brukligt att vid 
vådliga händelser och olycksfall göra löften antingen om 
vallfarter eller stora försakelser — att, om dottern 
komme till lif igen, den rike liaronen skulle draga bert 
med korgfen och den fattige adelsmannen blifva hennes 
mågl» 

»Himmel, h vilka ädla och höga tänkesätt I^ sade hof- 
mannen oeh betraktade fru Loves porträtt med beun- 
drande vördnad. 

»Hon höll ord,» återtog den unga damen med lätt 
stolthet : »den gudasköna arftagerskan bicf gift ihed Ju- 
stus af Carleborg, en tapper och ridderlig man, som 
stupade i kriget år» . . . —■ årtalet kunde natinrligtvis 
ej bestämmas — »och den sägen har gått genom familjen 



att ett lyckligare Aktrnskap aldrig funnits på jorden 
An detta blef.» 

»Det andra kommer nu eller hundra år!» hn^adé 
hofmannen och slog sin «rm on damens lif , h varefter det 
iiB|^ paret, fattad! af en genensam hAmryckning, sjönk 
på knA fér stam-moderns biM, talande sålunda: 

»Ädla moder, du, som hade mod atl stifta en ny ilt, 
en Att hrara lysande datef du i din hiromet sett» 
du» hvars ande under mer An hundratjugu år s^fvat 
kring dina afkomlingar — välsigna oss!» .... . 

Rörd af denna sköna skapelse, som hon sjeK f^am* 
kallat, och för hvavje dag allt mer och mer förtrolig 
med den, kunde konsulinnan ej lAngre uppskjuta till* 
kAnnagifvandet af sitt beslut att gifva Örn vik en ny ätt. 

»Mitt barn,» h viskade hon en afton till Evelyn, då 
denna ändtligen börjat ligga ofvanpå sAngon, och låg 
der, i sin milda, tåliga, barnarena skönhet, mer liken 
engel An ett jordiskt väsende, »mitt barn, hvad jag 
gjort dig ondt, skall jag åter göra godt. Baron Mu 
Ar borta, men den du älskar finns qvar — och han 
skall bH din!» 

Evelyn spratt till: hennes genomskinliga, bleka lind 
färgades af rosens sköna rodnad. 

»Han skall bli din, säger jag, dfn ... var btoti lugn 
och tro på din mor!» 

Evelyn kunde ej svara. HäHigheteii af hennes ro- 
relse var så stor, att hon nära åter förlorat sansninfHii 
men då denna svaghet gått öfver, höll hon sin hmts 
hand mot sina läppar och fuktade den mod tårar af en 
onAÉiHbar salighet» en salighet alltför omätlig att kun- 
na gifva sig lufl i ett enda ord. 

»Var blott lugn och tålig, så att du snart blir frisk. 
. • . Men ännu får du icke se honom.» 



417 

»Nflr rår jag det?» 

»Vi få se — var blott lugn!» 

Arma Evelyn! Hon önskade att pulsar och hjerta 
y«lat stanna i deras fart, så att alla måtte blifva of- 
vertygade att hon rar lugn — n|ieii pulsarne slogo, hjer* 
tat klappade» lemmarue darrade. 

»Hvad har föregått ?» hviskade Constance, som straxt 
derpå inträdde. 

»Du skall få veta det i morgon, mitt barn •^ i qvSll 
tlSr du ej oroa Evelyn.» 

Samma afton blef dtt mellan konsulinnan och hen* 
nes inan beramadt att konsuln följande morgonen skulle 
kalla magister Carleborg upp på sina rum^ och der i 
lämpliga ord förtro honom det hittills hemligt hållna re^ 
sultatet af de ömma föräldrarnes stora uppoffring* 

»Jag år skyldig mig sjelf den rättvisan,» sade frun* 
»att erkänna det jag troligtvis bäst skulle uppfylla detta 
uppdraga' men jag bekänner alt det öfverstiger mina 
krafter, och jag Önskar att den unge mannen måtte få 
tid att sjelf dämpa sin omätliga lycksalighet, så att det 
blir endast en passande rörelse, innan han kommer att 
emottaga min välsignelse* * . . Men, min vän, den för- 
skräckligt starka glädjen har ofta samma följder som 
stark sorg i bered honom långsamt, droppe för droppe, 
på det rus som väntar honom!» 

»Ah, herre gud, mor, han är inte så bortkommen, 
den mannen t jag tänker alt han nog kan bära både 
det ena o(^h det andra!» 

»Kära Love, min gubbe « det är saker som du ej för- 
står: du måtte val ha sett hur han bleknat och hur han 
lidit under hennes sjukdom . . . gör derföre som jag 
sagt — var försigtigl» 

En yatL 27 
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»Beliagar herr magistern göra mig säilskap upp till 
mig?» sade konsuln efter frukosten följande morgonen. 
Och medan Justus, synbart öfverraskad af denna kal- 
lelse, långsamt följde sin patron uppför trappan, lät- 
tade konsul innan sitt hjerta för sina begge förtrogna. 

Inkommen på konsulns rum, tick Justus ånnu mera 
skäl att förvåna sig, då han såg konsulns bryderi och 
synbara svårighet att börja sitt ämne. Långt ifrån ens 
den aflägsnaste aning om sammanhanget , började Justus 
fast mer tro att fråga var om ingenting mindre än att 
entlediga honom ur hans kondition; ty Justus visste 
alltför väl huru mycket han ingripit i konsi|lns och kon- 
sulinnans planer. 

»Herr magister,» sade slutligen konsuUi, tvärt afhug- 
gande sina hemliga koncepter, »min hustru har anmo- 
dat mig att med yttersta försiglighet bereda herr ma- 
gistern på det jag har att säga; men för min del tror jag 
att magistern ej saknar styrka att Unna sig så väl i den 
största sorg som i . . den största lycka.» 

»Jag hoppas rättfärdiga detta herr konsulns goda om- 
döme !» 

»Jag tror det! Sätt sig då förtroligt bredvid mig 
här på soffan, och låt oss språkas vid som vänner. Jag 
gissar att herr magistern icke är okunnig om orsa- 
ken till den stora oreda, som en tid rådt inom y$rt 
hus?» 

»Så vida herr konsuln menar baron G— s frieri och 
det för honom smärtsamma afsli^et, så äro dessa saker 
mig visserligen bekanta.» 

»Och för att vara rätt uppriktig, skuUe herr magi- 
stern kanske icke heller vara alldeles utan aning om 
skälet till Evelyns afslag och motvilja för detta parti?» 

»Herr konsul!» 
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»Ah, se så, iiitel krus ^ rent ut . . . herr magistern' 
känner det?» 

»Jag bedyrar!» 

»Nå, det kan vara vackert att magistern föreger sin 
okunnighet, innan jag talat till punkt; men sedan tror 
jag att vi få höra el t annat ljud! Ser herr magistern, 
min hustru och jag, som i vår ungdom varit arbetsamt 
folk, hafva aT Gud blifvit välsignade med en vacker 
förmögenhet. Största välsignelsen har han dock gifvit 
oss i vårt enda barn; och då Evelyns sällhet är oss för 
mer än allt annat, ha vi ända från det ögonblick hon 
nedliides på sjuksängen beslutat alt hon skulle ha den, 
som hon höll kär öfver allt annat. ... Nu hnr jag 
talat till punkt, och nu förstår magistern meningen 
med vårt samtal!» 

Då konsuln slutat dessa ord, var han redan färdig 
att sträcka ut armarne, så säker var han att se Carle- 
borg med glädjestrålande ögon störta i hans famn. 

Men något sådant kom ej i fråga. 

För en sekund blixtrade det till i Justus' öga; der- 
efler bleknade hans kind, och blicken sänktes — öf- 
verraskningen kom så häftigt att han måste ha lid att 
tänka sig in i omhvälfningen af ett helt lif. 

»livad i guds namn,» utbrast konsuln med en inga- 
lunda dämpad förvåning — »jag tror herrn besinnar sig 
på, om herrn vill ha en flicka med femtitusen riksda- 
lers hemgift och Ornvik till arf?» 

»Misstyck icke min tystnad, herr konsul: den kom 
af det helt och hållet oförberedda anbudet af en lycka , 
så stor att jag aldrig ens i mina drömmar sett den nal- 
kas mig. Emellertid ber jag herr konsuln ej anse som 
någon otacksamhet, än mindre som någon förolämpning. 
att jag begär ett par dagar till öfverläggning. Denna 



420 

begäran hårleder sig icke deraf alt jag ej inser hela 
storheten af herrskapets ädla uppoffring att vilja emot- 
taga en så helt och hållet obemedlad måg, utan af den 
orsak att jag redan på förhand uppgjort en lefnadsplan 
af den vigt, att jag icke utan med full sans kan af- 
bryta den.» 

»Nå väl,» sade konsuln, hvilken, ehuru harmen 
svällde inom honom* dock kände sig beherrskad af det 
ädla och aktningsfulla i Justus* ton, »kom då tillbaka 
efter två dagar, så fa vi vidare öfverlägga ^ men 
sanningen att säga , hade jag icke vänlat detta. . . . Jag 
undrar hvad Evelyn skall säga härom!» 

»Vet hon något om delta steg?» En mörk rodnad 
drog sig långsamt öfver Justus' ansigte. 

»Visst har väl min hustru sagt några ord derom!» 

»Herr konsul , om jag vågar en bön , så är åei den- 
na: låt mamsell Evelyn ej veta något om hvad här 
förefallit .... skona henne! Jag — jag måste hafva 
tid till öfverläggning. Jag reser bort under dessa Ivenne 
dagar .... i öfvermorgon vid samma tid är jag åter!» 

Och utan att afbida svar, lemnade Justus rummet. 



»Det kan ännu icke vara slut på länge!» sade kon- 
sulinnan, blickande från Constance^till Charlotte. »Den 
stackars mannen *- gud late honom icke dö af glädje !j» 

»Gud late honom göra den guds cngeln lycklig!» snyf- 
tade mamsell Charlolle. Constance teg, men tänkte: 
»^M står han vid målet och triumferar! Han har spelat 
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sina kor( furträfTIigt. ... O, min slackuts, stackars 
Evelyn, han skall dock aldrig, tast han väl nu sänker 
dig i ett haf af både himmelsk och jordisk kärlek, nå- 
gonsin göra dig lycklig!» 

»Hvad tror ni,» upprepade konsulinnan, antagande 
den ena moderliga ställningen efter den andra — »det 
kan icke vara slut än? . . . Jo, det blir en harm, det, 
för Bröllinge-hoarne! Friherrinnan var också temligen 
sötsur, när hon var här i fredags; men jag lät mig ej 
bekomma: den som makten hafver i handen, tager 
gudskelof hvilken måg han behagar. . . . Jag gissar att 
vi snart ha dem här ... ja, verkligen! . . . Men jag 
hör endast Loves steg!» 

Och verkligen var det, såsom man vet, också endast 
konsuln som inträdde. 

»Nå, min vän, nå, skynda dig, tiila . . . jäg qväfs 
af mina känslor! Hur gick det . . . han har väl gått 
upp på sina rum, för att hemta sig lite?» 

»Ah, han tog icke saken så hett heller: han begärde 
två da;j;ars betänketid!» 

»Hur kan du komma fram med ett så opassande 
skämt, min vän? Jag förstår väl alt det skall tjena 
till att leda mig bakom ljuset, men säg hellre sannin- 
gen ! Har han svimmat . . . eller hur i guds namn är 
det fatt?» 

»Han har gjort som jag säger: han har begärt två 
dagars betänketid, icke af brist på tacksamhet eller 
derföre att han ej inser vår uppoffring att emottaga 
en så fullkomligt obemedlad måg — det var hans egna 
ord — utan derföre att han redan uppgjort en lefnads- 
plan, som» . . . 

»Tig — jag behöfver ej veta mer!» utbrast den upp- 
retade konsulinnan. »Jag skall på ögonblicket låta 
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honom veta alt han icke behöfver betänka sig två minu- 
ter! ... En sådan en, en fattig magister, skulle un- 
dersta sig att besinna sig på, om han vill ha Evelyn, 
min sköna, rika Evelyn! . . . Charlotte, låt genast kalla 
ned honom — jag skall ta bladet från munnen, jag, 
och låta honom få veta min oförgripliga mening!» 

j»Men mamsell Evelyn då?» invände den beskedliga 
Charlotte med gråten i halsen. Ehuru Charlotte, som 
man vet, haft en allra som lillaste klockarekärlek till 
den sköne magistern, var hon dock icke svartsjuk: hon 
var nöjd, den fromma själen, blott hon då och då fick 
en blick, ett ord af honom. 

»Charlotte har rätt, tant lilla,» medlade äfven Con- 
stance: »icke skall Evelyn för andra gången uppolTras! 
Det är ett charlataneri af herr magister Carleborg, att 
visa det han var så fullkomligt oförberedd. Men tant 
far nog, då han återkommer och i nåder tagit sitt be- 
slut, se hur tacksam han blir — åtminstone i början!» 
tillade den misstrogna inom^sig sjelf. 

»Men tänk om han redan vore förlofvad?» 

»Det skulle smärta mig ganska myckel att tro ^ 
ty vet tant, att jag icke gör mig högre begrepp om 
hans karakter, än att jag tänker det hans första älska- 
rinna i så fall finge sitta der. Den mannen vill fram 
i verlden, och jag menar att han ej sä noga besinnar 
sig på att knuffa undan en eller annan, som kunde stå 
honom i vägen.» 

Dessa ord, som uttryckte Constances harmfulla kän- 
slor, slogo på motsatt vis an på konsulinnan: hon nic- 
kade och sade: »Jag tror att jag gissat rätt, då jag 

påstått att det skulle bli något stort af den mannen 

Men talade han då intet ord om sin kärlek och om 
Evelvu?» 
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»Om kärlek nämnde hnn ej en bokslaf; men han bad 
* — och jag kände alt del kom frcin hjertat — alt Eve- 

•' )yn ingenting skulle (a veta af det som förefallit nu på 

^' morgonen.» 

' »Del skall hon icke heller, stackars liten! Jag säger 

' henne blott så här med min vanliga, jemna ton: *var 

** lugn, mitt barn: din mor sörjer for dig!* Och för öf- 
^ rigt, när jag rätt betänker mig, visade det en ädel 

B stolthet, alt han icke genast kom springande som en 

t> stackars (ane, halftokig af sin sällhet. Han har myc- 

( ken takt och skall fullkomligt — ja, lika väl som nå- 

gonsin baron Max — uppbära sin värdighet såsom arf- 
tagare till detta gods: hennes nåd af Carleborg låter 
< dessutom lika bra som friherrinnan G —. . . . Det var en 

himmelsk lycka i olyckan att han var adelsman — på 
mödernet är han i slägtskap med lika ädla familjer som 
( trots den G— ska!» 
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TRETTIOFJERDE KAPITLET, 



Emot midnatlen andra aftonen efter de händelser, 
hvilka sednast blifvit skildrade, stannade en släde på 
yttre gården till Örnvik. 

Det var magister Carleborg som återkom från sin 
resa till näcmaste stad, en resa, den han företagit 
endast och allenast fur att utom Ornvik kunna (a vara 
ostörd med sina egna tankar. 

Vi se honom nu , återkommen på sina rum , vandra 
af och an med långa, ojcmna steg. Oordningen i hans 
eljest harmoniska anletsdrag, de djupa vecken mellan 
ögonbrynen, Ögats dunkel, allt vittnade att han «1nnu 
efter tvenne dagar icke fattat något beslut ^ och en- 
dast natten återstod honom. 

Vi hafva en längre tid afhållit oss från att forska 
i vår hjeltes inre; nu måste vi kasta en blick på detta 
inre lif, emedan endast det förklarar de yttre verknin- 
garne. 

Vi veta att hans oroliga själ, hans fragmentariska 
snille med förenad kraft kastat sig öfver en enda, alla 
andra uppslukande idé, och att han, till pröfvande af 
sin ståndaktighet, utmanat ödet att i hans väg kasta 
alla möjliga frestelser. 
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Odet hade uppfngit hjindsken. 

Först ställde det lör hans skönhctsälskande blickar 
tvenne tjusande, men i den grad olika yäsenden, att 
bass brinnande fantasi kunde inrymma dem båda. I 
bjertat — så förordnade han -* finge ingen qytnna taga 
yildet, ty han var längesedan ense med sig sjelf att en 
biistru, egde hon än Venus' och Junos fi5renade sicön- 
het och derlill alla englars dygder i hemgift, likvfil 
vore ett påhäng, som ovilkorligen måste Mifva till hin» 
der f6x mannens frihet, oberoende och framlida pla- 
ner, helst för den man, hvilken måsle anse friheten, 
oberoendet och sjelfständighoten för allt. 

Han ville således icke blotlsliUla sig för hvad man 
kallar en )>dårskap»; och som en obestämd aning sade 
honom att faran, i fall den skulle våga sig fram, vore 
att förvänta snarare från Conslnnecs mörka, blixtrande 
ögon <— dessa ögon, som alltid sågo så omildt eller 
förargligt på honom — an från Evelyns himmelsblå 
stjernor, hvilka alllid tindrade mildt och välgörande, 
lät han allt mer och mer draga sig åt detta håll, för 
hvarje dag djupare intagen af liamsligheten , skönheten 
och kyskheten i denna unga Hickas hela väsende, så 
rent som daggdroppen sprungen ur den h\ita rosens 
kalk. 

Vi hafva redan förut nämnt att ett annat för sjelf- 
kärleken så ytterst forligt skäl också inverkat på Justus, 
neroiigen det stötta medvetandet att det var han som 
väckt henne, att det var hans ande som beherrskade, 
som ledde henne. 

Men han ville ej leda henne till annat än det goda; 
han ville gifva henne ett ljus, hvarmed hon kunde tysa 
sig under hela sin lefnad: religionens rena ljus, tandt 
af honom, skulle flamma i hennes hjerta. Han var 
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öfvcrstcprcsten , hon vestalcn : om vestalen tillhåde dfver- 
stepresteu näst det högsta Väsendet, sa måste demti, 
da denna känsla %'ore ren* e| innas något ondt. Nej, 
en sådan kärlek vore skdn inför Gud, den Tore en 9i 
dessa outsägligt himmelska och herrHga strålar, son 
Herren tillåter komma för att lysa menniskan i mörkret. 

Men under tidens lopp knöl sig Evelyn allt djnpanre 
fast vid hans hjcrla. Den oskuld och cnglaglaas, scHft 
alltid h vilade öfver henne, afskilde dock från denna 
känsla all sinlig hänförelse af lägre art. Väl flam- 
made hans 0^9, väl flögo hans pulsar med större häf- 
tighet, dä han säg kärleken vakna och tändas i hennes 
hjerta och omedveten nppenliara sig i den blyga blic- 
ken; men han- lycka«ics nästan alltid qväfva hvarje 
begär att ändra deras förhållande: »ty,» s«iehanoupp^ 
börligt, liksom för att styrka sig i det goda uppsåtet, 
MJag skulle aldrig förlåta mig, om jag droge denna en^ 
gel ned till jorden !» 

Men sade han väl någonsin till sig sjelf: jag skall 
aldrig förlåta mig, om jag förstör denna varelses såll- 
het och framtid, om jag låter kärlekens gift på dessa 
smygvägar tränga in i hennes hjerta? 

Nej, det sade han icke, ty han kände sig stolt öfver 
det goda han gjort Evelyn — medlen, som han be- 
gagnat för sitt ändamål, begrundade han ej. 

A tt söka vinna hennes hand hade aldrig fallit homnii 
in, huru många gånger på senare tiden än hemies 
ljusa, sköna bild trängt sig mellan honom och fram^ 
tidens Dithän hade emellertid ej kärleken kommit, 
att den förmått rubba hans stora plan , med hvilken ett 
giftermål var alldeles oförenligt: den hade dock redan 
gjort mer ondt än Justus önskat, då den alltför ofta 
stdrt hans allvarliga tankar. 
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Så stodo de iiire förliillandcna , dl den stora om- 
störtningcn på Ornvik äfven verkade en omstörtniag 
hos Justus. 

Den dag. som såg baron Ma\' olyckliga frieri, koil- 
sulinnaos nederlag och Eyelyns ifi«jukiiande, Tar dan 
första som talade till Justus' sanvete, den första på 
hvilken han sade till sig sj(4f : »du är skyjkiig till detta 
Ixarns olycka! Om hon Icfver, år du skyldig till alla 
do smärtor hennes veka hjerla får känna; om hon döt, 
är du skyldig till hennes död. Den kyss, du tryckte 
på hennes panna, var en judas-kyss: den förrådde och 
sålde hennes kärlek, innan hon ännu vissle att hon 
gifvit dig den!» 

Hans qval voro bittra, och så myck«i bittrare som 
han ej tordes visa höjden af sitt deltagande; och of- 
verallt förföljde honom Constances hotande blick: hMi 
stod der alltid i hans väg liksom Evelyns hämnanée 
cngcl — Constance hatade honom , och nu hatade äfven 
han henne. 

Andtligen vek faran bort frän Evelyns- läger; men 
dödsengeln tog ej sorgen med sig i sällskap, då han 
flyktade. Hvilka dagar väntade den arma Evelyn, när 
helsa och krafter återvände!* Baronen reste, Justus 
bW allt mera dyster: der var åter en menniska, hvars 
jordiska lycka han krossat, för att bereda sig sjelf nå- 
gra dagars njutningar utan ändamål; ty för hon<Mir ot- 
gjorde denna tid endast en episod af hans lif -^ ftr 
baron Max åter hade den gällt hela lifvet. 

Det gick en tystnad, en hemlighelsfullhet gemny hela 
huset. Den tryckte Justus och lät honom ana att man 
snart skulle entlediga honom från deii befattning hao 
innehade; men aldrig anade ha» det som intfäffade» 
att man skulle erbjuda honom Evelyn till hustru» med 
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femlio tusen riksdaler Uanko i liemgifl och del stora, 
herrliga ÖrnTik i arf. 

Kände han sig lycklig vid delta anbud? Nej, icke 
lycklig — ty for att kunna antaga det, skulle han för- 
sakat en lycka, i hans tanke millioner gånger större dn 
ilen erbjudna — men ändock stolt, stolt 5fver att 
man erbjöd honom, den fattige adelsmannen, som ingen- 
ting begärt, hvad man nödgats vägra den förmögne 
. baronen. 

Han begärde tvenne dagars betänketid. 

Under dessa dagar blef det honom klart, fullt klart, 
hvad han var skyldig Evelyn: rältvisligcn ett helt lif 
— men kunde han gifva henne det? Egde han rätt 
att gifva henne hvad han redan bestämt för ett oänd- 
ligt mycket högre mål än det, att Inta sina dagar 
lugnt förflyta vid sidan af en älskad hustru såsom 
make, far och husfader? Ileiina tafla egde likväl sina 
oändligt sköna partier. Kvelyn var hänförande och 
Örn vik ingen obetydlig egendom; mycket kunde äfven 
den verka som herrskade öfver en slidan sträcka, st »ni 
vakade öfver så många mcnn iskors väl eller ve . . . och 
lugnet, beqvämligheten och behaget se'n af en rik mans 
lif "^ en rik man, före'nad med den slcönasle maka, af 
det englamiidaste lynne! Och sedan, h vilken onämn- 
bar fröjd, högre och renare än alla andra, kunde ej 
denita hastiga vändning i hans öde förunna honom: hade 
det ej varit hans barndoms skönaste dröm, att hans 
mors trötta fot, som under långa år for hans skull 
tram^t den raformiga spinnrocken , skulle få hvila mot 
en liten mjuk pall, medan hela hennes älskade varelse 
hyilade i den beqväma soffan! Nu kunde han förrerk- 
.liga denna dröm: hans mor kunde få hviLi på den 
mjaka soffa, der Evelyn med barnslig ömhet, ja, med 
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iilibodjande karlek, skulle ordna dynorna omkring sin 
Justus' mor« « . . Och gamla Monika sc*n, Monika, 
Monika, huru skulle ej hennes hjerta fröjdas vid att 
sitta i en varm och vacker kammare, vaggande en liten 
fröken, Evelyns afbild, allt under det hon sjöng den 
gamla kära sängen: 

''Alon2o den tappre, «ä kHltw^ei han, 
Och hon Iiiiogene den «köna!'* 

Vid tanken pä detta himmelska familjiif, vid tan- 
ken på den omätliga skuld, hvari han stod till sin mor, 
denna vördnadsvärda och dyrbara mor, som helt och 
hållet uppoffrat sig för honom, som vid honom fästat sä 
inånga glada och leende förhoppningar, hvilka ständigt 
gått i qvaf — vid tanken derpå att han nu kunde 
löna henne för allt delta, cch fa fröjda sin själ 
vid ljudet af hennes välsignelse, vid hennes jublande lof 
till Gud, som hört hennes böner och fört hennes Justus 
i haniU) var han nära att utropa: »jag afstår från min 
själs mest heliga önskan . . . jag gifvor mig åt eder, 
mina älskade . . . jag vill bygga min lycka i det hus- 
liga lifvets krets!» 

Men efter delta rus af den renaste sällhet följde ge- 
nast en ögonblicklig ånger. 

»Hvad — skall jag afstå från att oflVa mig med lif 
och blod åt den stora sak jag omfattat . . skall jag, i 
stället för mödor, strider och hjeltemodiga försakelser, 
välja att med min unga, friska kraft, med min brin- 
nande, törstande själ, sätta mig i ro för att njuta ett 
vekligt lif? Är det derför jag erhållit snille, fantasi, 
mod och herravälde öfver min vilja? . . . Nej, min väg 
går åt annat håll — jag vill icke hafva kämpat denna sista 
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strid för alt kasU mig i äktenskapets tråoga famn .... 
jag försakar I» 

SÄ kom haii liem, under det segerns örn ännu oviss 
svåfvade fram och åter mellan de tvenne beliga plig- 
ter» som ömsom beherrskade honom; och det beslut, han 
efter lång kamp under natten fattade, skola vi snart 
se — ty morgonen gryr, och inom några timmar måste 
han inställa sig hos konsulns. 
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TRETTIOFEMTE KAPITLET. 



Konsuln och koiisuliunaii sult» bredvid livarandra 
på soffan i den mindre salongen. De hade i dag Fru- 
kosteral ensamme, för att göra intrycket af magister 
Carleborgs återset^nde så myck(*l liöglidligare. 

»Det var ju till klockan 11 vi anmodat liunom att 
vara här?» sade konsulinnan helt lågt. »Hon ii r strax t 
11 — hon fallas blult tre minuter!» 

aHou går lite för fort, tror jag! Men jag begriper 
icke h varför vi äro så uroliga och underliga till mods? 
Det är ju en sak utom all fråga: han kan icke vara så 
galen och afslii!» 

»Nej, min vän, var i det afseendet lugn; jag är lik- 
väl skyldig mig sjelf den rättvisan att erkänna, det jag 
är högst förvåjiad öfver vår . . . ts — han är här . . . 
ser du att klockan gick rätt! Tagen bättre ställning, 
min vän, se på mig och förlora icke din värdighet!» 

Justus inträdde och gjorde en djup och vördnadsfull 
bugning. 

Han var blek ända till ytterlighet, hvilken blekhel 
blef ännu märkbarare genom den svarta dragten, som 
han alltid företrädesvis bar. Hans nästan utomordent- 
liga skönhet hade aldrig i högre grad låtit kämui sitt 
välde öfver andra. I hans stora^ blåsvarta öga låg ett 
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alivar, en höghet, 941111 på eu gåug hade bönens milda 
ödmjukhet och öfvertygelsens bjudande maktspråk. 

Det var alldeles omöjligt (or konsulinnan, SQln upp- 
stigit) att komma fram med sitt öfverlästa: »unge oian, 
ni känner det ädla ofTcr» etc etc. Och hvad konsuln 
beträffar, hjelptc han sig visst mycket väl fram, så 
länge han fick taga saken från den enkla sidan; men 
kom det an på alt spela en scen i stor stil, då var 
han bortkommen och satt der just som nu helt förlä- 
gen och skrufvade sig fram och åter. Men Justus vän- 
tade ej på att blifva tilltalad: han b<Vrjade sjelf med 
all den säkerhet, som hans djerfva tillit till egen for' 
fflåga iugaf honom: 

»Jag har kommit att hembära min djupa och lifliga 
tacksamhet för herr konsulns och fru konsul innans ädla 
förtroende; och jag har kommit för att säga det jag 
anser att den lycka, som blifvit mig lofvad, icke skulle 
kunna betalas med ett helt lifs sonliga kärlek och 
vördnad. Men då jag skattar den sä högt, är det lätt 
att iinna det endast hinder af den mest omfattande 
storlek skulle kunna hindra mig från att fatta och 
fasthålla den för evigt. Det är endast Gud som ran- 
sakar och dömer menniskornas hjertan : han ser mitt i 
denna stund, han ser om det brinner af tacksamhet |>å 
samma gång som det blöder af smärta att synas otack- 
samt. .. .Såsom yngling har jag illa användt min kraft: 
jag har svärmat från mål till mål, troende mig alltid 
hafva funnit det rätta, tills min ånger nogsamt visat 
mig att jag åter varit blottställd för ett misstag. Ändt- 
ligen upplyste mig Gud på plågans läger om den kal' 
lelse han utsett för mig ~- jag omfattade den med 
brinnande ifver, men jag ville pröfva om jag var 
starka och jag beslöt att egna en längre tid åt öfver- 
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hlggiiingen. P£ detta sätt kom jag hit ... . och nu 
4öm«n sjelfva, om jag år fast i mitt uppsåt, stark i 
min viiija , dl , ehuru allt uppmanar mig att för evigt 
ftanoa hflr» jag likvål icke förmår göra det utan ånger 
oeh utan fruktan att jag under så delade känslor ej 
skall mäkta lyckliggöra £yelyn, denna rena, himmel- 
ska engell Emellertid är det mitt sista och oryggliga 
beslut att öppet vädja till henne, att ställa valet till 
hennes afgörande; och jag vågar hoppas att, hur det 
ån utfaller, jag skall förmå behandla hela denna ömtå- 
liga sak så att den ej blir farlig för hennes svaga helsa. 
Återstår, nu att fråga, om Eve.lyns föräldrar vilja be- 
vilja mig den största gunst , hvarom jag kan bönfalla , 
ett enskildt samtal med henne?» 

Naturligtvis var konsulinnan i yttersta grad sårad, 
förvånad och förnärmad; men hon var derjemte så rörd 
och betagen af hans vördnadsfulla ton, så sysselsatt 
att söka komma ihåg h vartenda ord han yttrade, och 
så alldeles under inflytelsen af hans öga och tunga, 
att hon, i stället för alt lyda sin första känsla, nyfiken- 
heten, och fråga efter hvad slags mål han egentligen 
menade, i stället' steg upp oeh svarade med all den 
aktning, hon skulle hafva visat sjelfva baron Max ~ 
ja, gud vet om det icke var mod ändå lite mer: ttHerr 
magisterns förklaring är i alla afscenden så aktnings- 
värd och grannlaga vi som föräldrar ha rätt att be- 
gära. Evelyn är icke alldeles oförlieredd på besöket; 
och om blott herr magistern förmår återgifva henne 
det lugn, som nu ar borta, så skola vi vara nöjda med 
hvilket beslut som helst.» 

En nick och ett: ^ora Nelly säger!» tolkade kon- 
sulns mening; och sedan mamsell Charlotte blifvit ef- 
terskickad, för att tillse om Evelyn var i ordning och 
Jill ^ait. *:8 
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beredd alt cmotuga magister Carleborg, hvarpå snart 
kom ett jakandc svar, gick Justus uppför trappa» och 
stannade under en lätt darrniag utanför dörren tilL de 
rum, hvilka han nu för första gpängen skulle beträda. 
Just som han ernade lägga handen på låset, öppna- 
des dörren inifrån af Coipslance, som lät honom träda 
in, i det hon passerade förbi med en tyst och allTarJig 
helsning. 



► '>S 



Det rum, hvari Justus nu befann sig, såg ut som ett 
litet galleri, bildadt af kulisser; och ehuru midtpå fur- 
middagen, inträngde dagsljuset der så sparsamt, att det 
lånade en sällsam, dunkel färgton åt väggmålningarnes 
figurer och de med basrelief prydda pelarskåpen. Detta 
slags förmak eller galleri var genom stora skärmar af- 
plankadt från Evelyns sängkammare» ehuru de utgjor- 
des af ett och samma rum; ty, som man vet, bctmdde 
Evelyn det stora yttre gemaket och bibehöll det inre 
kabinettet endast som en relik, eller kanske som ett 
bönkapell, dit hon tog sin tillflykt då hon var alldeles 
ensam. 

Justus, som hört omtalas att Evelyns rum voro en 
öfveriefva från ett förflutet tidehvarf, hade dock aldrig 
föreställt sig annat än att dessa rum skulle till någon 
del hafva erhållit intryck af den Ijufva och sköna va- 
relse, som bebodde dem. Han visste icke kvafilrån 
han erhållit den romantiska föreställningen om gardiner 
af purpurröd t siden, hvilka « genombrutna afsolijaset. 
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skiillo kastu eii bengalisk glarn öfver Evdyns liljeiivita 
gestalt. Ingenting syntes likrål hår i det yttre rummet 
vilja rättOkrcItga hans fantasi; och då han med härdt 
klappande hjerta böjde tillbaka en afdelning på skär- 
men och trädde in» försvann hvarjc bitanke på sol, 
purpur och bengaliska lågor. Itan var frestad att falla 
ned och tillbedja, och blef några ögonblick stående 
orörlig. 

Detla sago-rum, gammall, dunkelt, saknande alla 
andra prydnader än de antika grannlåter, som tycktes 
sammanrexta med dess väggar, liknade — med sin öpp- 
na dörr till det åttkantiga kabinettet, der de halfbrust- 
na bilderna stodo såsom vålnader i sina djupa nischer — 
ett förfallet tempel. Den stora sängen, uppburen af 
kolonner och hvilande på en upphöjning, till hvilketi 
tre trappsteg ledde npp. förekom snarare som en sar- 
kofag än som ett hvil<»ställe för en lefvande. Nedan- 
för denna satt Evelyn, med hulVudet lutadt emot de 
mörka sängdraperierna; och om än ingen magiskt rodnan- 
de dager göt sitt skimmer öfver hennes marmorhvita an- 
lete eller snöhvita drägt, så byltes dock hennes lil- 
jor i rosor, när hon hörde stegen af den man hon till- 
bad. Och när han inträdde, när hans blickar fastsögo 
sig vid hennes gestalt . när hon för första gången kän- 
de, med visshet kände, att hon var honom dyrbar — 
ty hans blickars brand delade sig till hvarje hennes fi- 
ber — då blef det ej mera rosor på den matta kinden: 
lågor skolo upp ur snön och kastade röda flammor öf- 
ver den darrande jungfruns drag. 

Ännu hade Evelyn icke vågat riktigt upplyfta sina 
ugon; men hon måste öfvervinna blygheten Inrätt njuta 
af sin sfillhet att se honom, hvars åsyn hon så länge 
måst timbåra. Hon såg upp, och denna blick, hvilken 
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afdöjadc hela hennes hjerta, träffade Justus som en blixt 
från himlen, som en blixt från Gud. Nåsta sekund 
låg han på knfl vid Evelyns sida, med hennes händer 
fast slutna i sina, med hennes hufvud lutadt mot sitt 

bröst. 

Arma, arma Evelyn! 

Sekunder och minuter sjönko tillsammans . * • hvad 
visste Evelyn derom — hans läppar hade brunnit mot 
hennes! Men nu reste sig Justus ännu blekare ån 
(i>rut: kyssen brann icke blott på hans lappar, utan ock 
på hans samvete; ty kände han ej i sjelfva detta ögon- 
blick, då han hull sin kärleks lycka i sina armar, då 
han tryckte till sitt bröst den skönaste och kyskaste 
qvinna, att hon ej kunde fylla det stora, omätliga tom- 
rummet i hans själ! 

Tyst och varsamt lade han hennes hufvud åter ned 
och l>elraktade henne med ett uttryck af innerlig, ån- 
gestfull ömhet. 

Evelyn knäppte sina händer tillsammans öfver brö- 
stet , och såg upp till honom med en blick af bdnfallande 
oro. Ack, hon hade alltför väl förstått den hastiga 
förändringen i hans anletsdrag! 

i>£velyn, älskade Evelyn -- låt mig nämna dig så 
förtroligt som en bror nämner sin syster — om du 
hade mod att höra mig, om du hade mod alt tro mig, 
om du hade mod att lyda dill eget ljusa och ädla för- 
stånd !» 

»Jag har mod,» svarade hon med outsäglig ödmjuk- 
hel, »till allt hvad du befaller!» 

»Ingenting skall jag befalla dig, Evelyn: det är tvärt- 
om du som skall befalla öfver mig!» 

»Jag?» upprepade hon med denna Ijufhct i rösten, 
h vilken hos barnet uttalar sig, då man lofvar det en 
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seger, om hTilkcn barnet dock icke anar alt den blif- 
vit förberedd att utfalla så och icke annorlunda. »Jag 
skulle fa befalla öfver dig — då vet jag väl hvad som 
skulle bli min första befallning.» 

»Hvilken då?» 

»Den att du aldrig öfvergåfve mig!» 

»Tror du det?» sade han med ett sorgligt, vältaligt 
småleende. . . . »Än om det blefve tvärtom?» 

»Aldrig, aldrig, om det berodde af mig!» 

»Vi få se!» 

Han tystnade fur några ögonblick och syntes öfver- 
tänka. Evelyn betraktade uppmärksamt hans sänkta 
ögonlock, hans höga panna, på hvars begge sidor 
det ovanligt långa svarta håret nedföll i vågformiga 
lockar. Ack, hon var lycklig vid att blott få se honom! 

»Jag har behof,» sade han slutligen, »att vara myc- 
ket öppenhjertig, dyra Evelyn, och att fordra ett lika 
förtroende af dig tillbaka, som de: jag vill gifva. Säg 
mig — vet du hvad som i dessa dagar föregått emellan 
mig och dina föräldrar?» 

»Ej det ringaste!» svarade Evelyn med oskuldens 
öfvertygande ton. 

»Hvad har då din mor sagt, som kunnat rättfärdiga 
det besök hon tillåtit mig på dina rum, Evelyn?» 

Nu spridde sig en skär, blyg rodnad öfver hennes 
kind, och så tyst, att han nästan måste gissa till or- 
den, hviskade hon: »Redan för flera dagar sedan sade 
mamma till mig: 'du skall bli lycklig, Evelyn «- var 
lugn, lita på mig!* och i gfir sade hon: 'i morgon får 
du se honom!» 

Justus syntes nöjd. »Dina föräldrar,» återtog han ef- 
ter några ögonblicks uppehåll, »älska dig varmt, älska 
dig outsägligt, då de kunnat afstå från den lysande 
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iorbindelseo med baron G — , för att lemoa ftiii enda , 
sia högsta skatt åt en så i alia afseoiideo obetydlig 
man som jag.» 

Under det han uttalade dessa ord hell han sin blick 
stadigt fästad på Evelyn. Den verkan, som han be- 
räknat, uteblef icke: Evelyn kora i den liäftigaste darr- 
ning, hennes kinder lånade ömsom lifvets och dödens 
färg, och den rörelse, hon med handen gjorde åt hjer- 
tat, utvisade tillräckligt huru häftigt det slog. För 
första gången hade hennes själs heligaste och hemligaste 
dröm uttalats af honom ^ det vore då möjligt att hon 
kunde blifva hans, hans i lif och död! 

»Ja, älskade Evelyn,» sade han, läsande hennes tan- 
kar i hennes blickar, »ja, vi kunde blifva förenade för 
lifvet; men tro mig — o, tro mig, denna förening skulle 
icke göra din sällhet för evigt!» 

»Nej,» stammade Evelyn, hämmande de tvenne tå- 
rar, som ville framtränga, »ty den skulle icke göra 
din — hur kunde du iinna dig lycklig med en så obe- 
tydlig varelse?» 

»Evelyn, jag tager Gud till vittne öfver mina ord, 
att, om någonsin äktenskapet skulle förena mig med en 
qvinna, jag icke vet någon på jorden som jag hellre 
ville ha alt tacka för min lycka än dig, älskade, äl- 
skade, Ijufva Evelyn!» 

Evelyn log genom lårarne. »Hvarför förskjuter du 
mig då?» 

»Jag gör icke det: jag vill blott att du skall bedöma 
mig rätt, och att du äfven skall döma öfver och väga 
din egen kraft, innan du afslutar ett förbund, som kan 
medföra ånger.» , 

»Anger?» 

»Ja, ty du är icke ensam i mitt hjerta!» 
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ETelyo såmiit siU hufvud. »Om du älskar en an- 
nan qviiina,» sade hon, »då åt det billigt att jag vi- 
ker!» 

»Om jag älskade blott en qvinna, da behöfde du ej 
vika, Evelyn, ty deu rena och ädla kärlek, jag hyser 
för dig, är så upphöjd öfver hvarje lidelse, att den ej 
derför skulle förlora det minsta af sin höghet och 
styrka — och ej heller nu förlorar sig min kärlek: den 
tillhör dig för evigheten. Det är således icke om den 
vi tala, ty den är din egendom, din fasta, din oåter- 
kalleliga egendom.» 

»H varför skola vi då tala om något annat?» frågade 
Evelyn med en så naiv och rörande oskuld, att hon nära 
nog bringat Justus från all fattning. 

»Derför . . . derför att det är i afseende på min fri- 
het som du har en rival!» 

»Och deuiia rival?» suckade hon. 

»Är hela mensklighclen ! Se, älskade Evelyn, jag 
har föc den byggt planer, stora, herrliga planer, som 
min ande skall ega kraft att ulföra. Mitt hjerta är 
för stort alt älska bloU en qvinua: det vill famna och 
tyckliggöra en hel förgäten verld, som trängtar och 
väntar eller befrielsen. Du skall få höra talas om mina 
ansträngningar, mina mödor, mina lidanden; men, 
Evelyn, du skall äfven få höra huru mina bemödan- 
den en gång krönas med framgång: du skall få höra 
omtalas huru en jublande mcnniskoskara, för hvilken 
jag tusen gånger offrat lif och blod, välsignande trä- 
der i mina fotspår, välsignande räcker sina händer 
enot' himlen och anropar Gud för den, som offrat 
allt hvad jorden egde högst och renast af sällhet , för 
att lefva endast i de stora, omätliga pligter han åta- 
git sig.» 
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»O Gud!>> hviskade Evelyn odi bétrakUik sviflmaren 
med hänförelse. 

»Ja, min Evelyn, min rena, älskade Evelyn, G«d 
skall gifva dig mod att försaka; hao skall gifva dig 
mod att tro det den man, som icke ens i kärlekens för- 
sta berusning säger till sin älskade: 'du ir alll för 
mig!' aldrig, aldrig skall kanna passa för ett basligi 
lifs himmel. Men är iuke kårleken lika ljus och helig 
för det? Den är själarnes förening: det är sjllame 
som älska hvarandra, som vilja mötas «* och de kun- 
na också alltid mötas oberoende af tid och rum.. Hvad 
betyder det, att man icke ser hvarandra med de le- 
kamliga ögonen? Det är ju icke denna jordiska om- 
klädnad som vi dyrka: så skön den nu är, brickes den 
af tiden och vanställes af dess skröplighet. Vere det 
då icke föraktligt att låta annat än sinnena msas af 
denna yttre skönhet, hvilken dock aldrig är fullkomli- 
gare, än alt icke de flesta stora konststycken kunna 
vara lika sköna! Slut dina ögon, älskade Evelyn, 
och säg mig om du dcrföre älskar mig mindre! Del 
är mina tankar, min ande som du älskar och som du 
för evigt skall älska rent och oföränderligt och utan 
rodnad och utan blygsel, äfven då du som maka lutar 
ditt hufvud till en annan mans bröst.» 

»Jag?» utbrast Evelyn, med en rysning uppsprit- 
tande ur det smärtsamt saliga rus, i hvilket han insöfl 
henne. 

»Du, du, Evelyn: om du eger mod att göra effret, 
skall du göra det fullkomligt. Du är för vek att Mva 
utan ett fast och manligt beskydd; och dessutom bt^ 
höfver du, för att kunna tänka och röra dig, »era fri- 
het än du nu har. Baron Max är en man dig vär<- 
dig, den ende i hvars armar jag med lugn kan öfver- 
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låta |i%. Han år ädel, stark, rebbjerlMi, ocli har eo 
djup ock BnM ktasla. On du ej fftrbiiider dill ^åe tted 
honom, skall da, sedan jag lemnat dig; — om jag ken* 
mer alt lemna dig,» iiaslade han att tilligga — »Mifva 
Moltslilld för otaliga anbud, med hvilka, det ena efter 
det andra, dina föriidrar »kola plåga dig, likyfll af 
l^jerllig vAhttwing (ty att de vilja se din framlid tryg* 
gad, ir naturligt); och hvar finna vi en borgen för 
alt någon af alla dessa lycksökare, som skela slitas 
onB den skAna och rika arftagcrskan, eger on enda af 
baron Max* förtjonster!» 

»Men hvarföre, o hvarföro skall jag då tvingas alt 
göra det omöjliga . . . kan jag glömma digfi» 

»Nej, Evelyn, det hoppas jag alt du aldrig skall kunna; 
men, såsom jag redan förklarat för dig, en så oskyldig 
kårlek låter stålla sig tillsammans med dina nya plig- 
ler. Max kånde din böjelse för mig ^ jag vet att han 
hånde den -^ och likvål såg du att han varit nöjd med 
den del af ditt hjerta, som du kunnat gifva honom.» 

»Jag har ej något att gifva honom!» 

»Jo, det som du icke förmår neka hont^m: din akt* 
ning,. din vänskap oeh ditt förtroende. Dölj för honon 
ingenting <— jag ansvarar att han skall förstå dig. 
Han jikall tala med dig om mig; och han skall gifva 
dig lof alt gråta vid hans hjerta, då längtans smärta 
tynger dig och jag är långt borta på andra sidan 
hafven t» 

»Då du år långt borta på andra sidan hafven?» upp* 
repade Evelyn båfvande. 

»Ja, del är då som du behöfver en beskyddare, en 
vån, en far, en bror — med ett ord, en man som 
leder dig, som kan hjelpa dig att utveckla do rika gåf* 
vor God nedlagt 1 ditt hjerta . . . Max är en sådan man.» 
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»Gud, Gud, niflte jag 4&, måste jA^ nddvänéift -^ 
Uik^is intet v«l?» Hon blickade upp lill iMMMn» oeh i 
deuua blick 1% ett 4jupt bunfailande qvaL 

»Jq, Eveiya, det finos ett aniKil vall On da säger 
till mig: öfrergif alla dessa stora, herrliga planer, son 
afse ucDskligheteii, hvilken ej känecr eller älskar dig 
— blit' qvar bos mig, tillbringa ditt lif som andra mån 
vid den busliga hiirden, uch låt dem ramla, dessa tem- . 
'pel, liviika du upprest för folkslag, som aldrig skola 
tacka dig! livad rörer oss meiiskligheten — gildar 
den oss livad vi olTra för de»? . . . säg sä, Evelyo, 
och jag blir q^rar bos dig! Jag sade dig ju alt du 
skulle rå befalla!» 

j*0, jag befaller ingenting ... jag vill bloti dö!» 
b viskade Evelyn gråtande. 

»Nej, älskade £vclyn, det är endast svagheten som 
ropar sa. Jag har sparat del afgörande förlroendet till 
sist, för aU derigenom gifva dig styrka. Jag, Evelyn, 
anser dig icke svag: då jag förutsätter att jag måste 
afstå dig som maka, väljer jag dig lill vä o, till förtro- 
gen af dessa planer, dem jag icke förtrott ens ät min 
mor, som jag likväl så djupt, så oändligl älskar. Jag 
kar tegat, ly jag ville vara säker på min styrka, min 
själskraft — nu är jag säker, emedan jag besegrat den 
största frestelsen, frestelsen att for evigt stanna hos dig. 
Hör mig, Evelyn» *- han reste sig upp, hans manligt 
sköna ansigte strålade af en obeskriflig hänförelse, en 
brinnande inspiration, sprungen från himlen — «vet 
du väl, hvilkel milt kall på jorden är? Anar dn 
del? ... Nej, du anar del icke! ... O, Evelyn, 
Evelyn, jag blir ^ missionär! Inom eil år är jag 
presivigd; sedan, då jag utrustat mig med trons h)elm 
och andans svärd, går jag ut för att föQa den stråt, 
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min mästare befallt mig. Hafvon skola ligga emell«a 
uss, Evelyn, hafvcn oeh ökiuiriie, dem jag skall geaoni-> 
vandra för att brioga Kristi ljus till de andligt blinda « 
sura der lefva i mörkret. Jag gar — o skusa, sfiliga 
li>ll att predika evangelium för inioa bröder ^ ji^ gas 
att blottställa mig för tusen fariur, tusen lidandeiir 
tusen molgiingar: jag gar att strida mot tusen förset, 
mot oerhörda svårigheter och förfärliga ansträngiiiiigar ; 
men min vilja, mitt mod, min ihärdighet och framför 
allt min brinnande öfvertygelse, att Gud blir med ii>ig« 
skall öfvervinna allt. Bland Indiens hedendom skall 
jag bygga, ett Kristi tempel; och den fattige missio» 
nä ren linner der sitt rike, då en hel af honom skapad 
kristlig församling genom honom lärt sig att tillbedja 
Gud. Sedan går Herrans verk med allt mer oeh HIQP 
ökad fart framåt; jag har då gjort mitt nit, raio kraft 
känd, jag har då satt mig i f<)rbindelse med otalign 
medlemmar af den kristna kyrkan. Man skall lyssiia 
till min röst, mitt snille skall M|>pfinna nya, stora 

idéer, som andra skola bjelpa mig alt utföra 

Men nog -- nog» . . . afbröt han sig sjelf, sinkande 
de blixtrande ögonen, som djerft ville tränga in i fram-^ 
tidens ännu beslöjade Jsis-tempel . . . »nog I Du ser 
bur det år, älskade Evelyn: du känner nu min sjll» 
mest lågande (önskan, en önskan för hviikeu jag skall 
du som martyr eller .... Dock ~ du må döma, du 
må afgöra antingen d<i vill qvarhålla mig eller låta. 
mig gå dit min bestämmelse kallar mig!» 

»Jag skall ha mod att försaka,» utt>rast Evelyn, fattad 
af svärmarens entusiasm — »gå, gå med Gi|d! Skulle 
jag qvarhålla dig, jag, jag, som har dig att taeka för 
lifvet och ljuset, &kulle jag hålla dig qvar hos mig, dt 
oräkneliga menniskor vänta på frukten af dina ädla 



444 

Mslriogniogar? Nej, jag qvarhåtler dig icke; jag skall 
86 dig i nina drOmnar, och i dem skall det vara jag 
tom torkar sveUdropparoe från din paona!» 

nO, ETeljm, Erelfn, hvad din makt nu år stor!» 
och åter sjönk Justus till hennes fötter. »Jag tackar, 
jag Tftlsignar dig för min frihet . . . och likväl dr det 
först nu som jag känner hur dyrbar du ir för mitt 
bjerla, hur h(^i, hur rent jag tillber dig. I denna 
stund, den enda då det kan vara oss tillåtet att blanda 
himleRS och jordens salighet tillsammans, betraktar jag 
dig som min älskarinna!» Han tryckte Evelyn hårdt 
oeh länge till sitt hjerla, och hctftckte hennes läppar 
och panna med heta kyssar. 

»Och mig, mig blir du trogen?» slammade hon, nä- 
stan qväld 9^ den rusande smärtan. 

»Om lidelsens stormar en gång skulle komma milt 
hjerta nära, skola do> dock aldrig oskära din bild, du 
heliga! Så, som jag iilskar dig, skall jag aldrig älska 
någon qvinna: den del du liar i mitt hjerla kan ingen 
få, ty det är den himmelsvigda delen. Kom ihåg alt 
du är den enda som kunnat locka mfg I ill äktenskap, 
oeh den frihet du gifvil mig skall ingen annan beröfva 
mig: jag egnar den, liksom hela milt lif, ål Herrans 
sak. . . . Men nu måste jag bort, ty jag är meniriska, 
ooh så rena dina^ läppar äro, äro de dock en q vinnas 
lif par. Denna stund, som förenat oss, åtskiljer oss 
ifven . . . denna afton ser mig redan långt ifrån Örn- 
vik!» 

Evelyn uppgaf ett lätt rop och sjönk tillbaka mot de 
tunga sängdraperierna. 

»Var alark, var stark — tänk på öknarnes barn, till 
hvilfca jag måste skynda, oeh gör mig ej vek genom 
klagan! I^ mig behålla det Ijufva intrycket af den 
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siABesstyrku du nyss tisade^ Välsigna mig och lil 
mig gå »ed dig, med Herran!» 

»Nej» Bcj, icke ännu»» ropade hon i rild yrsel, nicka 
ännu — jag kan det ej! Du» som har si mycket mod* 
▼isa det ftfven mot mig: döda mig «- o, döda mig . . . 
jag skall kyssa dina händer och med hela min sjll ▼*!* 
signa dig!» 

»Hvad, Evelyn» är det mig» är det den» som gir 
ut för att sprida evangelii ljus bland hedendomeat 
»orker» som du uppmanar ati lyssna till utbrottet af 
din yra? Så älskar jag ej att se dig — sidan är du 
hvarken en kristen qvinna eller en vän tilt den falligc 
missionären ! Fatta dig och minns att menniskan kan 
hvad hon vill» minns att du har qvar det förnämsta, 
det saligaste, det högsta: din tro, tron ^|>a Gud» på 
hans omätliga kärlek, som icke blott skall (orlaia dig 
din kärleks vansinne', ulan älven bos sig lita dig 
finna tröst» ty ingen, som är betungad och söker Im^ 
nom» vänder utan tröst tillbaka!» 

»Förlitt -^ ack, förlåt mig ... var icke så sträng! 
Jag vill vara tålig» ja» ja, mycket tålig; men aldrig 
skall jag trösta mig» om jag förtörnat dig!» 

»Det kan du ej med ditt engla- väsende! Men jag 
måste vara missnöjd med mig sjelf; som ej kimnat fin*- 
na de rätta orden att göra dig stark. J^ var för 
stolt» Evelyn; jag sade i mitt hjerta: 'då l^on ser bur 
du lemnar henne hela din själs förtroende», då hon mx 
ät hvilket heligt och högt mål hon offrar; sin kärlek» 
skall hon blifva stark och finna sin ersättning uti att 
v«ra din vän » din förtrogna , din goda engel*. Men jag 
Tar för stolt» då jag trodde mig ega en sådan makt!» 

»Nej» du var icke för stolt!» sade hon sakta med 
innerlig Ijufhet. »Du får icke ha bedragit dig: ^ 
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sjelfj» ^ hon höjde emot honom sina (»gon med elt obe- 
•krilligt r6rande utlryek — »se, ^g försöker åtminstone 
att blifva virdig ditt minne!» 

. )»Så skalt det vara -~ nu år jag lugn, nu vet jag att 
dHt hjerta iiljer mig med varma böner, ej med klagan! 
Längre fram, innan jag reser ut, då jag fått stålla alla 
nina förhållanden i ordning, skola vi änmi en gång se 
iMnrandra; men intilldess, och eOer den tiden, och så 
långe dagarne räcka, och bortom dagarnes slut, motas 
våra tankar. . .-. Tack, älskade Evelyn, tack för hvaije 
atufié af aäll och ren njutning , som du beredde mig! 
6lém aldrig att det var i de fattiges hyddor som våra 
skdna^e fröjder knoppades, och att mcnniskokäriekens 
tttofning ändå alltid blir ett Ijuf! band emellan oss! 
Lef hign, lef lycklig, Evelyn — du kan bli det, ty 
ditt bjerta är mildt och tåligt, och detta hjerta vet 
alt vi äro liär icke VSr att alltid njuta , utan att det är 
för att rena och bereda oss till ett annat lifs ädlare 
njutningar som vi på jorden bära vårt kors. . . . 
Och äniN] ett ord, för mig så vigtigt: förlåt den, som 
öppnade ditt hjerta för kärleken utan att kunna lemna 
dig qvar nier än minnet och hoppet derofvan! Om du 
blir e^ycfklfg, Evelyn, skall mitt samvete aldrig lugnas!» 
' »Jag kan icke bli olycklig, sedan jag älskat dig: 
att samla alla dina ord i hjertat, alt behålla, upprepa 
iach lyda «dem — se der mitt lifs mal! Har jag rätt 
att klaga, då äfven jag kan verka i min mån?» 

»Haf tack, haf tack för dessa ord . . . och nu farväl 
.— jag väkignar dig! Från detta ögonblick är du för 
mig blott en älskad syster, mitt lifs skyddsengel!» 

itFarväl, farväl!» hviskade Evelyn, framräckande sin 
^Mina^ den han sakta vidrörde * . . »Farväl . ^ . o, farväl!» 
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. Ifad var borta. 

£U par ögonblick satt hon apprått, med blicken fm*^ 
stad pa dsB plats der han försvann : sedan knftpptc hou 
med ett uttryck at ödmjuk andakt sina hflnder tillsam* 
maas; och ur stånd att Uingrc hSmna tårani«s vUlgö- 
rande flod, &jönk hon iied på dynan, gret sakta och 
bad. 1 hennes hjerta var dock ljus odi Trid, ty dfvea 
smärtan har sin salighet, då den renas. 

! dörren, som skilde det litla galleriet från korrido- 
ren, vände Justus sig tillbaka och utsträckte armarnc 
mot det inre rummet. £n hemlig röst hviskade: »ännu 
är det icke för sent!» men en mäktigare ropade: »fly!» 
Odi sdoderk ra mande den tår, som ville framsmyga sig 
' till ögats kant, gick han sakta ut och lillstöt dörren* 
. !Nära korridoreas slut stannade han och klappade på 
en annan dörr. 

Ben öppnades inifrån, och Constance visode sig. 

»Hrad betyder detta?» frågade hon häpen. »Jag ser 
att ingen lyckönskan beböfs?» . . . 
. »Det betyder,» svarade han^ od» hans ögonbryn ran- 
kade ség lätt tiilsaramans, »att jag icke «ar «n cbarla* 
lan, son begagnade ^religionen till täcknantel för minft 
itråfvanden alt komma upfi och. att skaffa mig en 
rik och skön brud. Jag ar fattig, men jag afsäffer 
mig vikedemens frestelser -^ jag har ett hjerta, och jag 
försakar sällheten .... Står jag nu ren?» 

Constance syntes bestört. »Hvad gör då magister 
Carlcborg?» 

»Jag låter prcslviga mig och går till Indien $om mis- 
sionär!» 

»Ah!» En darrning genomnög Conslances lemmar. 
»Låt mig då erkänna att jag haft orätt, mycket orätt 
— och låt mig tillägga, alt jag är varmt^öfvertygad 
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«U magiHlcr Carleborg år der vida mer |ii sin plats än 
hår. . « « Men £velytt^ Evelyn?» 

»Fmkla ej -- jag har leanat hcane i en sinpenUn-* 
ning vAt smirlsam, men icke öfvergifven. Heasntum^ 
tillade han med en Miek., en blick sam Irftngde in i 
Canslances innersta, »bJur ja Evelyn en vfln> sam eger 
styrka för bide sig och henne I» 



Aftons jamma dag skref JnstiM från nirmasle stad 
följande rader hem: 

»Nu, min mer, nu har du mig snart hos dig! Nu 
kan din son med upplyftad panna och stolt mod tråda 
inför dig oeh såga: jag år redebogen att fylla mitt vårf 
«-^ jag har öfvervunnit måktiga freateber: jag har öf- 
vervunnit mig sjelf . . . mig fattas blott din våbignelse* 

Inom åtta dagar år jag hemma! O, hur vål jag nu 
behöfv«r^tt^ta mitt hufvud i din famn, att hora Iju* 
det af din lugna, klara rost! Farvål, farvåll Jag 
flhati såamia hos dig en kel månad — huru skdn skall 
icke denna frid blifva för din 
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